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E r k l á r u n g e i n i g e r L a u t z e i c h e n 1 . 
j = medio-palataler Spirant; dtsch. jeder. 
I = gelangter interdentaler Lateral. 1 

1 Zur phonetischen Umschrift wurde mit einigen Vereiníachungen das von 
Krüger, Studien zur Lautgeschichte westspanischer Mundarten (Hamburg 1914, 
S. 42—53) angewandte System benutzt. 

* Zur Verbreitung dieses Lautes in den Pyrenaen vgl. G. Rohlfs' Aufsatz Zur 
Entwicklung von -11- im Romanischen, S. 390. Philologisch-philosophische Studien. 
Festschrift für E. Wechssler. Vgl. auch Fahrholz IX, der diesen Laut für Teil-
gebiete der oberen Ariége belegt hat. 



r = alveolarer schwach gerollter Vlbrant; sp. pero. 
f — ders. stark gerollt; sp. carro. 

Anlautendes -b - zeigt die Tendenz, den VerschluB zu losen; auf eine besondere 
Kennzeichnung dieses Lautes ist verzichtet worden. 

Dle Aussprache der unbetonten Endvokale weiblicher Worter schwankt 
zwischen a — o — e. Alie drei Klangfarben sind im gleichen Tal moglich. Um 
fortwahrende Wiederholungen zu vermeiden wurde für die Transkription einheit-
lich -o gewáhlt. 

A b k ü r z u n g e n . 

Der Einfachheit halber sind die einzelnen Ortschaften durch Zahlen ersetzt 
worden; die Talnamen sind durch die ersten zwei, bzw. drei Buchstaben derselben 
kenntlich gemacht worden. Begriffe, die in alien (besuchten) Dorfern eines Tales 
durch den gleichen Terminus ausgedrückt werden, sind durch Aníührung der Tal­
namen ais solche gekennzeichnet. 

O r t s c h a f t e n . 

1. Le Plan. 34. Thébe. 68. Arcizac-ez-Angle 
2. Aragnouet. 35. Mauléon-Barousse. 69. Viger. 
3. Fabián. 36. Sost 70. Lias. 
4. Cadeilhan. 37. Esbareich. 71. St. Pastous. 
5. Soulan. 38. Ferrére. 72. Ayros-Arbouix. 
6. Vieille-Aure. 39. Ourde. 73. Gez. 
6a. Azet. 40. Troubat. 74. Seré. 
7. Guchen. 41. Bramvague. 75. Salle. 
8. Ancizan. 42. Ilheu. 76. Uz. 
9. Grezian. 43. Sarp. 77. Villelongue. 

10. Lançon. 44. Montréjeau. 78. Beaucens. 
11. Aspin. 45. Aventignan. 79. Artalens. 
l ia . Barrancouen. 46. Seich. 80. Vizos. 
12. Ilhet. 47. Lortet. 81. Viscos. 
13. Peilhac. 48. Labastide. 82. Viey. 
14. Jezean. 49. Esparros. 83. Gédre. 
15. Bareille. 50. Arrodets. 84. Gavarnie. 
16. D ián . 51. Laborde. 85. Sazos. 
17. Bordéres-Louron. 52. Lomne. 86. Arcizans-dessus. 
18. Ris. 53. Espeche. 87. Estaing. 
19. Pouchergues. 54. Prat. 88. Arrens. 
20. Cazaux-Frechet. 55. Moleré. 89. Assouste. 
21. Adervielle. 56. Benque. 90. Béost. 
22. Mont. 57. Campan. 91. Listo. 
23. Germ. 58. Gripp. 92. Louvie. 
24. Gouaux-Larboust. 59. Artigues. 93. Billiéres. 
25. Castillon. 60. La Beoupe. 94. Louvie-Juzon. 
26. St. Aventin. 61. La Vialette. 95. Izeste. 
27. Bourgdoueil. 62. Lesponne. . 96. Arudy. 
28. Cirés. 63. Labassére. 97. Urdos. 
29. Benque. 63a. Labassére-de-bas. 97a. Etsant. 
30. Trébons. 64. Gazost. 98. Eygun. 
31. Cazaril. 65. Ourdis. 99. Accous. 
32. Cier-de-Luchon. 66. Cheust. 100. Montory. 
33. Gouaux-Luchon. 67. Arrodet. 



T a 1 e r . 

Asp : Aspe. 
Au = Aure. 
Az = Azun. 
Bar = Bareille. 
Ba = Barousse. 
Ca == Campan. 
Es = Estaing. 
Lar = Larboust. 

Lav = Lavedan. 
Les = Lesponne. 
Lou = Louron. 
Lu = Luchon. 
Ni = Nistos. 
Oss = Ossau. 
Ou = Oueil. 

S i n g . 

D e r A r t i k e l . 

D e r b e s t i m m t e m a n n l . A r t i k e l . 

Vor Konsosant: 
Vor Vokal: 

S i n g . 

P l u r a l . 
Vor Konsonant: 
Vor Vokal: 

S i n g . 
Vor Konsonant: 
Vor Vokal: 

et3 

P l u r a l . 
Vor Konsonant: es 
Vor Vokal: edz J 

Vor Konsonant: eti 
Vor Vokal: ed£ 

' } 

P l u r a l . 
Vor Konsonant: tus 
Vor Vokal: luz 

Au, Bar, 11—14, Lou, Ca, Les, Lav, Az, 
Es,. Oss, Asp, 100. 

Lar, Ou, Lu, Ba, Ni. 

Lar, Ou, Lu, Ba, Ni. 

Im Talschlufi von Oss. 

S i n g . 
P l u r a l 

S i n g . 
P l u r a l 

S i n g . 
P l u r a l 

D e r b e s t i m m t e w e i b l . A r t i k e l . 

ero 8 1 
eras | A u ' B a r ' 1 1 ~ 1 4 « L o u > L a r ' ° u > L u -

ero 8 ) Ca, Les, Ba, Lav, 80—85, Es, Az, Oss, 
éros í Asp. 

ere 
eres Ni. 

* Das auslautende - t - des Artikels assimiliert sich stets dem anlautenden Kon­
sonant des folgenden Wortes, z. B. efc kár = et fcár = le char. 

4 ed wird zu er vor Vokalen in Au, Asp u. Oss. 
5 Beginnt das folgende Wort mit einem Vokal, so fállt der Endvokal des 

Artikels; folgt der weibliche bestimmte Artikel auf ein mit Vokal endigendes Wort, 
so fállt der Anfangsvokal des Artikels. 

• Es handelt sich um einen mehr nach -a - klingenden Endvokal. 



^!ng', ,l° X Im Talschlufi von Oss. 
P l u r a l las \ 

S i n g . da 1 1 0 0 

P l u r a l das J 

D e r u n b e s t i m m t e m á n n l . A r t i k e l . 

} Au, Bar, Lou, Ca, Les, Oss, Asp, Lav, 
80—85, Az, Es, 100. 

u Lar, Ou, Lu, Ba, Ni. 

iy, 100. 

D e r u n b e s t i m m t e w e i b l . A r t i k e l . 

WQ Au, Bar, Lou. 

bç Ni. 

* "í Ba, Ou, Lar, Lu, Ca, Les, 80—85, Lav, 
J Az, Es, Oss, Asp. 



Allgemeiner Überblick über die Verkehrslage, Transport-
bedingungen und Transportmittel in den Zentralpyrenáen. 

W e n n m a n h e u t e i n e i n e m d e r m o d e r n e n A u t o b u s s e d e r C . C . F . M . 1 

a u f d e n a u s g e z e i c h n e t e n K u n s t s t r a f i e n d i e P y r e n á e n d u r c h f á h r t u n d 

e i n i g e M a l e i n d e n e l e g a n t e n H o t e l s d e r z a h l r e i c h e n K u r o r t e v e r w e i l t 

h a t , s o w i r d m a n b e i m V e r l a s s e n d i e s e s B e r g l a n d e s l e i c h t d e n E i n d r u c k 

h a b e n k ó n n e n , e i n G e b i e t d u r c h e i l t z u h a b e n , d e s s e n á u B e r e L e b e n s -

f o r m e n n u r n o c h w e n i g v o n d e m K u l t u r s t a n d v e r g a n g e n e r Z e i t e n z u v e r -

r a t e n s c h e i n e n . K u r o r t e w i e B a g n é r e s - d e - L u c h o n , B a g n é r e s - d e - B i g o r r e , 

L o u r d e s , P i e r r e ñ t e , C a u t e r e t s u n d E a u x - B o n n e s m i t i h r e m m o n d á n e n 

G e p r á g e k o n n t e n n u r z u l e i c h t d i e V e r m u t u n g a u f k o m m e n l a s s e n , d a B 

d i e L e b e n s f o r m e n i n d e n Z e n t r a l p y r e n á e n e i n e g r u n d l e g e n d e U m w a n d -

l u n g e r f a h r e n h á t t e n u n d d i e s e s L a n d n i c h t m e h r a i s R ü c k z u g s g e b i e t 

a n z u s e h e n s e i . D i e s e e h e m a l i g e n M a r k t f i e c k e n h a b e n s i ch , d a n k i h r e r 

b e r ü h m t e n H e i l q u e l l e n , z u w e i t b e k a n n t e n B a d e o r t e n e n t w i c k e l t , d i e m i t 

i h r e m „ K o m f o r t " d e n v e r w o h n t e s t e n A n s p r ü c h e n g e r e c h t w e r d e n . S i e 

h a b e n d e r F r e m d e n i n d u s t r i e e i n e n u n g e h e u r e n A u f s c h w u n g v e r l i e h e n . 

V e r t r e t e r f a s t a l l e r e u r o p a i s c h e r N a t i o n e n s i n d h i e r w á h r e n d d e r H a u p t -

s a i s o n a n z u t r e f f e n . „ L a v i e m o n d a i n e y b a t s o n p l e i n e t l ' o n e n a j u s t e -

m e n t d i t q u ' e l l e é t a i t e n s a i s o n u n e s u c c u r s a l e d u B o u l e v a r d d e s I t a l i e n s . " 2 

W a h r e n d e s h i e r v o r n i c h t a l l z u l a n g e r Z e i t n a m e n t l i c h d i e T h e r m e n 

w a r e n , d i e d i e M e n s e n e n i n d i e s e s B e r g l a n d f ü h r t e n , s o ñ n d e t m a n h e u t e 

s c h o n v i e l e B e s u c h e r , d i e v o r a l l e m w e g e n d e r h e r r l i c h e n G e b i r g s l a n d -

s c h a f t h i e r h e r k a m e n . S i e t r á g t i m m e r m e h r d a z u b e i , d e n S t a m m d e r 

P y r e n a e n t o u r i s t e n z u v e r m e h r e n . U n d d a s i s t n u r z u v e r s t á n d l i c h . D e n n 

h i e r h a b e n w i r w i r k l i c h n o c h e i n F l e c k c h e n E r d e , d a s w o h l i n s e i n e n 

H a u p t o r t e n d e m Z u g e d e r Z e i t g e f o l g t i s t , s o n s t a b e r w e n i g v o n s e i n e r 

U r s p r ü n g l i c h k e i t e i n g e b ü B t h a t . M a n v e r l a s s e n u r e i n m a l d i e r o u t e 

n a t i o n a l e u n d b e s u c h e e i n e s j e n e r B e r g d o r f e r , u n d m a n w i r d e r s t a u n t 

s e i n ü b e r d i e F ü l l e a l t e n K u l t u r g u t e s , d a s h i e r n a h e z u u n v e r m i n d e r t 

w e i t e r l e b t , w o d o c h o f t n u r é i n e h a l b e S t u n d e e n t f e r n t d i e n e u e s t e n E r -

r u n g e n s c h a f t e n d e s 20 . J a h r h u n d e r t s a n z u t r e f f e n s i n d . I n d i e s e n B e r g -

n e s t e r n m i t i h r e n h o l p e r i g e n W e g e n g i b t e s n o c h e i n u r w ü c h s i g e s B a u e r n -

t u m , d a s a n s e i n e n a l t e n G e b r á u c h e n u n d S i t t e n f e s t g e h a l t e n h a t . H i e r 

finden w i r n o c h u r t ü m l i c h e E i n r i c h t u n g e n u n d G e r a t e , d i e i n d e r E b e n e 

n i c h t m e h r v o r k o m m e n o d e r d o r t ü b e r h a u p t n i e b e k a n n t w a r e n . D i e s 

t r i f f t i n b e s o n d e r e m M a B e a u c h a u f d i e T r a n s p o r t g e r á t e z u . 

1 Diese Verbindung besteht seit 1914. 
1 So schildert Ferrand (S. 78) das Leben wahrend der Saison in Luchon. 



W á h r e n d a n d e r e G e b r a u c h s g e g e n s t á n d e , w i e K ü c h e n g e r á t e u n d B e -
k l e i d u n g s s t ü c k e l e i c h t e r d u r c h m o d e r n e , n e u z e i t l i c h e F o r m e n e r s e t z t 
w e r d e n k o n n t e n , w u r d e d i e W a h l d e r T r a n s p o r t m i t t e l d u r c h d i e n a t ü r -
l i c h e F o r m d e r L a n d s c h a f t b e s t i m m t . N u r s o e r k l á r t s i c h d e r g r o B e 
F o r m e n r e i c h t u m a n T r a n s p o r t m i t t e l n i n d e n D ó r f e r n d e r H á n g e ; h i e r 
m u B t e n d i e W e g e v e r h a l t n i s s e e i n f a c h b l e i b e n , d a d a s G e l á n d e m e n s c h -
l i c h e m W o l l e n E i n h a l t g e b o t . I n d e n S i e d l u n g e n d e r T a l s o h l e h i n g e g e n , 
w o d a s W e g e p r o b l e m w e i t a u s b e s s e r g e l o s t w e r d e n k o n n t e , i s t e i n e e r -
h e b l i c h e V e r e i n f a c h u n g d e r B e f o r d e r u n g s m o g l i c h k e i t e n e r r e i c h t w o r d e n . 

D i e W e g e v e r h a l t n i s s e . 

B i s i n d a s 18 . J a h r h u n d e r t h i n e i n v e r f ü g t e n d i e Z e n t r a l p y r e n a e n 
ü b e r s e h r s c h l e c h t e , s c h m a l e W e g e , d e r e n U n t e r h a l t u n g P f l i c h t d e r e i n -
z e l n e n G e m e i n d e n w a r . 8 D i e V e r b i n d u n g s m ó g l i c h k e i t e n z w i s c h e n d e n 
T á l e r n u n d d e r E b e n e w a r e n d e n k b a r u n g ü n s t i g u n d v e r a n l a B t e n d e n 
B a u e r n , n u r i n d e n d r i n g l i c h s t e n F a l l e n , u n d z w a r a u f d e m S a u m t i e r e , 
d i e M a r k t f l e c k e n d e s V o r l a n d e s a u f z u s u c h e n . V i e l e D o r f e r w a r e n w a h r e n d 
d e r W i n t e r m o n a t e v o n j e d e m U m g a n g m i t d e r A u B e n w e l t a b g e s c h n i t t e n , 
d a h o h e r S c h n e e u n ü b e r w i n d l i c h e H i n d e r n i s s e b i l d e t e . E r s t m i t d e m 
J a h r e 1730 w u r d e e i n e e n t s c h e i d e n d e B e s s e r u n g d i e s e r S t r a B e n v e r h á l t -
n i s s e e i n g e l e i t e t , d u r c h d i e u n s e r B e r g l a n d d e m m o d e r n e n W a g e n u n d 
s p a t e r d e m A u t o e r s c h l o s s e n w u r d e . E s w a r e n d i e I n t e n d a n t e n , u n t e r 
i h n e n v o r a l l e m d ' É t i g n y , d i e n u n e i n e n i n t e n s i v e n W e g e b a u b e t r i e b e n . 
E t w a 40 J a h r e s p a t e r w a r e n s a m t l i c h e H a u p t t a l e r m i t b e f a h r b a r e n 
S t r a B e n v e r s e h e n . Z u r g l e i c h e n Z e i t g i n g m a n a u c h d a r á n , d i e e i n z e l n e n 
T a l e r u n t e r e i n a n d e r d u r c h e i n e f o r t l a u f e n d e S t r a B e z u v e r b i n d e n , d i e 
ü b e r d i e K á m m e h i n w e g f ü h r e n s o l l t e . S i e w u r d e 1860 e n d g ü l t i g b e e n d e t 
u n d b i l d e t h e u t e e i n e n T e i l d e r r o u t e n a t i o n a l e , d i e j e t z t d i e g e s a m t e 
P y r e n a e n k e t t e v o n C e r b é r e a m M i t t e l m e e r b i s n a c h B i a w i t z d u r c h z i e h t . 
V i e r P á s s e v o n b e t r á c h t l i c h e r H ó h e , d e n C o l d e P e y r e s o u r d e (1550 m ) , d e n 
C o l d ' A s p i n ( 1 5 0 0 m ) , d e n C o l d e T o u r m a l e t (2122 m ) u n d d e n C o l 
d ' A u b i s q u e (1710 m ) h a t s i e i n u n s e r e m G e b i e t e z u ü b e r w i n d e n . 

D a i m L a u f e d e r Z e i t a u c h d i e w e n i g e r b e d e u t e n d e n T á l e r m i t b e ­
f a h r b a r e n W e g e n v e r s e h e n w u r d e n , s i n d j e t z t d i e V e r k e h r s b e d i n g u n g e n 
a i s a u B e r g e w o h n l i c h g ü n s t i g z u b e z e i c h n e n . 

D e r E in f luB d i e s e r S t r a B e n b a u t e n a u f d e n b a u e r l i c h e n B e t r i e b i s t 
u n v e r k e n n b a r . I h n e n i s t z u e i n e m g r o B e n T e i l d e r s t a r k e k u l t u r e l l e u n d 
w i r t s c h a f t l i c h e A u s g l e i c h z u v e r d a n k e n . S i e h a b e n b e w i r k t , d a B d e r 
W a g e n z u m v o r h e r r s c h e n d e n T r a n s p o r t m i t t e l i n d e n D o r f e r n d e r T a l -
g r ü n d e w u r d e ; d e n n , e r m u n t e r t d u r c h d i e s e s B e i s p i e l , h a b e n d i e B a u e r n 
n i c h t g e z ó g e r t , g u t e F e l d w e g e a n z u l e g e n , u m s i c h d i e s e s w e i t a u s a n -
g e n e h m e r e n T r a n s p o r t m i t t e l s b e d i e n e n z u k ó n n e n . A u f d i e S i e d l u n g e n 
d e r H á n g e t r i f f t d i e s i n w e i t g e r i n g e r e m M a B e z u , d a h i e r d i e S t r u k t u r 
d e s L a n d e s d i e A n l a g e v o n F a h r s t r a B e n s e h r e r s c h w e r t e u n d s o m i t d i e 

* Vgl. Cavaillés 301 ff. 

a 



B e n u t z u n g m o d e r n e r e r B e f o r d e r u n g s m i t t e l i n d e n s e l t e n s t e n F a l l e n z ü -
UeB. E r s t s e i t d e m v o r i g e n J a h r h u n d e r t g e l a n g t e d e r W a g e n a u c h i n 
d i e s e e n t l e g e n e n O r t s c h a f t e n , n a c h d e m m a n d i e s e m i t A n f a h r t s t r a B e n 
v e r s e h e n h a t t e . A u f d e n a b s c h ü s s i g e n F e l d e r n i s t e r j e d o c h k a u m z u v e r -
w e n d e n ; h i e r b e d i e n t m a n s i c h n o c h d e r a l t e n , ü b e r l i e f e r t e n T r a n s p o r t -
m i t t e l , d i e f a s t ü b e r a l l n o c h e i n e b e d e u t e n d e B o l l e s p i e l e n . 

D i e T r a n s p o r t m i 1 1 e l . 
E s i s t v o n v o r n h e r e i n a n z u n e h m e n , daB d i e O b e r f l a c h e n g e s t a l t u n g 

d e s B e r g l a n d e s d i e B e n u t z u n g a n d e r e r T r a n s p o r t m i t t e l e r h e i s c h t a l s i n 
e b e n e m G e l a n d e . D e r G e b i r g s b a u e r v e r m o c h t e s i c h n a t u r g e m á B d e r G e -
b u n d e n h e i t a n d i e g e o g r a p h i s c h e n V e r h a l t n i s s e s e i n e r U m w e l t n i c h t z u 
e n t z i e h e n , v i e l m e h r m u B t e e r d a r a u f b e d a c h t s e i n , s e i n e T r a n s p o r t g e r á t e 
d e r B e s c h a f f e n h e i t d e s G e l á n d e s a n z u p a s s e n , w e n n e r n i c h t G e f a h r l a u f e n 
w o l l t e , f ü r a l i e Z e i t e n j e d w e d e L a s t e n s e l b s t z u s c h l e p p e n . D i e U n t e r -
s c h i e d l i c h k e i t d e r B o d e n g e s t a l t u n g m u B t e i h n n o t w e n d i g e r w e i s e d a z u 
d r á n g e n , d i e m a n n i g f a l t i g s t e n G e r a t e f o r m e n z u schaf fen , u m e i n i g e r m a B e n 
d i e U n g u n s t d e s G e l á n d e s z u ü b e r w i n d e n . S o h a t d i e s e s A b h á n g i g k e i t s -
v e r h á l t n i s n i c h t n u r d i e E r h a l t u n g d e r r ü c k s t á n d i g s t e n T r a n s p o r t g e r á t e 
b e g ü n s t i g t , s o n d e r n a u c h d i e E i n f ü h r u n g m o d e r n e r B e f o r d e r u n g s m i t t e l 
e r s c h w e r t , w e n n n i c h t ü b e r h a u p t u n m o g l i c h g e m a c h t . D i e s t r i f f t n a m e n t -
l i c h a u f d i e D ó r f e r d e r H á n g e z u . W a h r e n d d i e O r t s c h a f t e n d e r T a l s o h l e , 
w i e w i r g e s e h e n h a b e n , e i n e r M o d e r n i s i e r u n g u n d V e r v o l l k o m m n u n g o d e r 
E r s e t z u n g a l t e r F o r m e n d u r e n g á n z l i c h n e u e K o n s t r u k t i o n e n w e i t a u s z u -
g á n g l i c h e r w a r e n , w e i s e n d i e h o c h g e l e g e n e n S i e d l u n g e n a u c h h e u t e n o c h 
d i e u r s p r ü n g l i c h s t e n F o r m e n v o n T r a n s p o r t m i t t e l n auf . S c h l e i f e u n d 
S a u m t i e r s i n d h i e r d i e h a u p t s á c h l i c h s t e n L a s t e n v e r m i t t l e r , u n d w o d i e s e 
i n f o l g e d e r S t e i l h e i t d e r F e l d e r n i c h t z u v e r w e n d e n s i n d , m u B d e r M e n s c h 
d e n L a s t e n t r a n s p o r t s e l b s t ü b e r n e h m e n . I n d e n D o r f e r n d e r T a l g r ü n d e 
a b e r h a t s i c h d e r W a g e n z u m h a u p t s á c h l i c h s t e n T r a n s p o r t m i t t e l e n t -
w i c k e l t . 

E s e r g i b t s i c h s o m i t , d a B s i c h d i e Z e n t r a l p y r e n a e n i n f o l g e d e r w e c h -
s e l n d e n B o d e n s t r u k t u r d u r c h e i n e n u n t e r s c h i e d l i c h e n E n t w i c k l u n g s s t a n d 
d e s T r a n s p o r t w e s e n s a u s z e i c h n e n . E s i s t k e i n Z u f a l l , w e n n i n e i n e m O r t 
e i n b e s t i m m t e s G e r á t b e n u t z t w i r d , d i e s e s d a g e g e n i m N a c h b a r d o r f k e i n e 
A n w e n d u n g findet; u n d e s b e r u h t e b e n s o w e n i g a u f Z u f a l l , w e n n b a l d 
d i e s e s , b a l d j e n e s G e r á t b e n u t z t w i r d , u m d i e s e l b e n L a s t e n z u b e f o r d e r n . 
V i e l m e h r z e i g t d i e s e T a t s a c h e d e u t l i c h , w i e s i c h d e r B a u e r d e n g e o ­
g r a p h i s c h e n V e r h á l t n i s s e n , d i e s i c h o f t v o n O r t z u O r t á n d e r n k o n n e n , 
a n p a s s e n m u B . 



I . Der Meusch ais Lastentráger . 
1. líber die Lastenbeforderung durch menschliche Kraft. 

W e n n w i r h e u t e i n d e n Z e n t r a l p y r e n a e n n o c h d e s o f t e r e n B a u e r n 
u n d B á u e r i n n e n b e g e g n e n , d i e m i t s c h w e r e n L a s t e n b e p a c k t d e s W e g e s 
z i e h e n , s o k a n n m a n d i e s e p r i m i t i v e u n d m ü h s e l i g e A r t d e r B e f ó r d e r u n g 
n i c h t a u s e i n e r b e w u f i t k o n s e r v a t i v e n H a l t u n g d e r B e v ó l k e r u n g e r k l á r e n , 
w i e e s F a h r h o l z 1 a n e i n e m B e i s p i e l f ü r d a s S a u r a t - T a l ( A r i é g e ) n a c h g e -
w i e s e n h a t ; v i e l m e h r h a n d e l t e s s i c h i n s o l c h e n F a l l e n m e i s t u m G e g e n d e n , 
d e r e n u n g ü n s t i g e O b e r f l á c h e n g e s t a l t u n g d i e B e n u t z u n g a n d e r e r T r a n s p o r t -
m o g l i c h k e i t e n ( w i e d a s S a u m t i e r , d i e S c h l e i f e o d e r g a r d e r W a g e n ) n i c h t 
z u l á B t . A u c h k a n n d i e E n t f e r n u n g v o m F e l d e o d e r v o n d e r W i e s e b i s z u r 
S c h e u n e ( o d e r d e m A n w e s e n ) s o g e r i n g s e i n , d a B es s i c h n i c h t v e r l o h n t , 
a n d e r e T r a n s p o r t m i t t e l e i n z u s e t z e n . 2 S c h l i e B l i c h i s t e s a u c h m ó g l i c h , d a B 
d e r B a u e r i n f o l g e s e i n e r A r m u t g e z w u n g e n i s t , j e d w e d e L a s t a u f d e m 
e i g e n e n R ü c k e n z u t r a g e n , d a e r s i c h k e i n e S a u m - o d e r Z u g t i e r e h a l t e n 
k a n n . 

S o b i n i c h i m T a l s c h l u B v o n C a L e u t e n b e g e g n e t , d i e H e u b a l l e n i n 
g r o B e n T ü c h e r n a u f E n t f e r n u n g e n v o n e i n b i s z w e i K i l o m e t e r n s e l b s t 
n a c h H a u s e s c h l e p p t e n . D a B m a n H e u b ü n d e l o h n e T u c h o d e r o h n e i r g e n d -
e i n e T r a g v o r r i c h t u n g fo r t s c ha f f t , h a b e i c h n u r i m T a l s c h l u B v o n B a b e -
o b a c h t e n k ó n n e n . M a n b i n d e t h i e r d a s H e u m i t H o l z s e i l e n 3 o d e r S t r i c k e n , 
d i e m a n d u r c h H o l z s c h l a u f e n 4 s t r a m m t , z u s a m m e n u n d t r á g t s i e a u f d e m 
K o p f e z u r S c h e u e r . 

A l l e n t h a l b e n i s t e s ü b l i c h , g e b u n d e n e G e t r e i d e g a r b e n o d e r R e i s i g -
b ü n d e l a u f d e r S c h u l t e r , d e m R ü c k e n o d e r d e m K o p f e h e i m z u s c h a f f e n , 
w o b e i m a n d u r c h d a s v o r d e r e E n d e d e s v e r s c h n ü r t e n H o l z b ü n d e l s e i n e n 
d ü n n e n S t o c k — sekuradé — s tóBt , m i t d e m d i e L a s t g e s i c h e r t , g e s t ü t z t 
w i r d , w á h r e n d d a s h i n t e r e E n d e a m B o d e n s c h l e i f t ( A b b . I b ) . E i n e m ü b e r -
m á B i g e n D r u c k a u f d i e S c h u l t e r v e r s u c h t m a n d u r c h U n t e r l e g e n e i n e s 
T u c h e s o d e r e i n e s F e l l s t ü c k s — p e r í s 5 R E W 6375 P E L L I C E U S — z u b e ­
g e g n e n . M a n n e n n t e i n s o l c h e s H o l z g e s c h l e p p tirát6 C a , L e s ; tirqsát A u , 
B a r , L o u , L a r ; z u R E W 8755 * T I R A R E . 

1 Vgl. Fahrholz 136. 
s Dies trifEt in besonderem Mafle auf die Taler zu, in denen es viele Streu-

siedlungen gibt (Ca, Les, Es, Ni). 
3 Vgl. S. 23. 
4 Vgl. S. 23. 
6 Auch das unter den Saumsattel gelegte Fellstück oder Wolltuch wird so ge-

nannt, S. 31; vgl. auch S. 72. 
0 Vgl. Palay, tirát 'jet, portee, trait'. Vgl. S. 41. 



A u c h d i e W á s c h e t r á g t m a n a u f d e r S c h u l t e r z u r W a s c h s t e l l e Iqtqdé. 
E i n u n t e r g e l e g t e s S t r o h b ü n d e l s o l í e i n S c h m u t z i g w e r d e n d e r g e w a s c h e n e n 
S t ü c k e v e r h i n d e r n . B i s w e i l e n t r á g t m a n d i e W á s c h e s t ü c k e a u f e i n e m ü b e r 
d i e S c h u l t e r g e l e g t e n S t o c k — bqstú B a , N i ; z u F E W 1 279 B A S T U M . 

H ü h n e r w e r d e n , p a a r w e i s e z u s a m m e n g e b u n d e n , i n d e r H a n d o d e r i n 
e i n e m K o r b e z u m M a r k t e g e t r a g e n , w a h r e n d m a n R i n d e r o d e r S c h w e i n e 
z u F u B z u m M a r k t e t r e i b t . E i n T i e r t r e i b e n m\q úo bqstj,o; a p r o v . menar; 
R E W 5585 M I N A R E ; v g l . A m a d e s , menar. 

I m ü b r i g e n b e d i e n t s i c h d e r B a u e r d e r v e r s c h i e d e n a r t i g s t e n T r a g -
g e r á t e , t e i l s , u m m o g l i c h s t v i e l b e f o r d e r n z u k ó n n e n , t e i l s u m d i e b e -
s c h w e r l i c h e L a s t e n b e f ó r d e r u n g m o g l i c h s t e r t r á g l i c h z u g e s t a l t e n . 

2. Die Handtragg érate. 
A i s e i n f a c h s t e F o r m e i n e r f ü r d e n d a u e r n d e n G e b r a u c h b e s t i m m t e n 

T r a g v o r r i c h t u n g s i n d z w e i e t w a 2,50 m l a n g e , k r á f t i g e H o l z s t a n g e n pqus 
R E W 6182 P A L U S — z u b e z e i c h n e n , d i e i n B a u n d N i d e m H e u t r a n s p o r t 
v o n d e r W i e s e b i s z u r F e l d s c h e u n e d i e n e n . 7 M a n s c h i e b t d i e b e i d e n H ó l z e r 
u n t e r d i e a u f d e r h á n g i g e n W i e s e g e s c h i c h t e t e n H e u h a u f e n u n d t r á g t 
d i e s e d a n n a u f d e n S t a n g e n i n d i e S c h e u e r . Láf i t d i e S t r u k t u r d e r H á n g e 
e i n T r a g e n d i e s e s B ü n d e l s n i c h t z u , s o l áB t m a n d i e h i n t e r e n S t a n g e n -
e n d e n a m B o d e n s c h l e i f e n , w a h r e n d e i n e P e r s o n a n d e n h o c h g e h o b e n e n 
v o r d e r e n E n d e n d e n H e u h a u f e n t a l w á r t s z i e h t . 

M a n b e n u t z t d i e T r a g s t a n g e n a u c h ó f t e r z u m B e l a d e n d e r S c h l e i f e 
u n d d e s W a g e n s , d a m a n m e h r m i t i h n e n s cha f f t a i s m i t d e r H e u g a b e l . 

F ü r d e n T r a n s p o r t v o n W e i n l e s e k ü b e l n a u f h ü g e l i g e m G e l á n d e b e ­
n u t z t m a n i n B a z w e i p 4 w s S , a u f d i e m a n i n d e r M i t t e l z w e i N á g e l g e -
s c h l a g e n h a t . D i e s e s o l l e n e i n H i n a b g l e i t e n d e s B e h á l t e r s v e r h i n d e r n . 9 

M a n h á n g t d a s G e f á B e n t w e d e r v o r o d e r h i n t e r d i e N á g e l , j e n a c h d e m 
es s i c h d a r u m h a n d e l t , h i n a u f - o d e r h i n a b z u s t e i g e n . 1 0 

D i e T r a g b a h r e . 
V e r b i n d e n w i r z w e i p4í fs d u r c h e i n e A n z a h l v o n h ó l z e r n e n Q u e r -

s t á b e n , s o h a b e n w i r d i e e i n f a c h s t e F o r m d e r T r a g b a h r e v o r u n s , w i e s i e 
i n u n s e r e m G e b i e t ü b e r a l l v e r b r e i t e t i s t . V e r w e n d u n g findet s i e n a m e n t -
l i c h f ü r d i e H e r b e i s c h a f f u n g g r o f i e r e r S t e i n e v o n u n w e g s a m e n G e b i r g s -
s t e l l e n , d i e d e m W a g e n o d e r d e r S c h l e i f e n i c h t z u g á n g l i c h s i n d . D a n e b e n 
b e d i e n t m a n s i c h i h r e r f ü r d e n M i s t t r a n s p o r t v o m S t a l l e b i s z u d e n u m -
l i e g e n d e n Á c k e r n . 

7 Über die Verwendung von TraghSlzern in den Pyrenáen und anderen roma-
nischen Gebieten, vgl. Krüger VKR II, 162—166; ferner AIS 1226, Ort 356; Rohlfs 
HLiRo IX, 258. Weitere Angaben bei Krüger HPyr A II. 

8 Vgl. TF pau semalié 'báton qui sert á transporter un portoir'. 
8 Vgl. die Abb. bei Salvator I, 252. 

1 0 Der Transport von Holzkübeln vermittels einer Tragstange ist auch in der 
Auvergne bekannt; vgl. Busset 41. 



V e r v o l l s t a n d i g e n w i r d i e Q u e r l e i s t e n z u e i n e m z u s a m m e n h á n g e n d e n 
B r e t t e r b e l a g u n d s e t z e n w i r e i n K a s t e n g e h á u s e a u f d e n s e l b e n , s o h a b e n 
w i r d i e T r a g e v o r u n s , d i e h a u p t s á c h l i c h d a z u b e n u t z t w i r d , d i e v o m 
R e g e n h e r u n t e r g e s p ü l t e H u m u s s c h i c h t d e r F e l d e r w i e d e r a n O r t u n d 
S t e l l e z u s c h a f f e n . 1 1 G e l e g e n t l i c h b r a u c h t m a n s i e a u c h z u m M i s t t r a g e n 
v o m W e g e s r a n d a u f d e n A c k e r . 

D i e T r a g b a h r e u n d T r a g e : 1 2 

1. sibqro13 A u , B a r , B a , N i ; sibçro L a r , O u , L u , 6 3 ; s j e&çro 20 , s e&çro 
1 1 — 1 2 , L o u ; se&jçro A z , E s ; seoyq~ro 6 4 — 6 7 ; 74 ; sayqro 7 6 ; sayyqro 
7 7 — 7 9 ; soyqro 69; R E W 1895 C I B A R I U S ; v g l . A L F 297 ; A I S 1226. 

2. karkfyn A s p ; kargqn O s s ; v g l . b a s k . karkano ' c i v i e r e p o u r t r a n s p o r t e r 
p i e r r e s , f u m i e r ' ( A z k u e ) . F E W I I , 362a C A R C A N N U M . 

3. parél'o 8 1 — 8 4 . R E W 6240 * P A R I C U L A . 

D i e S c h u b k a r r e . 
A u s d e r T r a g b a h r e h a t s i c h d i e S c h u b k a r r e e n t w i c k e l t , d i e , w e n n s i e 

a u c h k e i n T r a g g e r a t m e h r i s t , d o c h i n d i e s e m Z u s a m m e n h a n g e g e n a n n t 
w e r d e n so l í . 

D i e S c h u b k a r r e : 1 4 

1. sebero afudçro 1 1 ; s . o. 
2. k a f í o Ca , L e s , L a v , 8 0 — 8 5 ; s. S . 56 . kafiqlo A u , L u , B a r , B a , L a r , 

O u , N i , L a v , 4 7 — 5 5 , 6 3 ; v g l . F a h r h o l z 138, k a f j ó l ; B e y e r 73 , k a f j ç t . 
A L F 177 b e l e g t d i e s e » T e r m i n u s f ü r d e n g r ó B t e n T e i l d e r H a u t e s -
P y r é n é e s . 

3 . kafetü A z . 
4 . karúdjo16 L o u . 
5. brwqto B a , L o u ; < f r z . brouette. F E W I, 374 * B I R O T I U M . D i e s e r 

T e r m i n u s b e g i n n t d i e a l t e n W ó r t e r l a n g s a m z u v e r d r a n g e n . 

E r w a h n t s e i e n d l i c h e i n p r i m i t i v e r D r e s c h f l e g e l . M a n b r a u c h t 
i h n a i s T r a n s p o r t g e r a t , u m d e n g e m á h t e n B u c h w e i z e n b i s z u r i m p r o v i -
s i e r t e n F e l d t e n n e 1 6 z u t r a g e n , w o d i e s e G e t r e i d e a r t m i t d e m s e l b e n G e r á t 
a u s g e d r o s c h e n w i r d . 1 7 

D e r D r e s c h f l e g e l : 

layqt L o u ; lazqc L a r ; alazqc O u ; F E W I I I , 5 9 5 ; R E W 3347 F L A -
G E L L U M . 

1 1 Das Hinaufschaffen der Erde: atefá, 
1 2 Vgl. Krüger BDC XXIII, 49, 225 A. 5. 
1 3 Weitere Termini s. bei Palay I, 274. 
I Vgl. Krüger BDC XXIII, 50 f t ; ALF 177; AIS 1225. 
1 5 Vgl. S. 67. 
l a- Sie besteht in der Regel aus einem grofien Laken, das auf der Erde aus- • 

gebreitet wird. 
1 7 Da die Korner dieser Feldfrucht nur zu leicht ausfallen, vermeidet man 

einen lángeren Transport der Garben. 



3. Die Sohultergerate. 
E i n n a h e z u v e r s c h w u n d e n e s S c h u l t e r t r a g g e r á t i s t e i n a u s B a u m r i n d e 

b e s t e h e n d e r , t r o g f o r m i g e r B e h a l t e r , d e r n u r n o c h i n B a r u n d d e m T a l ­

s c h l u B v o n B a 1 8 b e k a n n t i s t ( A b b . I e) . E r d i e n t a u s s c h l i e B l i c h d e m M i s t -

t r a n s p o r t . W a h r e n d m a n f r ü h e r d e n D ü n g e r v o m D o r f e a u s b i s a u f d i e 

s t e i l g e l e g t e n T e r r a s s e n k u l t u r e n t r u g , f a h r t m a n i h n h e u t e m i t d e m K a r r e n 

b i s z u r A c k e r g r e n z e , u m i h n d a n n a u f d e r B a u m r i n d e a u f d a s F e l d z u 

b r i n g e n . 

D e r B a u m r i n d e n b e h a l t e r : 

1. arúst™ B a ; z u R E W 7456 * R U S C A (gal l . ) ' B a u m r i n d e ' . 

2. baseqt B a r ; z u F E W I , 199 * B A C C I A ; v g l . C o r o m i n a s , basyota 

' a r t e s a d e l o s a l b a ñ i l e s p a r a l a a r g a m a s a ' ; F a h r h o l z 63 , basiéta ' k l e i n e r 

H o l z t r o g ' ; B e r g m a n n 2 1 , b a c í a ' F u t t e r t r o g , a u s e i n e m a u s g e h ó h l t e n 

B a u m s t a m m b e s t e h e n d ' ; P a r e t 6 1 , bás ' a u s g e h o h l t e r B a u m s t a m m 

o d e r a u c h e i n S t e i n b e c k e n , d i e a i s T r o g d i e n e n ' . 

A n S t e l l e d e r B a u m r i n d e t r á g t m a n i n N i , f e r n e r i n 1 1 , 12 ü n d 46 d e n 

M i s t i n k l e i n e n t r o g f o r m i g e n H o l z k á s t c h e n p a r ç S 2 0 a u f s F e l d , w o b e i m a n 

d i e s e l b e n m i t H i l f e e i n e s S t o c k e s b a l a n c i e r t . 

I n A u u n d i n 8 0 — 8 5 i s t e s ü b l i c h , d e n D u n g i n K o r b e n a u f d i e Á c k e r 

z u s c h a f f e n : 

D e r M i s t k o r b : 

1. kçrp 82 . R E W 2224 C O R B I S ; v g l . S . 36 . 

2. kurbél'o 83. R E W 2222 C O R B I C U L A . 

3 . b r ^ s " A u ; z u F E W I, 337 * B E R T I A R E ; R E W 1052a * B E R T I U M ; v g l . 

B D C XXin, 5 9 — 6 0 . 

A u B e r d e r e r w a h n t e n M i s t t r a g e findet m a n i n C a u n d L e s e i n T r a g g e r á t , 

d a s e b e n f a l l s z u r M i s t b e f o r d e r u n g v e r w a n d t w i r d . E s i s t d i e s e i n a u s 

H o l z v e r f e r t i g t e s G e s t e l l , d e s s e n B a s i s a u s e i n e r e t w a 2 m l a n g e n , s p i t z -

w i n k l i g e n A s t g a b e l b e s t e h t . A u f d e n b e i d e n S c h e n k e l e n d e n i s t e i n 

r a u f e n a r t i g e s G e r ü s t a n g e b r a c h t , d a s d e n M i s t a u f n i m m t ( A b b . I a ) . M a n 

b r a u c h t d i e s e s T r a g g e r á t f ü r d i e D ü n g u n g d e r h a n g i g e n F e l d e r . 

D i e M i s t t r a g e : 

1. hemadé22 C a , L e s ; v g l . heraq ' d ü n g e n ' ; R E W 3307 T I M A R E ; F E W 

I I I , 542 * F I M A R I U M . 

1 8 In Ba ging das Misttragen an einem bestimmten Tage im Herbst vor sich 
und wurde ausschlieBlich von den Frauen und den jungen Madchen ausgeführt, w o ­
bei sie von den jungen Leuten mit viel Allotria begleitet wurden. Heute existiert 
diese alte Sitte nicht mehr. 

1 9 Vgl. rus feo 'Baumrinde'; afüskadé 'Holzbottich für die Wasche' (aus Baum­
rinde hergestellt); Rohlfs Lescun, 382, rüsko 'cylindre d'écorce de sapin qui sert de 
cuvier á lessive; Rohlfs Gascón, 34; Bergmann 41, roscadero 'LaugenbehSlter, der 
früher aus Rinde bestanden haben solí'. Krüger VKR II, 188; VKR VIII, 85 ff. 

» Vgl. S. 17. 
" Vgl. S. 18. 
2 2 Misttragen, wie sie Stebler aus der Schweiz abbildet, sind bei uns unbe-

kannt (Stebler 300). Wahrend man diese Traggestelle auf dem Rücken trágt, ladt 
man unser Gerat auf die Schulter und halt es mit beiden Handen fest. 



2 . purtadçro Ca , A z , E s ; z u R E W 6672 P O R T A R E ; v g l . P a r e t 59, p o w r -
tadéra ' c i v i é r e á b r a s p o u r p o r t e r l e f u m i e r ' ; P a l a y , pourtadé, -re 
' e s p é c e d e c i v i é r e , b r e t e l l e ' ; K r ü g e r B D C X X I I I , 1 2 1 ; F r o s s a r d 235 , 
pourtadé ' p i é c e d ' é to f fe d e l a i n e , d e f o r m e o b l o n g u e ; i l f o r m e u n e 
g r a n d e p o c h e d a n s l e d o s d e l a p o r t e u s e , u n b o u t p a s s a n t l ' é p a u l e 
g a u c h e , l ' a u t r e s o u s l e b r a s d r o i t , t o u s d e u x n o u é s s u r l a p o i t r i n e ' . 

3 . kariadé23 L e s . 

I n 63 i s t d i e R a u f e n f o r m d u r c h e i n e n a u f r e c h t s t e h e n d e n H o l z r a h m e n 
e r s e t z t w o r d e n , d e r d u r c h z w e i S e i t e n s t r e b e n a n d e n A s t g a b e l n b e f e s t i g t 
i s t . D a d a s H o l z g i t t e r z u r M i t t e h i n m o n t i e r t i s t , k a n n e i n e e n t s p r e c h e n d 
g r o B e r e M e n g e f o r t g e t r a g e n w e r d e n . D u r c h e i n e M i t t e l l e i s t e , d i e v o n d e r 
S p i t z e d e r T r a g e a u s g e h t , e r h a l t d e r Q u e r r a h m e n e i n e n f e s t e n H a l t . D i e s e s 
G e r á t d i e n t v o r a l l e m d e m E i n b r i n g e n v o n G e t r e i d e g a r b e n , H e u , L a u b 
u n d H o l z , d a s m a n i n S á c k e g e p a c k t h a t . M a n n e n n t d i e s e s G e r á t : s a y -
méto garhÇro.2* 

D a s B a u m a t e r i a l schaf f t d e r M a u r e r a u f e i n e m e i g e n s z u d i e s e m 
Z w e c k e h e r g e s t e l l t e n T r a g b r e t t z u r B a u s t e l l e . D i e s e T r a g v o r r i c h t u n g 
r u h t a u f b e i d e n S c h u l t e r n u n d w i r d a n z w e i G r i f f e n f e s t g e h a l t e n . E i n e 
a n d e r e F o r m v e r w e n d e t m a n i n 70. H i e r w i r d d a s G e s t e l l i n d e r A r t 
e i n e s R u c k s a c k e s g e t r a g e n , w o b e i d i e b e i d e n g e b o g e n e n l a n g e n G r i f f e a u f 
d e n S c h u l t e r n l i e g e n . A u f f a l l e n d is t , d a B d i e s e G e r á t e f ü r j e d e n B e d a r f s -
f a l l n e u a n g e f e r t i g t w e r d e n . N a c h i h r é r B e n u t z u n g w e r d e n s i e v e r f e u e r t . 

D a s T r a g b r e t t : 

1. a y z ç t A z , E s , 46, 70, O s s ; F E W I, 170 A U C E L L U S ; v g l . F a h r h o l z 24, 
auzéV; P a l a y , ausét, audét ' o i s e a u ' ; ' u s t e n s i l e d e m a c ó n ; d e s i g n e 
a u s s i l e s p e r s o n n e s , m a i s d a n s l e s e n s i r o n i q u e o u d é p l a i s a n t ' . 

2 . kardí25 ' D i s t e l f i n k ' . Ca , L e s . F E W I I , 367. 
Z u d e n S c h u l t e r g e r á t e n i s t a u c h d e r D o p p e l s a c k z u z a h l e n . E s 

i s t d i e s e i n g r o B e r L e i n e n s a c k , d e r i n d e r M i t t e e i n e ü f f n u n g b e s i t z t , d u r c h 
d i e m a n d e n K o p f s t e c k t ( A b b . I f ) . D i e s e r S a c k w i r d v o r n e h m l i c h d a z u 
b e n u t z t , L e b e n s m i t t e l z u r S c h á f e r h ü t t e z u s c h a f f e n , u m d a n n d a r i n d e n 
K á s e h i n u n t e r z u t r a g e n . G l e i c h z e i t i g b i e t e t e r e i n e n S c h u t z b e i U n w e t t e r . 

D e r D o p p e l s a c k : 2 6 

1. fcazçro 92 ; R E W 1738 C A S E U S ; v g l . P a l a y , casére ' s a c p o u r p o r t e r 
l e s f r o m a g e s ' . 

2. ay,fQrzo O s s ; v g l . P a l a y , anforgue, anforje, auforje ' s a c , s o r t e d e 
b e s a c e á d e u x p o c h e s q u e l ' o n p o r t e s u r l ' é p a u l e ' ; A m a d e s , alforjes 

23 Vgl. kar\adé 'corvée', in Les. 
1 4 Eine weitere Bedeutung des Wortes sduméto, das eigentlich 'kleines Saum-

tier' bedeutet, vgl. S. 10; garba 'Garbe'. 
2 5 Über die Rolle, die Tiermetaphern in der volkstümlichen Namengebung 

spielen, vgl. Krüger VKR I, 252 ff. Vgl. S. 48. 
8 6 Diese Tragvorrichtung wird auch dem Esel aufgelegt; sie besitzt dann jedoch 

keine üffnung in der Mitte und ist auch etwas groBer; s. S. 33. 



' o b j e c t e u s a t p e r t r a g i n e r s . . . p e r p o r t a r - h i l a m i n e s t r a i e f e c t e s 

p e r s o n á i s ' ; qffcrzo A s p ; v g l . R o h l f s L e s c u n effórzo ' b e s a c e ' ; F r o s s a r d 

235, la joye ' b e s a c e e n l a i n e d e b a n d e s d e d i v e r s e s c o u l e u r s v o -

y a n t e s ' ; F E W I, 64 ; R E W 4180 b ; S t e i g e r 194. 

3 . bfáso L o u , 9 9 ; F E W I, 378 B I S A C C I A , v g l . P a l a y , biasse, bedace 

' b e s a c e ; s a c d e t o i l e d u p a y s ; i l e s t o r d i n a i r e m e n t á d e u x p o c h e s ; 

o n l e p o r t e s u r l ' é p a u l é ' ; F r o s s a r d 235, biasse ' b e s a c e e n g r o s s e t o i l e ' ; 

pourta la biasse ' é t r e p a u v r e e t m e n d i a n t ' . 

4 . sakÇlo 99 ; z u R E W 7489 S A C C U S . 

5. sq,?io 9 7 a ; <H s p a n . - k a t . sarria; a p r o v . s a r r i a ' s o r t e d e c o r b e i l l e ' 

( P a n s i e r I I I , 152). V g l . K r ü g e r B D C X X I I I , 106. 

D e m K á s e t r a n s p o r t v o n d e r A l m b i s z u m D o r f e d i e n t i n O s s n e b e n 

d e m D o p p e l s a c k e i n t r o g a r t i g e r , h o l z e r n e r B e h a l t e r m i t v i e r H a n d g r i f f e n 

— pün'Q&os, z u R E W 6814 P U G N U S — d e s s e n g e b o g e n e G i t t e r w a n d u n g 

a u s b r e i t e n d ü n n e n H o l z p l a n k e n b e s t e h t 2 7 . D i e W o l b u n g d i e s e s T r a g -

g e r á t s i s t d e r K a s e f o r m a n g e p a B t u n d v e r h i n d e r t s o m i t e i n S c h a d h a f t -

w e r d e n d e s n o c h f r i s c h e n M i l c h p r o d u k t e s . M a n n e n n t d i e s e n B e h a l t e r : 

banástre O s s ; R E W 1035 B E N N A + C A N A S T R O N ; F E W I , 3 2 5 ; B D C 

X X I I I , 1 0 6 — 1 0 7 . 

V e r m u t l i c h h a t d i e banástre e h e d e m a u s F l e c h t w e r k b e s t a n d en , d a 

m a n i m a l l g e m e i n e n e i n e K o r b a r t m i t banástre b e z e i c h n e t ; v g l . P a l a y , 

bañaste, banástre ' m a n n e , l o n g p a n i e r ' . V g l . d a s W o r t a u c h i n d e r B e -

d e u t u n g ' T r a g k o r b ' , d e n m a n p a a r w e i s e d e m S a u m t i e r a u f l e g t , s. S. 37. 

E i n e h e m a l s i n C a , L e s , f e r n e r i n 81—85 v i e l b e n u t z t e s T r a g i n s t r u m e n t 

i s t d e r ké¡,y2S; z u R E W 1479 C A Í A ' P r ü g e l ' . E r i s t z u s a m m e n g e s e t z t a u s 

e i n e m u n g e f á h r 1,30 m l a n g e n S t e c k e n , d e s s e n u n t e r e H á l f t e e i n e e t w a 

25 c m l a n g e Q u e r l e i s t e t r á g t . A m o b e r e n , a n g e s p i t z e n E n d e b e f í n d e t s i c h 

e b e n f a l l s e i n Q u e r h o l z , d a s a b n e h m b a r i s t ( A b b . I c) . D i e F ü l l u n g d e s káy 

g e s c h i e h t a u f d i e A r t , d a B m a n , n a c h E n t f e r n e n d e r o b e r e n Q u e r l e i s t e , d a s 

H e u a u f d e n S t o c k sp ieUt , d a s n u n n a c h E i n s e t z e n d e s Q u e r s t a b e s d u r c h 

d i e s e n z u s a m m e n g e h a l t e n w i r d . M a n k n ü p f t a n b e i d e S t a n g e n e n d e n e i n e n 

S t r i c k u n d t r á g t d a s B ü n d e l ü b e r d e r S c h u l t e r h e i m . 

4. Rückentraggerate. 
U n t e r d e n R ü c k e n t r a g g e r á t e n n i m m t d i e sayméto e i n e b e d e u t s a m e 

S t e l l u n g e i n . S i e i s t i n a l i e n T á l e r n u n s e r e s G e b i e t e s v e r b r e i t e t . M a n 

t r i f f t s i e a l l e r d i n g s n u r n o c h i n d e n O r t s c h a f t e n d e r H á n g e , d a s i e i n d e r 

1 7 Einen ahnlichen Behalter, der zur Weinherstellung bei Cahors benutzt wird, 
bildet Meyer 129 (14 h) ab. 

2 8 Vgl. Palay, cay, chay: 'croe en bois au moyen duquel on cueille les fruits sur 
l'arbre; crochet, en general'; Paret 61, cay 'Holzhaken mit dem man Heu aus dem 
grofien Vorrat reiBt'; Krüger BDC XXIII, 148, 162, káy, káyo 'hakenartiger Strafier', 
162, káy 'Schlaufe'; TF caiat 'croe servant á tirer la paille d'une meule, en Gas-
cogne'; vgl. kayá¡vko 'Pike zum Fortrollen der HolzstSmme', S. 40; vgl. auch S. 71. 



T a l e b e n e d u r c h d e n K a r r e n e r s e t z t w u r d e . E h e d e m w a r s i e j e d o c h a u c h 

h i e r e i n w i c h t i g e s H e u - u n d G e t r e i d e t r a n s p o r t g e r a t . 8 0 

S i e e r s c h e i n t i n d r e i v e r s c h i e d e n e n F o r m e n u n d b r a u c h t n i c h t i m m e r 

v o n M e n s c h e n g e t r a g e n z u w e r d e n 3 1 , s o n d e r n w i r d a u c h L a s t t i e r e n a i s 

f e r t i g g e p a c k t e L a d u n g a u f b e i d e S e i t e n d e r pikús92 g e l e g t . . 

I n s e i n e r u r s p r ü n g l i c h e n F o r m , d i e i c h n u r n o c h i n B a r a n g e t r o f f e n 

h a b e , b e s t e h t d i e s e s G e r á t a u s e i n e r n a t ü r l i c h e n , e t w a 1,50 m l a n g e n , 

d ü n n e n A s t g a b e l , d e r e n E n d e n d u r c h e i n H o l z s t ü c k 8 3 v e r b u n d e n s i n d . 

D i e s e s i s t i n d e r M i t t e d u r c h b o h r t . D u r c h d i e s e L o c h f ü h r t e i n e t w a 1,60 m 

l a n g e s S e i l , d a s a m E n d e e i n e r e t w a 1,70 m l a n g e n s c h m a l e n H o l z l e i s t e — 

b a f d t 8 4 z u F E W I, 255 * B A R R A — b e f e s t i g t i s t . A m a n d e r e n E n d e d e r 

L e i s t e b e f i n d e t s i c h e i n e F u g e . D i e s e r E i n s c h n i t t f ü g t s i c h i n e i n e n e t w a 

1,70 m l a n g e n S p a r r e n — e s p q f o 8 5 R E W 8121 S P A R R A (got . ) — , d e r i n d i e 

S p i t z e d e r Gaf fe l e i n g e l a s s e n i s t . D i e s e r S p a r r e n i s t v o n d r e i b i s v i e r 

L ó c h e r n d u r c h b o h r t , d u r c h d i e m a n e i n e n B o l z e n s toBt , d e r d e n b a f d t a u f 

d e r H e u l a d u n g f e s t h á l t . 

E i n e a n d e r e F o r m d i e s e s T r a g g e r a t e s b e s t e h t a u s e i n e m l a n g e n , v i e r -

s e i t i g e n H o l z r a h m e n . I m ü b r i g e n i s t d i e A n o r d n u n g d i e g l e i c h e . M a n 

findet d i e s e s G e r S t n u r n o c h i n A u , B a r u n d L o u . 

D i e m o d e r a s t e F o r m d i e s e r T r a g v o r r i c h t u n g , d i e , a u B e r i n B a r , i n 

a l i e n T a l e r n v e r b r e i t e t i s t , b e s t e h t a u s z w e i l a n g e n H o l z r a h m e n 3 6 ( A b b . 

I d ) . I m a l l g e m e i n e n s i n d e s z w e i d ü n n e , g e r a d e Á s t e , s e l t e n e r e i g e n s z u 

d i e s e m Z w e c k h e r g e r i c h t e t e H o l z l e i s t e n , d i e d i e L a n g s s e i t e n d e s R a h m e n s 

b i l d e n . A n e i n e r S c h m a l s e i t e s i n d b e i d e R a h m e n d u r c h z w e i S e i l e v e r ­

b u n d e n . M a n b e d e c k t e i n e n d e r s e l b e n m i t H e u b i s z u e i n e r H o h e v o n 2 m 

u n d k l a p p t d e n z w e i t e n R a h m e n d a r ü b e r , w o b e i m a n d a s H e u k r a f t i g z u -

s a m m e n p r e B t . E i n S e i l v e r b i n d e t d i e b e i d e n l o s e n S c h m a l s e i t e n m i t e i n -

a n d e r . D i e L a s t w i r d e i n e r P e r s o n a u f d e n R ü c k e n g e h o b e n 8 7 . D e r O b e r -

k o r p e r d e s T r a g e r s v e r s c h w i n d e t v d l l i g u n t e r d e m r i e s i g e n L a s t e n b ü n d e l . 

D i e B e z e i c h n u n g e n f ü r d i e s e T r a g g e r a t e s i n d : 

1. sayméto ' p e t i t e á n e s s e ' 3 8 B a r , A u , L o u , C a , L e s , 8 0 — 8 5 ; saymétos 

A u , L o u , C a , L e s , 8 0 — 8 5 ; R E W 7511 S A G M A + - I T T A ; v g l . P a l a y , 

saumétes ' c r o c h e t s a n a l o g u e s á c e u x d e s c o l p o r t e u r s p o u r l e 

2 9 Auf dem Rücken tragen: purtá süz efe k$t. 
3 0 Gelegentlich beíordert man auch Reisig mit diesem Traggerát. 
3 1 Bisweilen schleift man das gefüllte Gerát auf dem hángigen Wiesenboden 

bis an den Wegesrand, um es dann auf dem Buckel heimzutragen. 
« Vgl. S. 34. 

3 3 Die Astgabelschenkel konnen auch durch mehrere Querleisten verbunden 
sein. ' 

3 4 Bei altesten Modellen kann der bafçt noch fehlen; seine Funktion wird dann 
von dem genannten Seil übernommen. 

* 5 Über weitere Bedeutungen dieses Wortes s. S. 48, 59, 60. 
3 8 Der Ñame des Gerates erscheint nun im Plural; s. u. 
3 7 In Hohe des Kopfes formt man mit den Hánden eine kleine Mulde — katadé 

— in die man den Hinterkopf steckt. 
3 8 Zur Animalisierung von Traggeraten vgl. Krüger VKR I, 255. 



• t r a n s p o r t d u fo in , d u b o i s d e c h a u f f a g e , e t c . , u t i l i s é s u r t o u t e n 

m o n t a g n e ' ; F t o s s a r d 237, e r a s saumétes ' c r o c h e t s e n b o i s o u s i m p l e 

c o r d e n o u é e p o u r p o r t e r l e f o i n á d o s d ' h o m m e ' . 

2. á r j e s 8 9 L o u , L a r , L a v ; v g l . P a l a y , a r i e s , arées ' s y s t é m e d e b a g u e t t e s 

d e b o i s , s o r t e d e c r o c h e t d e b á t p o u r p o r t e r l e fo in s u r l a t e t e o u l e 

d o s e n m o n t a g n e ' ; P a r e t 16, arias ' u s t e n s i l e e n b o i s p o u r l e t r a n s p o r t 

d u f o i n ' ; árjes A z , E s ; tries L u , O s s . 

3 . a r fcé to A s p ; v g l . P a l a y , arquete, i d . ; R o h l f s L e s c u n , a r k é t o , id . ; 

arg.étoi0 100; z u F E W I, 129 A R C U S ; v g l . A l c o v e r , arch. 

N e b e n d e m e b e n e r w a h n t e n T r a g g e r a t k e n n t m a n i n a l i e n T a l e r n d a s 

T r a n s p o r t t u c h . " E s i s t d i e s e i n L a k e n a u s W o l l e , L e i n e n , H a n f 

o d e r W e r g , i n d e m a u B e r B u c h w e i z e n 4 8 , L a u b , G r u n f u t t e r u n d M i s t 4 3 

n a m e n t l i c h H e u u n d G r u m m e t f o r t g e s c h a f f t w i r d . D i e G r o B e d e s T u c h e s 

w e c h s e l t j e n a c h d e m U m f a n g d e r z u b e f o r d e r n d e n L a s t ; s i e b e t r a g t 

d u r c h s c h n i t t l i c h z w e i M e t e r i m Q u a d r a t 4 4 . M a n l a d t d i e T u c h l a d u n g a u f 

d e n R ü c k e n u n d h a l t d a s G a n z e e n t w e d e r m i t b e i d e n H á n d e n f e s t o d e r 

l e g t z w e i z u s a m m e n g e k n ü p f t e Z i p f e l u m d i e S t i r n 4 5 . B i s w e i l e n w i r d d a s 

g e f ü l l t e L a k e n m i t e i n e m S e i l v e r s c h n ü r t , d a s v e r m i t t e l s e i n e r H o l z -

s c h l a u f e g e s t r a m m t w i r d . D a s E n d e d e s S t r i c k e s l e g t m a n ü b e r d i e 

S c h u l t e r u n d h a l t d i e L a s t d a r á n f e s t . D e r I n h a l t e i n e r T u c h l a d u n g b e ­

t r a g t 3 0 — 4 0 k g . 

D a s T r a n s p o r t t u c h : 

1. U n s £ 4 6 1 1 , 12 ; v g l . C o r o m i n a s , linsó, lansó ' s á b a n a ' ; linsçu A s p ; v g l . 

P a l a y , lingo, linçou ' d r a p d e l i t , l i n c e u l d e t o i l e d ' é t o u p e o u d e l i n ' ; 

linsçlo O s s ; v g l . C o r o m i n a s , linsóla ' m a n t a p a r a l l e v a r g r a n o ' ; B e r g -

m a n n 65 , linzuelo ' L e i n e n t u c h f ü r d e n H e u t r a n s p o r t , d a s m a n d e m 

M a u l t i e r a u f l e g t ' . R E W 5070 L I N T E O L U M . 

2. lité_ B a r , L o u , 11 , 12 ; litÇro" 6 3 — 6 5 ; Ijetqro*9 L a v , Oz , E s , 6 7 ; v g l . 

P a l a y , Iheytére ' d r a p , l e p l u s s o u v e n t d e g r o s s e t o i l e , d a n s l e q u e l 

o n c h a r g e l e f o i n ' ; letfyro O s s . R E W 4 9 6 4 a L E C T U A R I U S . 

3 . s j o f ç 4 9 A z , E s , L a v , O s s . * C I N E R A R I U . 

»• Vgl. s. 35. 
4° Zu ríe > rg vgl. S. 6. 
4 1 Über die Verwendung des Transporttuches in den Pyrenáen vgl. Fahrbolz 

137; Krüger BDC XXIII, 71 ff.; im Vivarais Dornheim VKR IX, 375; in der Schweiz 
Stebler 218—220, Abb. 126—128; in den südfranzosischen Alpen Flagge 127. Auch auf 
den Halligen ist diese Art des Lastentransportes verbreitet. 

4 2 Die Buchweizenkorner fallen leicht aus. 
4 3 Es handelt sich um getrockneten Schafsmist, der oft auch zermahlen wird. 
4 4 Gefüllte Tücher grofieren Formates liegt man den Saumtieren aúf: s. S. 28. 
4 5 So auch im Ariége (Fahrholz 137). 
4 1 Desgleichen Bezeichnung der Schutzdecke, die man den Rindern auflegt; 

s. S. 72. 
4 7 Daneben auch Bezeichnung für das Bettuch. Vgl. S. 31. 
4 8 Vgl. S. 72, 
4 9 So heifit eigentlich das Tuch, auf das man zum Laugen die Asche legt 

(Paret 73); eine weitere Bedeutung s. S. 72. 



4 . pál'qro 8 0 — 8 5 ; v g l . B e r g m a n n 37, 69, pallero, pajero ' B e t t d e c k e , 

g r o B e s L a k e n , a u f d a s d i e a u s g e s i e b t e n G e t r e i d e k o r n e r f a l l e n ' ; 

P a l a y , palhéro, i d . z u R E W 6161 P A L E A . V g l . S . 3 1 . 

5. pel'çt 8 5 ; v g l . a p r o v . pelhat ' v é t e m e n t ' ; P a l a y , pelhot ' j u p ó n ; l é g e r 

v é t e m e n t ; ch i f fon , l o q u e ' ; F a h r h o l z 37, pel'Çt ' W i n d e l ' ; C o r o m i n a s 94 . 

6. burqso B a , L o u , L a r , L u ; v g l . F a h r h o l z 137 bufáso, i d . ; a p r o v . 

borras, boras ' t o i l e g r o s s i é r e ' ; K r ü g e r B D C X X I I I , 93 ff.; z u R E W 

1 4 1 1 ; F E W I, 640 B U R R A . 5 0 

7. Sarpiliçro 5 3 — 5 5 ; v g l . R E W 7953 S I R P I C U L A ; a p r o v . serpeliera, 

sarpeliera ' P a c k l e i n w a n d ' ; k a t . sarpellera ' P a c k l e i n w a n d ' . 

8. abrigo51 A u , L o u , B a r . F E W I, 1 1 3 ; R E W 560 A P R I C A R E . V g l . 

F a h r h o l z 37, abrigál ' W i e g e n d e c k e ' ; P a l a y , aprigue ' c o u v e r t u r e á 

b o e u f s ' ; A m a d e s , abric, i d . ; s p a n . abrigo, i d . 

9. s t ç s , estqs Ca , L e s , E X T E N S U S . V g l . F a h r h o l z 101 , lastézo, 

estézes ' d a s a u f d e r T e n n e a u s g e b r e i t e t e G e t r e i d e ' . H i n s i c h t l i c h d e r 

E n t w i c k l u n g v o n T e n n e n t u c h z u T r a n s p o r t t u c h s. o. 

D e r I n h a l t e i n e s T u c h e s : bufasado B a , L o u , L a r , L u ; v g l . F a h r h o l z 137, 

bufasado, i d . 

D e r T u c h z i p f e l : 1. kqp O s s , A s p . R E W 1668 C A P U T . 2. kçr(n) A z , 

E s , L a v , 8 0 — 8 5 . C O R N U . V g l . F a h r h o l z 36, kurnét, i d . 

D e m M i l c h t r a n s p o r t v o n d e n B e r g e n i n s T a l d i e n t e i n e r u c k s a c k -

á h n l i c h e B l e c h k a n n e , d i e m i t e i n e m D e c k e l v e r s e h e n i s t . D i e s e r 

B e h a l t e r w i r d a n z w e i R i e m e n o d e r S e i l e n ü b e r d e m R ü c k e n g e t r a g e n . 5 2 

D i e d e m R ü c k e n z u g e k e h r t e A u B e n w a n d u n g i s t i n d e r W ó l b u n g j e n e m 

a n g e p a B t . D e r B e h a l t e r h e i B t : 

1. sarpú53 8 0 — 8 5 ; v g l . S c h m i t t 5, sarpú, sarpét ' g i b e c i é r e ' ( e n p e a u 

d ' i s a r d ) ; S c h m i t t 112, sárpo ' S a c k ' ; F r o s s a r d 236, sarpo. i d . ; b a s k . 

zarpa ' p o c h e ' . S . u . 

2 . báno 6 3 — 6 7 . V g l . F E W I, 238 * B A N N O M (ga l l . ) ; P a l a y , bañe 

' c r u c h e , b i d ó n á l a i t ' ; K r ü g e r V K R I I , 1 6 1 . 

3 . bidú A u , L o u , B a r , L u , C a , L e s . F E W I, 354 B I D A ( a n o r d . ) 

+ - O N E . 

E n d l i c h s o l í i n d i e s e m Z u s a m m e n h a n g d e r S a c k g e n a n n t w e r d e n . 

E r i s t , w i e d e r K o r b , e i n U n i v e r s a l g e b r a u c h s g e g e n s t a n d , d e r n i c h t n u r 

i n d e r u n s g e l á u f i g e n A r t e r s c h e i n t , s o n d e r n a u c h a b g e w a n d e l t e F o r m e n 

a u f w e i s t , d i e b e r e i t s e r w á h n t w u r d e n . 6 4 M a n b e z i e h t d i e S á c k e h e u t e 

v o r z u g s w e i s e a u s d e m V o r l a n d e ; n u r g a n z s e l t e n w e r d e n s i e n o c h a m 

e i g e n e n W e b s t u h l a n g e f e r t i g t . 

«o Vgl. Corominas, bufaséta 'panales'. 
5 1 Vgl. S. 72. 
** Von einer gleichen Art des Milchtransportes in den Basses-Alpes berichtet 

Flagge 148. 
6 5 So benannt nach dem ledernen Rucksack; s. u. 
M S. o. 



D e r S a c k : 

D e r ü b l i c h e S a c k : sqk ü b e r a l l . S A C C U S . 

D e r g r o B e S a c k : sáko ü b e r a l l . 

D e r k l e i n e S a c k : sakét, sakéto ü b e r a l l . 

E i n S a c k v o l l : sakááo ü b e r a l l . 

E i n e i n f a c h e r k l e i n e r S a c k m i t z w e i T r a g g u r t e n a u s S c h n u r , P f e r d e -

o d e r K u h h a a r e n , e r s e t z t e i n e n f o r m g e r e c h t e n R u c k s a c k . E r b e s t e h t a u s 

H a m m e l - o d e r Z i e g e n h a u t o d e r a u s L e i n e n . D i e S a c k ó f f n u n g w i r d m i t 

e i n e m B a n d v e r s c h n ü r t . I n s o l c h e i n e m R u c k s a c k t r a g t m a n h a u p t s a c h -

l i ch M i l c h k a n n e n , b i s w e i l e n a b e r a u c h k l e i n e J u n g t i e r e , v o n d e r A l m 

i n s Dor f . M a n n e n n t d i e s e n R u c k s a c k : 

1. s á r p o 5 5 A u , L o u , B a r , C a , L e s , 8 0 — 8 5 ; v g l . S c h m i t t 112, s a r p o , sarpa, 

id . ; P a l a y , s á r p o , c h á r p o ' s a c á c o u r r o i e s q u e l ' o n p o r t e s u r l e d o s ' ; 

b a s k . zarpa ' p o c h e ' . 

E i n R u c k s a c k v o l l : sarpádo. . 

2. safú L a v ; v g l . P a l a y , sarrót, sarroñ ' s a c , b e s a c e , s a c o c h e ' ; F r o s s a r d 

236, sarrau, sarrou, serrou ' s a c e n p e a u d ' i s a r d n o n o u v r é e ' ; S c h m i t t 

5 s a r r ú ' g i b e c i e r e , s a c á p r o v i s i ó n e n p e a u d e m o u t o n o u d ' i s a r d ' ; 

R o h l f s G a s c ó n , 64 ; safü Az , E s . R E W 8476b S U R R A H ( a r a b . ) ' G e l d -

b e u t e l ' ; v g l . K r ü g e r G K , 160, pefórj ' B e u t e l , a u s F e l l e n z u s a m m e n -

g e n a h t , i n d e m d e r H i r t e d i e L e b e n s m i t t e l m i t f ü h r t ' ; K r ü g e r V K R 

V I I I , 1 1 . s a r r o ' d e r F e l l b e u t e l ' , k a s t . , a s t u r . zurrón. 

3 . sársu A z , E s ; v g l . P a l a y , sársou ' p a q u e t ' . 

4. barsío L a v , A z , E s ; v g l . P a l a y , barsío ' p e a u d e m o u t o n o u d e c h é v r e 

p r é p a r é e á l ' a l u n e t c o u s u e p o u r s ' e n s e r v i r c o m m e s a c ' ; P a r e t 67, 

b a r s í a ' s a c e n p e a u d e m o u t o n p o u r l e t r a n s p o r t d e l a f a r i n e ' ; R o h l f s 

G a s c ó n , 63 , b a r s í o ' s a c e n p e a u d e m o u t o n p o u r c o n s e r v e r l a f a r i n e ' . 

5. Kopftraggerate. 
W e n n es i n u n s e r e m B e r g l a n d a u c h n o c h a l l g e m e i n ü b l i c h i s t , l e i c h t e 

G e g e n s t a n d e , w i e l e e r é S a c k e , K ó r b e u n d d e r g l . a u f d e m K o p f e z u t r a g e n , 

so t r i f f t m a n d o c h n u r n o c h g a n z v e r e i n z e l t F r a u e n , d i e T o n k r ü g e u n d 

a h n l i c h e W a s s e r b e h a l t e r , a u f d i e s e A r t b e f o r d e r n . 5 6 5 7 D e r G r u n d h i e r f ü r 

l i e g t i n d e m U m s t a n d , d a B d i e u r s p r ü n g l i c h e n B e h a l t e r d u r c h B l e c h -

g e f á B e a u s d e m V o r l a n d e e r s e t z t w u r d e n , d i e n i c h t m e h r K o p f t r a g g e f a B e 

d a r s t e l l e n , s o n d e r n f ü r d e n H a n d g e b r a u c h g e d a c h t s i n d . S i e s i n d b e -

d e u t e n d l e i c h t e r a i s d i e w u c h t i g e n K r ü g e , a u B e r d e m s i n d s i e w e i t a u s 

p r a k t i s c h e r , d a s i e b r u c h s i c h e r s i n d u n d s o m i t a u c h b i l l i g e r i m G e -

b r a u c h . M a n h a t j e d o c h d i e a l t e n T o n k r ü g e a i s W a s s e r b e h a l t e r i m 

H a u s e b e i b e h a l t e n , d a i m S o m m e r d a s W a s s e r i n i h n e n a n g e n e h m f r i s c h 

b l e i b t . 

5 5 Vgl. oben. 
6 6 Vgl. die Abb. bei Boissel, Pl. XLVII. 
6 7 Háuflger ist diese alte Art der Krugbeíorderung in Süditalien (Scheuer-

meier 14). 



D e r K r u g e r s c h e i n t i n z w e i F o r m e n . 5 8 D i e e i n e h a t e i n b r e i t e s , a u s -

l a d e n d e s Á u B e r e s u n d b e s i t z t z w e i H e n k e l , v o n d e n e n e i n e r a i s T u l l e g e ^ 

s t a l t e t i s t ( A b b . I I b ) . D i e s e r K r u g h e i B t : 

1. d ú r n o 5 9 A u , L o u , B a , B a r , 4 7 — 5 5 ; R E W 9086 U R N A ; v g l . v . d. B r e l i e 

8 9 ; F a h r h o l z 46, durno; C o r o m i n a s , durna; p r o v . dorna. 

' 2. ú r s o 6 0 C a , L e s , R E W 9080 U R C E U S ; v g l . a p r o v . o r s a ; s p a n . orza. 

3 . taráso 6 3 — 6 8 . T E R R A + - A C I A . 

E i n e a n d e r e K r u g a r t b e s i t z t e i n e l a n g l i c h - r u n d e F o r m u n d i s t m i t 

e i n e m H e n k e l s o w i e m i t e i n e m A u s f l u B r o h r v e r s e h e n 6 1 ( A b b . I I a ) . 

D i e s e r K r u g h e i B t : 

1. tefás L a v , A z , E s , 63 , 64 ; t a r a s 6 2 C a , L e s ; t a r i s O s s , A s p . T E R R A 

+ - A C I U ; + - I C I U . 

2. p i c ç C a , L e s ; v g l . P a l a y , p i c h é ' m e s u r e d e c a p a c i t é ; p i c h e t , g r o s s e 

b o u t e i l l e , j a t t e ' , R o h l f s L e s c u n , p i c ç ' c r u c h e ' ; p r o v . p e c h i e r , p i c f i i e r 

' c r u c h e ' ; piSqro 5 2 — 5 5 ; pitj&ro N i . V g l . a p r o v . pechier, pichier 

' K r u g ' . V g l . F E W I , 361 B I K O S ; S c h e u e r m e i e r 30, 37, 60 picé. 

3 . p e g ó 6 3 ; v g l . a p r o v . pegar; T F p e p a , pegal ' c r u c h e o ü l ' o n m e t d e 

l ' e a u , e n B é a r n ' ; M o n c a u t , p e g a ' m e s u r e á v i n ' ; peg_6.ro A u , L o u , 

B a r , 97, 9 8 ; v g l . b a s k . pegar ( A z k u e ) ; begafá ( G i e s e 1 4 ) . 6 4 

E i n K r u g v o l l : p e g a d o 100 . 

4. bañero B a , N i ; v g l . C o r o m i n a s , banqra ' e s p e c i e d e b o t i j o ' ; K r ü g e r 

V K R I I , 161 bançra; v g l . F E W I, 238 * B A N N O M ; v g l . báno ' M i l c h -

k a n n e ' , s . o. 

5 . a j g é r o C a , L e s . F E W I, 116 A Q U A R I A . 

D e r H e n k e l : 

1. p e n d ç r o 6 5 O s s ; z u P E N D E R É . 

2. m á j l o A s p . M A N I C U L A . 

3 . ç n s o i n d e n ü b r i g e n T a l e r n . A N S A . 

D i e T u l l e : tütú8t O s s , A s p , 100 ; v g l . C o r o m i n a s , túta ' m a d r i g u e r a ' ; tüdqt 

C a , L e s , L a v , A z , E s , 6 3 — 6 8 , 8 0 — 8 5 ; v g l . T F tudét, tudéu; tücy 60 = f r z . 

tuyau. R E W 9017 T U T ( S c h a l l w o r t ) . 

58 über die Verbreitung und Verwendung des Kruges in Italien vgl. Scheuer­
meier. 

59 durnádo • 'ein Krug voll'; durnÇ 'AusguB'. 
60 urst\ 'AusguB'; bisweilen auch: ajgasç, zu digo 'Wasser'. 
6 1 Eine ahnliche Krugform bildet Fahrholz Abb. 14 b ab. 
6 8 Sprichwort: tan ba et taras ta ra hún et tüdit ke ge demúro 'der Krug geht 

so lange zu Wasser . . . ' . 
6 3 Weitere Termini vgl. bei Palay II, 327. 
6 4 Giese, Terminología de la casa suletina, RIEB 1931. 
M Vgl. Palay, pendéres; 'usité au sens de boucles d'oreilles, de pendeloques'. 
6 6 Weitere Termini vgl. bei Palay II, 628, 631. 
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D e r F l a s c h e n h a l s : fcçc" B a , N i , A s p ; kqt i n d e n ü b r i g e n T a l e r n . 

C O L L U M . 

U m d e n D r u c k a u f d e n K o p f z u m i n d e r n , l e g t m a n e i n r i n g f o r m i g e s 

K i s s e n a u s Stoff, S t r o h o d e r M a i s b l á t t e r n u n t e r d e n K r u g . 6 7 

D a s S c h u t z p o l s t e r : 

kabadéta A u , L o u , B a r , L a r , C a , L e s ; v g l . B e y e r 60, cabadé, cabedé 

' T r a g p o l s t e r ' ; kábesqy, B a , N i ; v g l . T F cábessau; F a h r h o l z 136, kabesál, 

kabesqu; D o r n h e i m V K R I X , 369, cosáu. F E W I I , 261 C A P I T I U M . katsqro*» 

Oss . kabitéj,rí L a v ; k a p é t o 7 0 A s p , 100; v g l . b a s k . k a p c t o ( A z k u e ) ; k a p e t í a 

(G ie se 1 4 ) 7 1 ; R o h l f s B a s k . K u l t u r , 8 1 . 

D i e b e f a d o . 

I n O s s , A s p u n d A z v e r w e n d e t m a n g e l e g e n t l i c h n o c h e i n H o l z g e f á B 

f ü r d e n W a s s e r t r a n s p o r t , d a s , n e b s t e i n i g e n A b a r t e n , i n v i e l e n T e i l e n d e r 

P y r e n a e n v e r b r e i t e t i s t . E s h e i B t : hefádo. E h e d e m k a m n u r d i e s e m B e -

h á l t e r d e r Ñ a m e herádo1? z u , e r g i n g a b e r s p a t e r a u f s o l c h e G e f a B e 

ü b e r , d i e d i e s e s k u n s t v o l l e G e f á B e r s e t z t e n . 7 3 U n s e r B e h a l t e r , d e r a u c h 

a u s K u p f e r o d e r M e s s i n g h e r g e s t e l l t w i r d , w i r d h e u t e m e i s t a u s H o l z -

d a u b e n g e f ü g t , d i e d u r c h K u p f e r - o d e r M e s s i n g b á n d e r z u s a m m e n g e h a l t e n 

w e r d e n . E r w e i s t , w i e d i e m e i s t e n M o d e l l e j e n s e i t s d e s P y r e n á e n k a m m e s , 

e i n e k o n i s c h e F o r m a u f u n d b e s i t z t z w e i H e n k e l , a n d e n e n e r f e s t g e h a l t e n 

w i r d ( v g l . d i e A b b . b e i G i e s e 7 u n d B o i s s e l , P l . X L V I I I ) . W a h r e n d d i e 

hefádo f r ü h e r e i n g e w ó h n l i c h e s W a s s e r t r a n s p o r t g e r á t w a r , d a s m a n a u s -

s c h l i e B l i c h a u f d e m K o p f e t r u g , i s t s i e h e u t e n u r n o c h e i n W a s s e r b e h a l t e r , 

d e r . w e g e n s e i n e s g e f á l l i g e n Á u B e r e n e i n Z i e r s t ü c k d e r K ü c h e b i l d e t : 

h e f á d o 7 4 O s s , A z ; v g l . B e r g m a n n 4 3 , ferrada; b a s k . ferreta; hefáto 

A s p 100 ; v g l . L h e r m e t 106, ferrat ' u r n e e n c u i v r e o ü l ' o n c o n s e r v e l ' e a u 

p o t a b l e ' . ( S I T U L A ) F E R R A T A ; F E W I I I , 474 . 

M a n s c h ó p f t d a s W a s s e r a u s d i e s e m B e h a l t e r m i t e i n e r M e t a 11 -

k e 11 e , d e r e n Gr i f f a i s K a n ü l e g e f o r m t i s t , a u s d e r m a n d a s W a s s e r i n 

d e n M u n d l a u f e n l á f i t . 7 5 D i e K e l l e l i e g t s t e t s a u f d e m G e f a B u n d h e i B t : 

1. káso O s s , A s p , 100. R E W 2434 C A T T I A ; v g l . B e y e r 60, káSo> ' S c h o p f -

k e l l e ' ; K r ü g e r V K R I I , 175, k a s a ; s p a n . cazo; b a s k . kasa; D o r n ­

h e i m V K R I X , 316, káso T r i n k k e l l e ' . 

2 . k ç s o 8 8 . R E W 2011 * C O C I A . 

6 7 Dieser Schutz wird allgemein benutzt, wenn man schwere Lasten auf dem 
Kopfe tragt. 

es Weitere Termini vgl. bei Palay I, 202; Krüger VKR II, 182; eine weitere Be-
deutung diese Worte s. S. 10. 

6 9 Vgl. den Ausdruck in der Beutung 'Querkissen', in Oss. 
7 0 Vgl. dieses Wort in der Bedeutung 'petite cape' (Palay). 
7 1 Giese, Terminología de la casa suletina, RIEB 1931. 
7 2 Vgl. Krüger VKR II, 170, 172, 177, 178. 
7 3 So heiBt auch der Eimer hefádo, s. u. 
7 4 Über die Verbreitung dieses Worttypus vgl. Krüger GK, 112; ferner S. 46 

der Weihnachtsnummer vom lS.Dezember 1927 der Zeitschrift Vie á la Campagne. 
7 5 Uber diese weitverbreitete Sitte vgl. Krüger, Volkstümliches aus der Pro-

vence, 289, 290. 



6. Sonstige Behalter. 
W a h r e n d d i e i n d e n v o r h e r g e h e n d e n A b s c h n i t t e n a u f g e z á h l t e n G e r á t e 

e i n e g a n z b e s t i m m t e T r a g w e i s e e r k e n n e n l i e B e n , g i b t e s e i n e b e t r á p h t l i c h e 

A n z a h l w e i t e r e r B e h a l t e r , d e r e n H a n d h a b u n g n i c h t s A u f f a l l i g e s b i e t e t . 

D e r E i m e r . 

D a s e h e m a l s a u s H o l z v e r f e r t i g t e G e f á B ( m i t n a h t l o s e r W a n d u n g 

u n d e i n g e s e t z t e m B o d e n ) i s t k a u m n o c h v o r h a n d e n ; e s i s t d u r c h E i s e n -

u n d Z i n k b e h á l t e r a u s d e m V o r l a n d e v e r d r á n g t w o r d e n . D i e B e z e i c h -

n u n g e n f ü r b e i d e A r t e n g e h e n o f t d u r c h e i n a n d e r . 7 6 

D e r H o l z e i m e r : 7 7 

1. kübát A u , C a , L e s ; v g l . P a l a y , cubat, cubét18 ' c u v e a u ; v a s e á l a i t ; 

e e s r é c i p i e n t s s o n t e n b o i s ' ; F a h r h o l z 118, kübát, i d . ; z u C U P A . V g l . 

a u c h K r ü g e r V K R V I H , 67 . 

2 . s é l ' o 7 9 N i . S I T U L A . 

D e r M e t a l l e i m e r : 

1. hefát A u , L o u , B a r , C a , L e s , 5 2 — 5 4 , 8 0 — 8 5 ; v g l . P a l a y , herrat ' s e a u 

d e f e r o u d e b o i s c e r c l é d e f e r ; b é n i t i e r s e r v a n t a u x a s p e r s i o n s ' ; 

hefác B a , N i ; A L F 1208; herádo A s p , 100; v g l . S c h m i t t 18, 110, 

herrado, herrát ' v a s e q u i c o n t i e n t l e l a i t d e s t i n é á l a f a b r i c a t i o n 

d u f r o m a g e ' ; jefád L u ; v g l . F a h r h o l z 1 1 1 , fefát, i d . 

2 . s e ç L a v , A z , E s , 6 3 — 6 7 . A L F 1208 b e l e g t d i e s e n T e r m i n u s n u r a u s 

e i n e m O r t i n d e n H a u t e s - P y r é n é e s . = f r z . s e a u . 

D e r K u p f e r k e s s e l . 

D e n S c h w e i n e n b r i n g t m a n d a s F u t t e r i n g r o B e n K u p f e r k e s s e l n , d i e 

á u B e r l i c h d e n e n g l e i c h e n , d i e m a n a i s K o c h g e s c h i r r f ü r d a s t á g l i c h e 

M i t t a g s m a h l v e r w e n d e t . 8 0 

E r h e i B t : 

1. ka'udq A u , L o u , B a r , L a r , O u , B a , N i , O s s , A s p ; v g l . a r a ñ e s , c a l d e r 

' c h a u d r o n ' í c au t c L a v , A z , E s , 8 0 — 8 5 ; kay.tqro ( d i e g r ó B e r e F o r m ) ; 

v g l . a r a ñ e s , c a l d e r a ; kay-d^ro O s s , A s p , 100; kay¡derú ( d i e k l e i n e r e 

F o r m ) O s s , A s p , 100; fcayterú81 L a v , A z , E s , C a , L e s , 8 0 — 8 5 . R E W 

1503 C A L D A R I A ; v g l . a u c h R o h l f s G a s c ó n , 9 1 . 

2 . p a i r ó l o C a , L e s ; v g l . F a h r h o l z 4 3 , pa%rqlo; R E W 6245 * P A R I O L A . 

3 . metqy, ( a u s G u B e i s e n ) C a , L e s . M E T A L L U . 

7 6 Vgl. Schmitt 45 A. 5 „on fait boire les petits veaux au moyen d'un seau en 
bois avec un cercle en fer, le herrat". 

7 7 Zur Verbreitung des Holzeimers in den Pyrenáen vgl. Krüger VKR II, 167. 
7 8 Vgl. cubét 'ruche' (Paret 40). 
7 8 Vgl. sel'd i. d. Bedeutung 'Trinkkrug' (Krüger VKR II, 160). 

8 0 Man kocht in solchen Beháltern auch die Milch für die Kasebereitung. 
8 1 In solchen Beháltern gibt man auch den Kalbern zu trinken, vgl. Schmitt 

13 A. 2; vgl. das Wort auch in der Bedeutung 'bénitier' (Palay). 



D i e M i l c h t r á g t m a n v o m S t a l l i n d a s H a u s v i e l f a c h i n e i n e r T o n -

s c h a l e . S i e h e i B t : 

1. gardálo L a r , L u , O u ; v g l . C o r o m i n a s , gardála ' v a s i j a p a r a l a l e c h e ' ; 

F a h r h o l z 4 8 , grazálu ' W a n n e ' ; S c h m i t t 110, gardálo ' S a h n e b e h á l t e r ' ; 

aprov". gradal, grazal ' t e r r i n e , g r a n d p l a t ' . R E W 3830a G R A D A L I S . 

2 . t o f í s o A z , E s , L a v ; v g l . P a r e t 50, tarrissa ' s o u p i é r e ' ; T F tarris ' p l a t , 

v a s e d e t e r r e é v a s é , e n G a s c o g n e ' . T E R R A + - I C I A . 

V i e l f a c h e n Z w e c k é n d i e n t e i n G e f á B m i t b a u c h i g e r W a n d u n g u n d 

e i n e m H e n k e l , d a s n a c h o b e n z u e n g e r w i r d . E s i s t m e i s t a u s K u p f e r , 

s e l t e n e r a u s E i s e n h e r g e s t e l l t u n d h e i B t : 

1. basíno L a v ; v g l . F a h r h o l z 48 , basíno ' W a n n e ' ; F E W I, 199 * B A C C I -

N U M . 

2. ba&íno A z , E s , 4 7 — 5 5 , 8 0 — 8 5 ; v g l . S c h m i t t 106, badino ' v a s e d e 

m e t a l ' ; P a r e t 50 , badino ' m a r m i t e e n f e r b l a n c ' . 

3. b a n ú 8 2 6 4 — 6 8 ; v g l . báno ' M i l c h k a n n e ' , S . 12; banqro*3 O r t ? 

D e r B o t t i c h , i n d e m , u n t e r a n d e r e m , d i e g e e r n t e t e n W e i n t r a u b e n f o r t -

g e s c h a f f t w e r d e n , h e i B t : semqy¡Bi B a ; v g l . M o n c a u t semaou ' b a q u e t q u e 

l ' o n p o r t e á l ' a i d e d e b á t o n s ' ; a p r o v . semál; k a t . samal; K r ü g e r B D C 

X X I I I , 125 samál, ' H o l z b o t t i c h ' ; semálét A u , L o u , B a r ; semalü N i ; v g l . 

K u e n 3 4 4 8 5 ; K r ü g e r B D C X X I I I , 126 ff. 

D e r k l e i n e H o l z t r o g , i n d e m d e r M a u r e r d e n M ó r t e l z u r B a u s t e l l e 

t r á g t , h e i B t : 

1. p a r ç s 8 6 C a , L e s , L a v , A z , E s , 8 0 — 8 5 ; v g l . P a l a y , p a r é c í i , - e ' a u g e , 

c r é c h e ; s o r t e d e p a n i e r d e b o i s e n f o r m e d e t r a p é z e ' ; p a r ^ s A u ; 

p a r é j s 69 . V g l . R o h l f s G a s c ó n , 70. 

2 . gamáto L a v , E s , A z ; v g l . T F gamato ' a u g e d e m a c ó n o u d e p l á t r i e r ' . 

E i n e r á h n l i c h e n F o r m , m i t H e n k e l n , b e d i e n t s i c h d e r B a u e r z u m 

S á e n . D i e s e r B e h á l t e r h e i B t : 

1. semj,adé m . L a v , 67, 8 0 — 8 5 ; v g l . s e m j a ' s á e n ' . S E M I N A R E . 

2. baSÇt m . A u , L o u ; v g l . R o h l f s G a s c ó n , 5 6 ; C o r o m i n a s , basét ' v a s i j a ' ; 

B e y e r 63 , b a s é t ' B o o t ' . R E W 9163 V A S C E L L U . 

D e n H ü h n e r n b r i n g t m a n d i e K ó r n e r i n e i n e m H o l z g e f á B , d e s s e n 

B o d e n a u s H a u t b e s t e h t . E s h e i B t : eskQro; v g l . P a l a y escoro ' s e a u e n 

b o i s ' ; S c h m i t t 1 0 1 , A . 7, eskóro ' t a s s e e n b o i s á t r a i r e ' ; eskurét L o u , 

8 0 — 8 5 ; v g l . S c h m i t t 119, eskurét ' c u v e e n b o i s o ü l ' o n c o n s e r v e l e b e u r r e ' . 

D i e K o r b e . 

Z u d e n b o d e n s t á n d i g e n G e r a t e n , d e r e n A n f e r t i g u n g a u c h h e u t e n o c h 

v o n d e n B a u e r n s e l b s t b e s o r g t w i r d , g e h o r e n d i e K o r b e . S i e w e r d e n e n t -

8 2 Diminutiv zu báno 'bidón á lait' (Palay). 
8 8 Vgl. das Wort in der Bedeutung 'Krug", S. 14. 
8 4 So heiBt auch der Waschkübel. 
8 5 Kuen, Festschrift für E. Wechssler. 
8 8 Vgl. S. 7. 



w e d e r a u s H a s e l n u ñ - u n d W e i d e n r u t e n o d e r a u s d e n R i n d e n d i e s e r Z w e i g e 

h e r g e s t e l l t . I h r e F o r m e n s i n d r e c h t m a n n i g f a l t i g u n d w e c h s e l n o f t v o n 

T a l z u T a l , o h n e d a b e i i m m e r e i n e N a m e n s á n d e r u n g e r f a h r e n z u m ü s s e n . 

N u r n o c h w e n i g v e r b r e i t e t i s t e i n o v a l f ó r m i g e r , flacher K o r b , d e r 

s t a t t e i n e s H e n k e l s z w e i S e i t e n g r i f f e — p ü n ' ó d o s 8 7 — b e s i t z t . S e i n Á u B e r e s 

e r i n n e r t a n d i e F o r m d e r K o r b w i e g e ; e r h e i B t w i e d i e s e brqs. I n i h m t r a g t 

d i e B á u e r i n d i e W á s c h e s t ü c k e z u r W a s c h s t e l l e . V e r e i n z e l t b r a u c h t m a n 

i h n a u c h z u m M i s t - u n d E r d e t r a n s p o r t . E r w i r d e n t w e d e r a u f d e m K o p f e 

g e t r a g e n o d e r g e g e n d i e H ü f t e n g e s t e m m t . E r h e i B t brqs A u , B a r ; v g l . 

C o r o m i n a s , brqs ' c a n a s t a l a r g a y p l a n a p a r a l a r o p a b l a n c a ' ; brqs L a v , 

E s , 1 1 , 12 ; brqsi L o u ; b e r s ç ( d i e k l e i n e F o r m ) A u , B a r ; R E W 1052a * B E R -

T I U M ; F E W I, 336 * B E R T I A R E ; v g l . A L F 965 . 

E i n e A b a r t d e s brqs b e s i t z t s t a t t d e r H a n d g r i f f e e i n e n g r o B e n H e n k e l . 

E r h e i B t t í s t o 8 8 C a , L e s , L a v , A z , E s , 4 7 — 5 5 ; v g l . B e r g m a n n 44 , cesta 

' K o r b f ü r d e n W á s c h e t r a n s p o r t ' ; tistqy B a , N i ; tistál A u , B a r , L o u , 4 7 — 5 5 , 

8 0 — 8 5 ; t i s t ç t O s s , A s p ; z u R E W 1950 C I S T A ; v g l . A L F 965 ; M i l l a r d e t 299, 

sistét, tistét ' p a n i e r ' . 

D i e K o r b r i n d e : kçsto C O S T A . 

D e r K o r b r a n d : burdúro A u . 

D i e S t e l l e , a n d e r d e r H e n k e l i m G e f l e c h t — tresqdje A u — b e f e s t i g t 

i s t , h e i B t : kúr ' H e r z ' 8 8 . 

D i e K a r t o f f e l n s a m m e l t m a n i n h o h e , r u n d e W e i d e n k ó r b e ( A b b . I I c) . 

S i e h e i B e n : 

1. J c u r b é l ' o 9 0 A u , L o u , B a r . R E W 2222 C O R B I C U L A . 

2. t í s t o C a , L e s , L a v , A z , E s , O s s , A s p , 100 . 

D e r g r o B e r u n d e K o r b m i t n i e d r i g e r W a n d u n g , i n d e m F r ü c h t e , G e -

t r e i d e o d e r s c h m u t z i g e W a s c h e a u f b e w a h r t w e r d e n , h e i B t : 

1. t í s t o C a , L e s ; tistqro L a v , 8 0 — 8 5 , A z , E s . C I S T A + - E L L A ; v g l . 

o b e n . 

2 . k ç r p O s s , A s p ; v g l . C o r o m i n a s , k o r p ' c u é v a n o ' . R E W 2224 C O R B I S . 

D e r k l e i n e , r u n d e K o r b m i t e i n e m a m H e n k e l b e f e s t i g t e n D e c k e l — 

plqk91; z u P L I C A R E — h e i B t tistál'o A u , L o u , B a r , C a , L e s ; tistqy barqt 

' c o r b e i l l e f e r m é e ' , B a , N i ( A b b . I I d ) . 

D e r A n g l e r b e d i e n t s i c h z u m H e i m t r a g e n d e r g e f a n g e n e n F i s c h e e i n e s 

k l e i n e n , r e c h t e c k i g e n K o r b c h e n s m i t D e c k e l , a u f d e m e i n T r a g b ü g e l a n -

g e b r a c h t i s t . E r h e i B t : 

1. baskçyo92 B a , v g l . T F bascoje ' p a n i e r á m e t t r e l e s g r e n o u i l l e s , e n 

G a s c o g n e ' . F E W I, 267 ; R E W 969 B A S C A U D A (gal l . ) 

8 7 Vgl. aprov. punhada, id. 
8 8 Vgl. Fahrholz 37, 99. 

B t Auch der runde Henkelkorb wird oft so genannt; vgl. zu Wort u. Sache Palay 
II, 585; ferner Krüger BDC XXIII, 53. 

•° So nennt man auch die dem Saumtier aufgelegten Kórbe, s. S. 36. 
n Vgl. plÇk 'Vorder- oder Hinterwand des Wagens', S. 59. 
»J Desgleichen Bezeichnung für die Tragkorbe des Saumtieres, s. S. 36. 



2. d ^ s J c o " N i ; s . u . ; v g l . F a h r h o l z 137, dÇsko ' f l a che r K o r b m i t s e i t -
l i c h e n G r i f f e n ' ; K r ü g e r B D C X X I I I , 60, désko ' l a n g g e s t r e c k t e r 
flacher K o r b ' . T F d e s e o ' p a n i e r l a r g e e t p e u p r o f o n d a v e c u n e 
a n s e ' . F E W I I , 92 D I S C U S . 

3 . p a n j ç r o A u , L o u , A z , E s , L a v , C a , L e s . R E W 6187 P A N A R I U M . 

D i e s e m F i s c h k o r b c h e n á h n e l t e i n k l e i n e r K o r b , d e r z w a r a u c h e i n e 
r e c h t e c k i g e G r u n d f o r m h a t , d e s s e n W á n d e j e d o c h l e i c h t n a c h a u B e n g e -
b o g e n s i n d ( A b b . I I e) . E r h a t z w e i k r e u z w e i s e a n g e o r d n e t e H e n k e l u n d 
w u r d e e i n s t a i s R e i s e t á s c h c h e n b e n u t z t . J e t z t t r a g t m a n i n i h m g e l e g e n t -
l i ch n o c h d a s E s s e n a u f s F e l d purtq ra diznq in kqmp. E r h e i B t : panfá A u , 
L o u , B a r ; v g l . F a h r h o l z 137, pan'q ' K o r b m i t r u n d e m H e n k e l ' . 

G a n z v e r e i n z e l t findet m a n n o c h e i n e n K o r b , d e s s e n W á n d e n a c h 
a u B e n s t r e b e n . I n i h m t r a g e n d i e B á u e r i n n e n M e i e r e i p r o d u k t e u n d E i e r 
z u m M a r k t . E r h e i B t : lüzéto C a , L e s . 

Z u r O b s t e r n t e v e r w e n d e t m a n i n B a e i n e n s c h m a l e n , r u n d e n , h o c h -
w a n d i g e n K o r b , d i e biskqro; v g l . b a s k . b i z k o r - o r d i ' s o r t e d e p a n i e r e n 
os ie r , e n j o n e ' ( A z k u e ) . 

N a h e z u v é r s c h w u n d e n i s t e i n e a l t e K o r b a r t , d i e a u s S t r o h g e f l o c h t e n 
w u r d e : kabq A u , L o u , C a , L e s ; v g l . P a l a y , cabá, cabás; ' c a b á s , p a n i e r d e 
s p a r t e r i e o u d ' o s i e r , p l a t e t p r o f o n d ' ; B e r g m a n n 44, cabazo ' K o r b a u s 
E s p a r t o g r a s ' ; K r ü g e r B D C X X I I I , 62 ff.; T F cabás ' p a n i e r n a t t é , p a n i e r d e 
j o n e á d e u x a n s e s ' . R E W 1623 ; F E W I I , 241 * C A P A C I U M . 

K e i n e i g e n t l i c h e s T r a g g e r á t m e h r i s t e i n K o r b , d e r e h e r e i n e m K o r b -
d e c k e l m i t e t w a s e r h ó h t e m R a n d e g l e i c h t . A u f i h m p r á s e n t i e r t d i e 
B a u e r s f r a u a u f d e m M a r k t e d a s G e m ü s e . E r h e i B t : . 

1. d ç s k o 6 3 — 6 7 ; D I S C U S ; s. o. 
2. tistéto Ca , L e s . 

D i e F e l d f l a s c h e . 

W i l l m a n k l e i n e r e M e n g e n W e i n e s m i t a u f s F e l d o d e r au f d i e B e r g -
w i e s e n n e h m e n , s o f ü l l t m a n d i e F l ü s s i g k e i t i n e i n e k l e i n e L e d e r f l a s c h e 
a u s Z i e g e n - o d e r H a m m e l h a u t . D i e I n n e n s e i t e d e s B e h á l t e r s i s t n o c h m i t 
d e n H a a r e n v e r s e h e n , d i e m i t T e e r b e s t r i c h e n s i n d . D e r I n h a l t d e r F l a s c h e 
b e t r á g t 1 b i s 2 1. S i e h a t d e n V o r z u g , s e h r h a n d l i c h u n d w i d e r s t a n d s f á h i g 
zu s e i n , ü b e r d i e s b l e i b t d e r W e i n i n i h r a n g e n e h m f r i s c h . M a n t r a g t s i e 
m e i s t a n e i n e m S t r i c k ü b e r d e r S c h u l t e r . U n s e r e B a u e r n b e z o g e n s i e 
f r ü h e r a u s S p a n i e n ; h e u t e w i r d s i e a b e r a u c h s c h o n i n F r a n k r e i c h s e l b s t 
( H e n d a y e ) h e r g e s t e l l t , w e n n a u c h d a s s p a n i s c h e P r o d u k t b e g e h r t e r i s t . 

W ü n s c h t m a n a u s d e r F l a s c h e z u t r i n k e n , s o faBt m a n d i e s e l b e m i t 
b e i d e n H á n d e n , h e b t s i e h o c h u n d d r ü c k t s i e l e i c h t z u s a m m e n . D e r W e i n 
l au f t i n f e i n e m S t r a h l d u r c h d i e w i n z i g e G f f n u n g d e s B e h á l t e r s u n d flieBt 
in h o h e m B o g e n i n d e n M u n d d e s T r i n k e n d e n , o h n e d a B d i e s e r d i e F l a s c h e 
m i t d e m M u n d e b e r ü h r t . 9 4 

M Vgl. Krüger BDC XXIII, 60. 
1 4 Vgl. Krüger VKR II, 159, 160. 



D i e F e l d f l a s c h e : 

b ú t o 9 5 L o u , B a r , L a r , O u , L u , C a , L e s , O s s , A s p , 100; v g l . R o h l f s L e s -
c u n , búto ' g o u r d e e n p e a u d a n s l a q u e l l e o n b o i t l e v i n á l ' u s a g e a r a g o n a i s ' ; 
F a h r h o l z 108, búto ' T r i n k f l a s c h e a u s Z i e g e n l e d e r ' ; B e r g m a n n 75, bota; 
butét L a v ; butéto A z , E s , 8 0 — 8 5 ; v g l . S c h m i t t 9 1 , butéto ' p e t i t e o u t r e 
p o r t a t i v e o ú l ' o n m e t l e v i n q u a n d o n v o y a g e ' ; K r ü g e r B D C X X I I I , 134 ff.; 
F E W I, 661 B U T T I S . 

D e r V e r s c h l u B ( m i t f e i n e r ó f f n u n g ) : 

1. brukq.1 L a v , E s , A z , O s s , A s p ; v g l . B e r g m a n n 74, brocal. F E W I, 
543 B R O C C U S . 

2. g a l é t 9 6 A u , L o u , B a r , C a , L e s ; v g l . P a l a y , galét ' g o u l o t ; t u y a u , t u b e 
d o n t o n s e s e r v a i t a u t r e f o i s p o u r sou f f l e r l e f e u ; e n t o n n o i r ' ; S c h m i t t 
116, galét ' t u y a u e n b o i s a v e c l e q u e l o n g o n f l e l a p e a u d e m o u t o n 
o u d e c h é v r e ' ; F a h r h o l z 46, galét, i d . ; M o n c a u t , galet ' g o u l o t d e l a 
b o u t e i l l e ' ; K r ü g e r V K R I I , 160, galét ' S p u n d z u m T r i n k e n ' ; T F 
g a l e t ' cou , g o s i e r , g o u l o t d e b o u t e i l l e ' . 

D i e V e r s c h l u B k a p s e l : 

1. brukalét 8 0 — 8 5 ; brukét Oss , A s p , 100 ; s . o. 

2. busú C a , L e s , 6 3 — 6 7 . F E W I, 625 * B U L T J O . 

I s t d i e K a p s e l v e r l o r e n g e g a n g e n , so w i r d e i n d ü n n e s H o l z z á p f c h e n — 
kabilú 89 — i n d i e ó f f n u n g d e s galét g e s t e c k t . 

D e n g l e i c h e n Z w e c k e n w i e d i e F e l l f l a s c h e d i e n t e f r ü h e r e i n e A r t 
K ü r b i s f l a s c h e . S i e h e i B t : fcuyéto97 L a v ; küzéto O s s , A s p ; v g l . M o n c a u t , 
coujeto ' c a l e b a s s e g o u r d e ' ; B e y e r 62, küyúrj, küzúij ' K ü r b i s f l a s c h e ' . 

D e r W e i n s c h 1 a u c h . 
N o c h z u B e g i n n d e s v o r i g e n J a h r h u n d e r t s f ü l l t e m a n d e n W e i n i n 

T i e r h á u t e u n d l u d d i e s e l b e n au f d e n R ü c k e n d e r S a u m t i e r e 9 8 . D i e s e 
S c h l a u c h e f a B t e n b i s z u 60 1. H e u t e findet m a n n u r n o c h g a n z v e r e i n z e l t 
T i e r b a l g e , n a m e n t l i c h i n d e n S c h á f e r h ü t t e n , v o n d e n e n a u s d i e M i l c h i n s 
T a l t r a n s p o r t i e r t w i r d . 9 9 1 0 0 M a n b e n u t z t s i e g e l e g e n t l i c h a u c h n o c h z u m 
B u t t e r n , i n d e m m a n d a s m i t S a h n e g e f ü l l t e F e l l l á n g e r e Z e i t h i n d u r c h 
e n e r g i s c h s c h ü t t e l t . 1 0 1 

9 5 Vgl. búto 'groBer Weinschlauch', s. u. 
90 bebé á galét 'boire au galét'; vgl. Rohlfs Lecun, gala, 'boire á la maniere ara-

gonaise'; Palay, galetá; Fahrholz 46, jé a galét. 
9 7 Zu kúyo 'Kürbis'. Vgl. Einzelheiten bei Krüger HPyr A II. 

9 8 Es waren spanische Weinhándler, die diesem Gescháfte nachgingen. 
9 9 Auch in Italien ist die Verbreitung des Weinschlauches aus Ziegenfell noch 

zu Anden (Scheuermeier 46). 
1 0 9 Zur Verbreitung des Schlauches vgl. Krüger BDC XXIII, 131 ff.; Krüger 

VKR VIII, 71. 
1 0 1 „Ils se servent de peaux de moutons bien cousues, les enflent comme des 

ballons, y déposent la créme, l'agitent de haut en bas, jusqu'á ce que le beurre en 
sorte arrondi comme une boule" (Dusaulx 81). 



D e r T i e r b a l g : 

1. amaubq C a , L e s , 8 0 — 8 5 ; a m a y f l ^ 1 0 2 L a v , A z , E s ; v g l . P a r e t 42, 

amaugué ' s a c d e p e a u d e m o u t o n p o u r l a f a b r i c a t í o n d u b e u r r e ' . 

A L F 1455, P . 697, 687. R E W 5264a * M A L G A + A R I U ; v g l . K r ü g e r 

B D C X X I I I , 7 1 ; R o h l f s G a s c ó n , 67. 

2 . bút L o u , B a r , C a , O s s , L e s , A s p ; v g l . C o r o m i n a s , bút ' o d r e ' ; bút A u , 

búto L a v , 8 0 — 8 5 ; T F bouto ' o u t r e f a i t e a v e c u ñ é p e a u d e bóeu f , s a c 

á v i n ' ; G u i l l a u m i e 126, bouto ' o u t r e á v i n , p e n d a n t d e c h a q u é c ó t é 

d u . b á f ; v g l . z u W o r t u n d S a c h e K r ü g e r B D C X X I I I , 134 ff.; S c h m i t t 

9 1 , 115 ; F E W I, 662b B U T T I S . 

D a s F a B . 

E r s t n a c h E r s c h l i e B u n g d e r T á l e r d u r c h m o d e r n é V é r k e h r s m i t t e l w a r 

d i e M o g l i c h k e i t g e g e b e n , W e i n f á s s e r v o n n o r m a l e r G r ó B e i n d i e P y r e n a e n -

d o r f e r z u s c h a f f e n . H e u t e findet m a n k a u m e i n e n B a u e r n , d e r n i c h t s e i n 

FaB W e i n i m H a u s e l i e g e n h á t t e . I n j ü n g s t e r Z e i t b r i n g e n e s d i e K r a f t -

f a h r z e u g e d e r W e i n f í r m e n b i s v o r d i e H a u s t ü r . D a s g r o B e F a B , d a s b i s z u 

100 h l faBt , h e i B t : tunét ü b e r a l l . 

Ü b e r 1 0 0 L i t e r . . : baríko ü b e r a l l ; v g l . f r z . b a r r i q u e ; w e i t e r e 

T e r m i n i s . b e i P a l a y I , 122 . 

B i s 1 0 0 L i t e r : baf j&f A u , L o u , 1 1 ; bafíy, 4 7 — 5 5 , C a , L e s , A z , E s , 

63—67 , L a v ; bafó\y, 60 ; v g l . F a h r h o l z 47, barál; K r ü g e r V K R I I , 173 ; z u 

F E W I, 330 B E R A . 

B i s 5 L i t e r : ba f i í c^ t 4 7 — 5 5 , L a v , A z , E s , O s s , A s p , 100; b a f j y ç t 

Ca, L e s , 6 3 — 6 7 . F á B c h e n v o n d i e s e r G r o B e l e g t m a n d e m S a u m t i e r a u f 

d e n T r a g s a t t e l , w e n n m a n d e n W e i n a u f d i e S e n n h ü t t e s c h a f f e n w i l l . 

D e r S p u n d b o l z e n : 

1. b r u f c é t 1 0 3 A u , L o u , B a , C a , L e s ; F a h r h o l z 74, brukétu ' k l e i n e E i s e n -

s t r e b e ' ; T F brouquet ' f a u s s e t d ' u n e b a r r i q u e ' ; i t a l . b r o c e o ' s p i t z e s 

H Q l z c h e n ' . R E W 1319; F E W I, 543 B R O C C U S ; s. o. 

2 . sur C a , L e s ; sur 6 3 — 6 6 . R E W 8357 S Ú B E R ' K o r k ' ; v g l . V K R I I I , 3 4 1 . 

3. búndo104 L a v , A z , E s , 8 0 — 8 5 , O s s , A s p , 100; v g l . f rz . bonde. F E W I, 

626 * B U N D A . 

D e r Z a p f h a h n : 

1. kláM 6 4 — 6 7 , L a v , C L A V I S ; v g l . H e r i n g Z R P h L V I I , 4 0 6 — 4 0 7 . 

2. kaniílo O s s . F E W I I , 216 C A N N U L A . 

.3 . Seto; v g l . F a h r h o l z 47, a j áé to , id . ; K r ü g e r V K R I I , 185 , ceta ' A b f l u B -

r o h r d e s W á s c h e t r o g e s ' ; k a t . aixeta. 

D i e D a u b e n : dwélos F E W I I I 114 D O G A . 

D e r R e i f e n : tírkle 1; sírfcle i n d e n ü b r i g e n O r t s c h a f t e n . C I R -

C U L U S . 1 0 5 

« 2 vgl. die Abb. bei Schmitt, Tafel E. 
io» abruká, 'ein FaB anstechen'. 
i° 4 bundá, 'zuspunden'. 
i° 5 Hinsichtlich der Entwicklung des anlautenden Konsonanten vgl. CISTA > 

tísto, s. S. 18. 



M a f i e . 
I n > 5 7 : 

1. pintú % 1; z u a p r o v . pinta. 
2. í 4 s o V2 1; v g l . M o n c a u t tasso ' t a s s e , m e s u r e d e l i q u i d e , V2 l i t r e ' . 
3 . manzano 2V2 1; v g l . P a l a y , marijáne ' g r o s s e b o u t e i l l e , d a m e - j e a n n e ; 

s a c o n t e n a n c e v a d e 2 á 5 l i t r e s ' ; T F marijano ' g r a n d e b o u t e i l l e 
d a n s l e s L a n d e s ' . 

I n 8 8 : 
1. p i n t ú Y2 1; v g l . P a l a y , pintón ' p i n t ó n , d e m i - p i n t e ; c h o p i n ; a u j o u r d ' h u i 

c ' e s t l e d e m i - l i t r e ' . 
2 . b u t é l ' o 1 1; <C f r z . bouteille. 
3 . pitjé. 2V2 1; v g l . S . 14. 
4. buSqc 5 1; a p r o v . b o s e ! ; F E W I, 659 * B U T T I A . 
5. mezúro 20 1; v g l . P a l a y ; M E N S U R A . 

M e n g e n b e z e i c h n u n g e n . 

E i n B ü n d e 1 : hé_sm A u , B a r , L o u , L a r , B a N i , C a , L e s ; v g l . B e y e r 
68 , hqsunát, hq^sunát ' K n ü p p e l p a k e t ' ; h é j s L a v , 6 3 — 6 8 ; v g l . F a h r h o l z 96, 
féjs ' H e u b a l l e n ' ; hq%s O s s , A s p ; hqs 100. F E W I I I , 428 F A S C I S . 
E i n g r o B e s B ü n d e l : 

1. bfádje ü b e r a l l ; z u R E W 9295 V I A . 
2. trqso ü b e r a l l ; v g l . F a h r h o l z 97, tróso ' E s e l l a s t ' ; C o r o m i n a s , t r ó s o 

' h a z d e h i e r b a o d e p a j a ' . K r ü g e r B D C X X I I I , 103 ; R E W 8725. 

E i n A r m v o 1 1 : 
1. brasqt ü b e r a l l ; v g l . F a h r h o l z 98 , b r a s 4 t , id . ; z u B R A C H I U M . 
2. kudqt 3 1 ; v g l . C o r o m i n a s , kudáp ' f a r d o ( q u e s e l l e v a d e b a j o d e l 

b r a z o ) ' ; f r z . coudée. 

E i n e H a n d v o l l : 
1. mát L a v ; madqc A s p ; C o r o m i n a s , madáé ' m a n o j o ' ; z u M A N U S 

Ç> má ' H a n d ' ) . 
2. a r p 4 t ü b e r a l l ; a p r o v . a r p a d a ' p o i g n é e ' ; z u R E W 4 0 5 6 ; v g l . a r p o 

'Griff, K l a u e ' . 
3 . pün'qt ü b e r a l l ; v g l . P a l a y pugnát, -ade, i d . ; L h e r m e t 148, pun'át; 

z u P U G N U S . 

E i n e S c h a u f e l v o l l : p a l ó d o ; z u P A L A . 

E i n O f e n v o l l : hurnqdo; z u F U R N U S . 

7. Seile und Schlaufen. 
D i e S e i l e . 

D i e S e i l e s i n d e n t w e d e r a u s g e d r e h t e n W e i d e n - o d e r H a s e l r u t e n o d e r 
S t r o h h e r g e s t e l l t . M a n b e d i e n t s i c h i h r e r z u m V e r s c h n ü r e n v o n H e u - , 
G e t r e i d e - u n d H o l z b ü n d e l n . 

10« hcsíno 'das kleine Heubündel'; hé^o 'das grofle Bündel'. 



a) D a s g e d r e h t e H o l z s e i l : 
1. andqrto A u , L o u , B a r ; M o n c a u t , andorto ' l i e n e n os i e r , d e b o i s v e r t 

t o r d u ' ; S c h m i t t 38 , andorta ' l i e n e n n o i s e t i e r ' ; F a h r h o l z 68, r e d ç r t e s 
' d ü n n e W e i d e n r u t e n ' ; C o r o m i n a s , andórta ' v e n c e j o p a r a a t a r l o s 
h a c e s d e h i e r b a ' , T F redorto ' h a r t , l i e n f a i t a v e c u n e b r a n c h e t o r -
t i l l é e ' ; k a t . redorta; K r ü g e r B D C X X I I I , 102; andórtes, fedórtes, id . ; 
z u R E W 7266 R E T O R T U S . 

2. bensíV A z , E s ; v g l . k a t . vencill; p o r t g . vencelho; binsí 6 3 — 6 8 ; bensí 
L a v ; binsín' C a , L e s ; bensil'adé 8 0 — 8 5 . * V I N C I C U L U M ; v g l . R o h l f s 
G a s c ó n , 44 . 

3 . sabíu O s s ; v g l . P a l a y , sabiu ' p o u s s e m i n e e e t flexible; a r b r i s s e a u d e s 
h a i e s ' ; R o h l f s G a s c ó n , 19. 

4. bit 100. R E W 9395 V I T I S ' S c h r a u b e ' . 

b) D a s S t r o h s e i l : 
ligáso O s s ; ligadqro A s p ; ligadé A u , L o u , B a r , C a , L e s , L a v , 8 0 — 8 5 ; 

vg l . B e y e r 32 , ligát, ligqt, i d . ; F a h r h o l z 98, ligál, liál, id . ; Hadé L a r , B a ; 
zu R E W 5024 L I G A R E ; v g l . a u c h K r ü g e r B D C X X I I I , 102. 

D e r S t r i c k : fcórdo ü b e r a l l . U n j e u d e c o r d e s : ü yqk de kqrdos A u . 

D i e H o l z s c h l a u f e n . 

D i e H o l z s c h l a u f e n , a n d e n e n d i e E n d e n d e r S e i l e b e f e s t i g t s i n d , g e -
s t a t t e n e i n b e s s e r e s u n d l e i c h t e r e s S t r a m m e n d e r s e l b e n . 1 0 7 M a n b e d i e n t 
s i ch z w e i e r v e r s c h i e d e n e r A r t e n v o n H o l z s p a n g e n , v o n d e n e n e r s t e r e 
e i n e r v e r k l e i n e r t e n F o r m d e s g r o B e n H o l z k o l l i e r s á h n e l t , d a s m a n d e n 
R i n d e r n u m d e n H a l s l e g t . 1 0 8 S i e h e i B t : 

1. kurarú C a , L e s , L a v , 8 0 — 8 5 ; kurerú A u , L o u , B a r . R E W 2042 C O L -
L A R E + - O N E ; v g l . K r ü g e r V K R V I I I , 39. B D C X X I I I , 162. 

2. bago A z , E s ; v g l . F a h r h o l z 96, bagálu, i d . F E W I, 196 B A C A ; B D C 
X X I I I , 156, 160. 

3 . kanauléto L a r ; R E W 1600 * C A N N A B U L A + - I T T A ; v g l . K r ü g e r 
B D C X X I I I , 162; V K R V I I I , 39 . 

D i e z w e i t e S c h l a u f e n a r t h a t e i n e l á n g l i c h - r u n d e F o r m u n d b e s i t z t 
z w e i L o c h e r , d u r c h d i e m a n d e n S t r i c k z i e h t . S i e h e i B t : 

1. skufedé A u , B a r , L o u , C a , L e s , 6 3 — 6 8 ; skuredqro 70 ; z u C U R R E R E 
(> eskúfe ' g l e i t e n ' ) . 

2. kuraril' C a , L e s ; v g l . S c h m i t t 38 , kuraríl ' a n n e a u e n b o i s e m p l o y é 
p o u r a t t a c h e r l e s b é t e s d a n s l ' é c u r i e ' ; C O L L A R E + - I C U L U M ; s. o. 

3. karÇt L a v ; karqk 78, 79, 8 0 — 8 5 ; v g l . F a h r h o l z 128, kaféla ' R o l l e ' 
( de s W e b e r s ) ; F l a g g e 38 , kaféla 'Ro l l e , v e r m i t t e l s d e r e r m a n H e u . . . 
a u f d e n B o d e n w i n d e t ' . 

4. am6%s A s p . <C ? 

1 0 7 Man verwendet sie auch zum Befestigen von Lasten auf dem Packsattel; 
vgl. S. 33. Übar die Verwendung von Holzschlaufen in der Schweiz vgl. Stebler 
218; Brockmann-Jerosch, Abb. 200. 

1 0 8 Vgl. eine Abb. bei Schmitt 37; Krüger BDC XXIII, 161. 



D i e S c h l i n g e : 

1 . fejçro109 8 0 — 8 5 ; F E W I I I , 489 * F I B E L L A . 

2. herál'o 7 5 ; hifal'o 74, 77 ; g e h o r t o f f e n b a r z u 1; a u s d e r B e d e u t u n g 
' K e t t e n g l i e d ' k o n n t e s i c h l e i c h t e i n e K r e u z u n g m i t F E R R U M e r -
g e b e n . 

3 . las C a , L e s . R E W 4909 L A Q U E U S . 

D i e D o p p e l s c h l i n g e : las dúble C a , L e s . 

D e r K n o t e n : 

m i t A u , L o u , B a r , L a , O u , 8 0 — 8 5 , O s s , A s p ; v g l . C o r o m i n a s , nüt, nüó; 
nú L a v , A z , E s , 6 3 — 6 8 ; nüdqd B a , N i ; nudqt 100; R E W 5948 N O D U S . 

V e r k n o t e n : n ü d 4 C a , L e s , 8 0 — 8 5 ; nuderfy 100. 

V e r s c h i e d e n e K n o t e n f o r m e n i n 5 7 : 

1. nút marén „ S c h i f f e r k n o t e n " . 

2 . nút tisné110 „ W e b e r k n o t e n " . 

3 . nút de kabalfá „ R e i t e r k n o t e n " . 

4 . nút de rulfá „ F u h r m a n n s k n o t e n " . 

1 0 9 Vgl. hioéro 'Kettenglied', S. 42. 
1 1 0 tisné 'tisserand'. 



I I . Das Tier ais Lastentráger. 

1. Ueber den Saumsatteltransport. 

I m G e g e n s a t z z u m s p a n i s c h e n N a c h b a r s t a a t e , i n d e m d a s S a u m t i é r 

i n v i e l e n T e i l e n d e s L a n d e s e i n e ü b e r a u s w i c h t i g e S t e l l u n g i m T r a n s p o r t -

w e s e n i n n e h a l t , t r i f f t m a n i n F r a n k r e i c h L a s t t i e r e n u r n o c h i n d e n G e -

b i r g s l a n d s c h a f t e n . 1 D e n n h i e r k o n n t e , b e d i n g t d u r c h d i e U n w e g s a m k e i t 

d e s G e l á n d e s , a u c h i n u n s e r e n T a g e n n o c h n i c h t a u f d i e H a l t u n g v o n 

P a c k t i e r e n v e r z i c h t e t w e r d e n . 2 

W e n n i n u n s e r e m B e r g l a n d e d i e B e d e u t u n g d e s S a u m s a t t e l t r a n s p o r t e s 

a n U m f a n g a b g e n o m m e n h a t , s o m a g d a s d a m i t z u s a m m e n h á n g e n , d a B 

d i e i m L a u f e d e r Z e i t a n g e l e g t e n S t r a f i e n u n d F e l d w e g e d i e B e n u t z u n g 

d e s W a g e n s e r m o g l i c h t e n ; a n d e r e r s e i t s i s t d a s B e t á t i g u n g s f e l d d e s L a s t -

t i e r e s d a d u r c h e i n g e s c h r a n k t w o r d e n , daB m a n d i e h o c h g e l e g e n e n 

T e r r a s s e n k u l t u r e n u n b e b a u t l a B t u n d z u W e i d e z w e c k e n b e n u t z t . 3 

V o n d i e s e n E i n s c h r á n k u n g e n a b g e s e h e n , k o n n e n w i r j e d o c h f e s t -

s t e l l e n , d a B d a s S a u m t i é r i n a l i e n T e i l e n u n s e r e s G é b i e t e s , v o r a l l e m i n 

d e n D o r f e r n d e r H a n g e , e i n w i c h t i g e r L a s t e n v e r m i t t l e r i s t u n d w o h l a u c h 

f ü r d i e Z u k u n f t b l e i b e n w i r d , d a d e r C h a r a k t e r d e r L a n d s c h a f t d i e B e ­

n u t z u n g d e s W a g e n s f ü r d i e F e l d a r b e i t v i e l f a c h n u r i n d e n S i e d l u n g e n 

d e r T a l g r ü n d e z u l a B t . 

V e r w e n d u n g ñ n d e t d a s S a u m t i é r m e i s t n u r n o c h i n n e r h a l b d e s G e -

m e i n d e b e r e i c h e s , n a c h d e m n a h e z u a l i e D o r f e r 4 d u r c h b e f a h r b a r e W e g e 

m i t d e r T a l s t r a B e v e r b u n d e n s i n d u n d d a s P o s t a u t o , n e b e n d e r E i s e n b a h n , 

a l i e H a u p t t a l e r e r s c h l o s s e n h a t . M a n s i e h t k e i n e M a u l t i e r k a r a w a n e n 

m e h r , w i e i n f r ü h e r e n J a h r e n , a i s n o c h r e g e H a n d e l s b e z i e h u n g e n z w i s c h e n 

d e n B e w o h n e r n d e r b e i d e n P y r e n a e n h a n g e b e s t a n d e n . 5 D e r v e r k e h r s -

t e c h n i s c h e A u s b a u d e r f r a n z o s i s c h e n T á l e r h a t d i e s e m a l t e n G r e n z h a n d e l 

e i n E n d e b e r e i t e t . N u r i n d e n e n t l e g e n e n O r t s c h a f t e n , d i e o h n e m o d e r n e 

V e r k e h r s v e r b i n d u n g e n g e b l i e b e n s i n d u n d i n d e n G e m e i n d e n , d i e i n d e r 

N a h e d e r z a h l r e i c h e n K u r o r t e u n d M a r k t f l e c k e n l i e g e n , b e n u t z t m a n d a s 

L a s t t i e r ü b e r d e n L o k a l b e z i r k h i n a u s , w e n n d i e B a u e r i n l a n d w i r t s c h a f t -

l i c h e E r z e u g n i s s e z u m M a r k t b r i n g e n w i l l , o d e r s o n s t i g e G e s c h a f t e i n d e r 

1 „Dans les Pyrénées on use encoré beaucoup du mulet et dans les Alpes aussi; 
bien moins dans l e Massif Central" (Brunhes II, 207). 

* Es ist aber mit Sicherheit anzunehmen, daB das Verbreitungsgebiet ehedem 
weit grófier gewesen ist. 

8 Dies wurde erst ermSglicht durch die zahlreichen Abwanderungen der Be-
wohner. 

4 Nur in Baréges sind einige Dorfer ohne AnfahrtstraBe geblieben. 
5 Ganz vereinzelt trifft man in franzosischen Grenzorten noch auf spanische 

Schweinehandler, die die Tiere 15 und mehr Kilometer vor sich her treiben. 



n a h e n S t a d t z u e r l e d i g e n s i n d . M a n z i e h t i n s o l c h e n F a l l e n d a s S a u m t i e r 
d e m W a g e n v o r , d a d i e z u t r a n s p o r t i e r e n d e n G e g e n s t á n d e m e n g e n m a B i g 
g e r i n g s i n d . 

D i e h a u p t s a c h l i c h s t e V e r w e n d u n g d e s S a u m t i e r e s findet s i c h i n n e r -
h a l b d e s G e m e i n d e b e r e i c h e s . A u f u n w e g s a m e m G e l á n d e , w o s e l b s t d i e 
B e n u t z u n g d e r S c h l e i f e n i c h t m e h r m o g l i c h i s t , t r e t e n M a u l t i e r e u n d E s e l 
i n F u n k t i o n . 6 S i e s i n d d i e u n e r m ü d l i c h e n H e l f e r d e s P y r e n a e n b a u e r n , u n d 
o h n e s i e w a r e a n e i n e l o h n e n d e B e w i r t s c h a f t u n g d e r T e r r a s s e n k u l t u r e n 
n i c h t z u d e n k e n . H i r e T a t i g k e i t e r s t r e c k t s i c h n i c h t n u r a u f d a s E i n -
b r i n g e n v o n H e u u n d G e t r e i d e o d e r d a s H i n a u s s c h a f f e n d e s M i s t e s a u f 
d i e s t e i l g e l e g e n e n Á c k e r , v i e l m e h r s c h l e p p e n s i e a u f i h r e m R ü c k e n E i s -
b l o c k e , d i e m a n a u s d e n B e r g e n h o l t , m a n b r a u c h t s i e , w e n n m a n B r e n n -
h o l z a u s d e m W a l d e h o l e n w i l l , G e m ü s e u n d M e i e r e i p r o d u k t e i n d i e S t a d t 
b r i n g t u n d N a h r u n g s m i t t e l a u f d i e A l m h ü t t e s c h a f f e n w i l l u n d z u v i e l e n 
a n d e r e n Z w e c k e n m e h r . E s i s t e r s t a u n l i c h , m i t w e l c h e r S i c h e r h e i t u n d 
A u s d a u e r d i e s e k l e i n e n , a n s p r u c h s l o s e n T i e r e a u f g e r o l l ü b e r s a t e n , s t e i l e n 
G e b i r g s p f a d e n L a s t e n t r a g e n , d i e b i s w e i l e n f a s t i h r e i g e n e s G e w i c h t e r -
r e i c h e n . N u r g u t e s T i e r m a t e r i a l i s t f ü r d i e s e b e s c h w e r l i c h e A r b e i t 
g e e i g n e t . 

I n d e n D o r f e r n d e r b r e i t e n T a l s o h l e s i n d M a u l t i e r e u n d E s e l f a s t 
v e r s c h w u n d e n . A i s S a u m t i e r e s i n d s i e n u r n o c h s e l t e n z u g e b r a u c h e n , 
d a g u t e W e g e d i e B e n u t z u n g d e s W a g e n s e r m o g l i c h e n , w a h r e n d i h r e r 
V e r w e n d u n g a i s Z u g t i e r i h r e s c h w a c h e k ó r p e r l i c h e K o n s t i t u t i o n e n t -
g e g e n s t e h t . O c h s e n - u n d P f e r d e g e s p a n n e t r e t e n i n s o l c h e n F a l l e n a n 
i h r e S t e l l e . 

2. Das Saumtier. 
A i s S a u m t i e r e k o m m e n v o r n e h m l i c h E s e l u n d M a u l t i e r e i n B e t r a c h t ; 

P f e r d e s a u m u n g e n s i n d n u r g a n z v e r e i n z e l t a n z u t r e f f e n , w a h r e n d m a n 
O c h s e n o d e r K ü h e ü b e r h a u p t n i c h t a i s L a s t t i e r e v e r w e n d e t . 7 W e n n a u c h 
d a s P f e r d b e d e u t e n d k r á f t i g e r i s t u n d m e h r t r a g e n k a n n , s o v e r l a n g t es 
d o c h e i n e b e s o n d e r e P f l e g e u n d r e i c h l i c h e s , g u t e s F u t t e r , w e n n s e i n 
L e i s t u n g s n i v e a u e r h a l t e n b l e i b e n so l í . S o m i t k o n n e n s i c h n u r s o l c h e 
B a u e r n S a u m p f e r d e h a l t e n , d i e i m B e s i t z v o n g u t e n W e i d e n s i n d . D i e s 
i s t j e d o c h i n d e n O r t s c h a f t e n d e r H á n g e n u r s e l t e n d e r F a l l . D e r U n t e r -
h a l t v o n E s e l n u n d M a u l t i e r e n d a g e g e n i s t e n t s c h i e d e n b i l l i g e r . I n i h r e r 
A n s p r u c h s l o s i g k e i t p a s s e n d i e s e T i e r e s o r e c h t z u e i n e r L a n d s c h a f t , d e r e n 
B o d e n n u r s p a r l i c h e n P f l a n z e n w u c h s z u l a B t . 

D i e V e r b r e i t u n g v o n M a u l t i e r e n u n d E s e l n i s t s e h r u n t e r s c h i e d l i c h . 
W a h r e n d m a n i n e i n e m T a l d a s M a u l t i e r b e s o n d e r s s c h á t z t , d a e s a n g e b -
l i c h f ü g s a m e r i s t , z i e h t m a n i m n a c h s t e n T a l d e n E s e l v o r , d a e r a u f 
s t e i l e n P f a d e n s i c h e r e r t r e t e n so l í a i s d a s M a u l t i e r . E s s t e h t j e d o c h fes t , 
d a B d a s M a u l t i e r g r o B e r e L a s t e n m e n g e n f o r t b e w e g e n k a n n , w o h i n g e g e n 

6 Gelegentlich sieht man auch gesáumte Pierde; s. u. 
7 Über die Ochsensáumung in der Schweiz vgl. Stebler 300. 



d e r E i g e n s i n n d e s E s e l s d e n B a u e r n oft au f h a r t e G e d u l d s p r o b e n s t e i l e n 

k a n n . 

D i e E s e l - u n d M a u l t i e r z u c h t , d i e f r ü h e r e i n e g u t e E r w e r b s q u e l l e 

b i l d e t e , w i r d a u c h h e u t e n o c h gep f l eg t . N i c h t j e d e s T i e r i s t f ü r d e n b e -

s c h w e r l i c h e n L a s t e n t r a n s p o r t i m G e b i r g e g e e i g n e t u n d d a s F e i l s c h e n a u f 

d e n M á r k t e n i n O l o r o n , P a u , L a r u n s , T a r b e s u n d A r r e a u w i l l o f t k e i n 

E n d e n e h m e n . A b n e h m e r s i n d n e b e n d e n B a u e r n d e s V o r l a n d e s u n d d e s 

s ü d ó s t l i c h e n F r a n k r e i c h s 8 v o r a l l e m s p a n i s c h e H á n d l e r . 

N a m e n t l i c h d i e M a u l t i e r z u c h t h a t s e i t d e m K r i e g e e i n e n b e t r a c h t -

l i c h e n A u f s c h w u n g e r f a h r e n 9 , e i n U m s t a n d , d e r d u r c h d e n g ü n s t i g e n 

S t a n d d e r s p a n i s c h e n P e s e t a g e f o r d e r t w u r d e . 

D a s S a u m t i e r : 1 0 

saumét A u ; saumét11 i n d e n ü b r i g e n T á l e r n . R E W 7511 S A G M A 

+ - I T T U ; v g l . a p r o v . saumeta. 

D e r S a u m t i e r t r e i b e r : 

1. saumatç, ü b e r a l l ; v g l . T F saumatié. 

2. gidatú O s s ; v g l . gidq ' f ü h r e n ' ; P a l a y , guidade ' c o u p d e g u i d e ; a c t i o n 

d e g u i d e r ' . 

3 . tukadú A s p ; z u R E W 8767 T O K ; v g l . tukadqro ' O c h s e n s t a c h e l ' ; 
s. S . 7 3 . 

E i n e S a u m s a t t e l l a d u n g : 

s a u m á d o 1 2 C a , L e s , L a v ; v g l . T F saumado; a p r o v . saumada; sumado 

8 0 — 8 5 ; saymarádo ' g r a n d e c h a r g e ' , N i ; v g l . P a l a y , saumadade ' f o r t e á n é e ' . 

A u f l a d e n : saumadá C a , L e s , L a v . 

D e r E s e l : 

1. á z e 1 8 N i , B a ; v g l . k a t . ase; ázuu L a v , A z , E s , A s p , Oss , L o u , B a r ; 

ádu A u ; 4fce C a , L e s . A S I N U S . 

2. saumét B a , N i , s . o . ; v g l . S c h m i t t 8 1 , saumét; C o r o m i n a s , saumét. 

3. búru 100 ( n e b e n azú); <C s p a n . b u r r o . 

D i e E s e 1 i n : 

Squmo A u ; s¿j¡ymo1B i n d e n ü b r i g e n T a l e r n ; v g l . P a l a y , saumasse ' f o r t e , 

g r a n d e , v i l a i n e á n e s s e ' . 

8 Vgl. G. D r o u e t , Le Cheval Camargue. 
9 Besonders in den Basses-Pyrénées; vgl. Cavaillés 288 ff. 
i° Vgl. Paret 35 ff.; Schmitt 80 ff. 
1 1 Vgl. saumét 'viga maestra' (Corominas); siehe auch S. 10. 
1 2 Vgl. Palay, saumade 'saumée; ánée, charge d'une bourrique et généralement 

de toute béte de somme: autrefois, l'ánée était flxée aux quatre cinquiémes d'une 
charge de mulet, soit deux sacs de ble, 150 kg. environ'. 

1 9 „En Lomagne on appelle aussi áze un petit sac empli de son que les femmes, 
pour suivre la mode posaient sur leur croupe afln de se 'donner de la tournure'" 
(Palay). 

1 4 azulado 'Eselei, Dummheit'. 
1 5 Vgl. s&umo 'faisceau, gerbette de paille que l'on place á cheval sur le faite 

d'un toit de chaume' (Palay). 



D e r k l e i n e E s e l : 

1. azulQt 77 ; azulét C a , L e s , 8 0 — 8 5 , A S I N U + - O T T U ; + - I T T U ; v g l . 

P a l a y , asoulet, asoulin, asoulon ' á n o n ' . 

2 . afilie A z , E s , 6 7 — 6 9 , 8 0 — 8 5 ; arükát 5 3 , 70 , 8 6 ; v g l . d a z u a f ü k 4 

' m e t t r e b a s ' ; v g l . P a r e t 3 5 ; R o h l f s G a s c ó n , 4 1 . 

3 . saumár O s s ; v g l . a p r o v . saumart ' á n o n ' ; P a l a y , saumar ' á n o n q u i 

t e t e ' ; T F saumaru ' t é t u c o m m e u n e b é t e d e s o m m e ' ; say.mirç't A u , 

L a r , O u ; saumirú C a , L e s ; saumikQt 100; v g l . L e s p y , saumicot 

' v i l a i n , p e t i t á n e ' ; z u R E W 7511 S A G M A . 

D i e k l e i n e E s e l i n : 

1. Sauméto A u ; sauméto B a r , L o u , C a , L e s ; v g l . C o r o m i n a s , sauméto; 

a p r o v . saumeta; swumíkéto 100 . 

2. a f u k o L a v , A z , E s , 8 0 — 8 5 ; s. o. 

D e r E s e l t r e i b e r : azulé_ O s s , A s p . 

D a s ( w e i b l i c h e ) M a u l t i e r : 

mulo ü b e r a l l . R E W 5742 . M U L U S ; v g l . mulata, ' m e t t r e b a s ' . 

D a s ( m á n n l i c h e ) M a u l t i e r : 

1. mqcu A z , E s , O s s , A s p , 8 0 — 8 5 , 100 ; mQdyu A u ( n u r n o c h w e n i g g e -

b r a u c h t ) ; < s p a n . macho. R E W 5 3 9 2 M A S C U L U S . 

2. mülét i n d e n ü b r i g e n T a l e m u . A u . 

D e r j u n g e M a u l e s e l : 

brúhu A z , A s , C a , L e s ( ñ l s d ' u n e á n e s s e c o u v e r t e p a r u n c h e v a l ) . V g l . 

R o h l f s G a s c ó n , 68 . W o h l e i n S c h a l l b i l d u n g . 

D e r M a u l t i e r t r e i b e r : mületq. 

S p r i c h w o r t e r ü b e r d e n E s e l i n 8 8 : 

tústem et ázu k'aperára arel'^t et mülét ' t o u j o u r s l ' á n e a p p e l l e p o r t e u r 

d ' o r e i l l e s l e m u l e t ' . 

nu siám kúma et ázu de Metes, ki balé mes a dús áns k'a tres ' n e s o y o n s 

p a s c o m m e l ' á n e d e M e t e s q u i a d e u x a n s v a l a i t p l u s q u ' á t r o i s ' ! 

ázu de natúro nu kunÇs ero so eskritúro ' u n á n e d e n a t u r e n e c o n n a i t p a s 
s o n é c r i t u r e ' . 

k'e será kúm et trót det ázu, k'e durara so ki púsko ' c e s e r a c o m m e l e 

t r o t d e l ' á n e , c e s e r a d e p e u d e d u r é e ' . 

3. Der Saumsattel. 
H a n d e l t e s s i c h u m d e n T r a n s p o r t g e r i n g e r e r H e u - o d e r G e t r e i d e -

m e n g e n ü b e r k u r z e E n t f e r n u n g e n , s o p a c k t m a n d i e s e l b e n i n e i n 

T r a n s p o r t t u c h 1 6 a u f d e n R ü c k e n d e s S a u m t i e r s . D e r B e g l e i t e r h a l t d a s 

g e f ü l l t e L a k e n f e s t , d a m i t e s n i c h t h i n u n t e r g l e i t e t . 

« Vgl. s. 11. 



U m a b e r e i n T i e r m i t s c h w e r e n L a s t e n b e l a d e n z u k o n n e n , i s t e s n o t -
w e n d i g , e i n e n S a u m s a t t e l a u f z u l e g e n . E r h a t d i e A u f g a b e , e i n b e q u e m e s 
T r a g e n z u g e w a h r l e i s t e n u n d s o l í v e r h i n d e r n , dafi s c h w e r e u n d h a r t e 
G e g e n s t á n d e d a s T i e r v e r l e t z e n . F e r n e r g i b t e r d e r L a d u n g e j n e n 
b e s s e r e n H a l t , d a d i e s e n u n m i t S t r i c k e n a m S a t t e l v e r s c h n ü r t w e r d e n 
k a n n . A u f d e m P a c k s a t t e l b e f e s t i g t m a n T r a g v o r r i c h t u n g e n w i e K o r b e , 
H o l z k i s t e n u n d d e r g l . , d i e e n t w e d e r d e n A b t r a n s p o r t g r o B e r e r M e n g e n 
e r m o g l i c h e n o d e r a b e r e i n e b e s s e r e V e r t e i l u n g d e r L a s t g e s t a t t e n . 

U n s e r G e b i e t k e n n t z w e i A r t e n v o n P a c k s á t t e l n 1 7 , d e n b á s t u n d d i e 
a y b ó r d o , d e r e n Z w e c k b e s t i m m u n g n i c h t e i n d e u t i g f e s t g e l e g t i s t . M a n 
b r a u c h t s i e b a l d z u m T r a n s p o r t v o n L a s t e n , b a l d z u m R e i t e n , j a of t 
d i e n e n s i e b e i d e n Z w e c k e n g l e i c h z e i t i g . 1 8 

D e r bást i s t i n a l i e n T a l e r n u n s e r e s B e r g l a n d e s v e r b r e i t e t , w S h r e n d 
d i e a y b á r d o n u r i n C a u n d d e n w e s t l i c h d a v o n g e l e g e n e n T á l e r n b e k a n n t 
is t . D e r w e s e n t l i c h e U n t e r s c h i e d z w i s c h e n b e i d e n b e s t e h t d a r i n , dafi d e r 
bást19 a u s z w e i g e t r e n n t e n T e i l e n , e i n e m d i c k e n P o l s t e r k i s s e n u n d e i n e r 
d a r ü b e r g e l e g t e n H o l z m o n t u r b e s t e h t , w a h r e n d b e i d e r ayJbárdo29 P o l s t e r 
u n d H o l z g e s t e l l e i n f e s t e s G a n z e s b i l d e n . D i e V e r w e n d u n g d e s b á s t i s t 
s t a r k z u r ü c k g e g a n g e n . M a n b r a u c h t i h n f a s t n u r n o c h f ü r d e n M i s t -
t r a n s p o r t , d a d i e a y b á r d o , d e r e n P o l s t e r n i c h t so l e i c h t a u s z u w e c h s e l n 
is t , d a f ü r z u s c h a d e i s t . I 

D e r b á s t . 

M a t e r i a l u n d A u s s e h e n d e r P o l s t e r u n t e r l a g e b e i m bást s i n d v e r -
s c h i e d e n a r t i g . I n i h r e r e i n f a c h s t e n F o r m i s t s i e i m G r u n d e n i c h t s a n d e r e s 
a i s e i n g e n a h t e r F e l l - o d e r L e i n e n b e z u g , d e r m i t T i e r h a a r e n , S t o f f l u m p e n 
o d e r S t r o h a u s g e s t o p f t i s t ( A b b . I I I e) . A u s d i e s e r p r i m i t i v e n F o r m e i n e s 
P o l s t e r k i s s e n s h a t s i c h e i n v o l l k o m m e n e r e s M o d e l l e n t w i c k e l t , d a s e i n e 
r i c h t i g e S a t t e l f o r m a u f w e i s t . K e n n z e i c h e n f ü r d i e s e n ' P o l s t e r s a t t e l ' s i n d 
s e i n e r h o h t e s V o r d e r - u n d H i n t e r t e i l , d i e b e i d e r e g e l r e c h t e n S a t t e l b o g e n 
e n t s p r e c h e n , s o w i e s e i n e f e s t e u n d s t e i f e F o r m g e b u n g 2 1 ( A b b . I I I f). D i e s e 

1 7 Über den Saumsattel im allgemeinen vgl. Meyer-Lübke; WS I, 33 ff. Über 
die Verbreitung des Saumsattels in den Pyrenaen vgl. Krüger BDC XXIII, 136 ff.; 
im Ariége, Fahrholz 138 ff.; in Aragón, Bergmann 44 ff.; im Vivarais, Dornheim 
VKR IX, 369 f.; in der Provence, Giese, Reitzeug der Camargue, in Philologisch-
Philosophische Studien, Festschrift für E. Wechssler, S. 306—314; in den Basses-
Alpes, Flagge 149 ff.; Kruse 71 ff.; in den Hautes Alpes, Giese 59; in der Schweiz, 
Stebler 301 ff.; im Tessin, Freuler 4, Abb. 2, 3, 4; in der Südschweiz und Italien, AIS 
1233; auf Mallorca, vgl. die Abb. bei Salvator I, 363. 

1 8 Ahnlich liegen die Dinge im Ariége (Fahrholz 138). 
1 0 Es ist dieselbe Sattelform, die Krüger (BDC XXIII, 140) mit Typus II be-

zeichnet. • • 
2 0 Diese Sattelform entspricht dem Typus IV bei Krüger; s. o. 
2 1 Eine verfeinerte Form dieses Modells dient ais Reitsattel; s. u. In 63 und 69 

besitzt dieses Polsterkissen an den Seiten mehrere Facher, in denen man Milch-
flaschen in die Stadt schafft. Es heiBt: bezáno. Eine ahnliche Art von Flaschenr 
behalter, in den man Weinflaschen steckte, kannte man bereits im alten Rom 
(Ginzrot II, Taf. LXXXIV); vgl. auch Krügers Satteltyp III, der dem unsrigen gleicht. 



P o l s t e r k i s s e n a r t i s t w e i t a u s h a l t b a r e r u n d p r a k t i s c h e r a i s d i e e i n f a c h e r e 

F o r m , d a s i e w e g e n d e r h o h e n B o g e n e i n V e r r u t s c h e n d e s d a r ü b e r g e -

l e g t e n H o l z g e s t e l l s u n d d e r T r a g g e r a t e u n m o g l i c h m a c h t . D i e B e z e i c h -

n u n g f ü r b e i d e F o r m e n , d i e i n a l i e n T á l e r n v e r b r e i t e t s i n d , i s t d i e g l e i c h e . 

D a s S a t t e l p o l s t e r : 

1. bardo A u , L o u , B a r , 47 ; aubárdo™ L a , L e s , A s p , 6 3 — 6 7 , F E W I, 

252 B A R D A ' A ( a r a b . ) ; R E W 955 . 

2 . pal'qso N i , B a , P A L E A + - A C I A . D e r Ñ a m e d e u t e t h i e r a u f d i e 

A r t d e s P o l s t e r m a t e r i a l s h i n ; e s b e s t e h t a u s S t r o h . 

3 . bastínó1* L a v , A z , E s , 8 0 — 8 5 ; z u F E W I, 279 * B A S T U M . E i n a l t e s 

a b g e n u t z t e s S a t t e l p o l s t e r n e n t m a n i n A z u n d E s : bastçt. 

D a s P o l s t e r m a t e r i a l : 

1. bufo Oss , A s p . F E W I, 637 B U R R A . 

2. jásu A z , E s . M A C I U M . 

D a s z u r P o l s t e r u n g b e n u t z t e H a a r : krí. C R I N E . 

W i e b e r e i t s e i n g a n g s e r w a h n t , l e g t m a n a u f d a s S a t t e l p o l s t e r e i n e 

H o l z m o n t u r , d i e d e r R ü c k e n f o r m d e s T i e r e s a n g e p a B t i s t . B e i d e T e i l e 

z u s a m m e n b i l d e n n u n d e n e i g e n t l i c h e n P a c k s a t t e l bástss, ü b e r a l l . D i e s e s 

H o l z g e s t e l l w i r d g e b i l d e t v o n z w e i B o g e n , d i e d u r c h Q u e r l e i s t e n v e r ­

b u n d e n s i n d 2 6 ( A b b . I I I c) . 

D a s H o l z g e s t e l l : 

1. saumúges A u , L o u , B a r ; samúges L a r , O u , L u ; v g l . C o r o m i n a s , 

samúges, i d . ; k a t . samugues ' a n g a n i l l e s o a l t r e m e n a d ' a r m a c ó p e r a 

t r a n s p o r t a r o b j e c t e s a d a l t d e i s a n i m á i s ' ; s p a n . samugas, jamugas 

' F r a u e n s a t t e l ' ; v g l . a u c h R o h l f s G a s c ó n , 52 ; K r ü g e r B D C X X I I I , 

74, 143 ; K r ü g e r s c h l i e B t a u f e i n S A L M A + S A M B U C A . 

2. arsú27 4 7 — 5 5 ; arsü B a , N i . K r ü g e r B D C X X I I I , 140, 143 , arsóns 

' S a t t e l b o g e n ' . R E W 128 * A R C I O . 

3 . bást i n d e n ü b r i g e n O r t s c h a f t e n . H i e r e m p f i n d e t m a n d a s H o l z ­

g e s t e l l a i s d e n w e s e n t l i c h s t e n T e i l d e s P a c k s a t t e l s u n d n e n n t e s 

d e m e n t s p r e c h e n d bást; v g l . K r ü g e r B D C X X I I I , 143 . 

D i e aub ár do ( A b b . I I I a ) . 

E i n e w e i t e r e E n t w i c k l u n g d e s bást h a b e n w i r i n e i n e r F o r m v o n 

P a c k s a t t e l v o r u n s , d i e , w i e b e r e i t s a n g e d e u t e t , a u s e i n e r f e s t e n V e r -

2 2 So heiSt auch die zweite Form des Saumsattels; s. u. 
2 S Vgl. S. 38. 
2 4 So heiBt eigentlich die den Tieren untergelegte Streu im Stalle, die meist 

aus Stroh besteht. 
2 5 FEW I, 279; REW 983 «BASTUM; vgl. Bergmann 45 baste 'Packsattel'; kat. 

bosto. Über das Verháltnis von *BASTUM zu BARDA'A vgl. FEW I, 280. 
2 6 In Oss fügt man in die unteren Enden der Bogen je einen Holzdorn, wenn 

man Holz und Reisig mit dem Lasttier holen will. 
2 7 So heiBt eigentlich der Sattelbogen, s. u.; eine Shnliche Begriffserweiterung 

belegt Fahrholz 140 aus dem Ariége. 



b i n d u n g v o n S a t t e l p o l s t e r u n d H o l z m o n t u r b e s t e h t . D i e V e r b r e i t u n g 
d i e s e s T r a g s a t t e l t y p u s b e s c h r á n k t s i c h n i c h t n u r a u f d i e Z e n t r a l p y r e n a e n , 
s o n d e r n i s t i n v i e l e n V a r i a t i o n e n i n w e i t e n T e i l e n F r a n k r e i c h s , s o w i e i n 
a n d e r e n G e b i e t e n d e r R o m a n i a a n z u t r e f f e n . 2 8 T y p i s c h f ü r d i e s e n S a t t e l 
s i n d d i e h o h e n S a t t e l b ó g e n , d e r e n S e i t e n m i t L e d e r o d e r B l e c h b e s c h l a g e n 
s ind , u m s i e g e g e n W i t t e r u n g s e i n f l ü s s e w i d e r s t a n d s f a h i g e r z u m a c h e n . 
D i e H o l z m o n t u r i s t v e r v o l l k o m m n e t d u r c h z w e i s e i t l i c h e , l e i t e r a r t i g e 
H o l z r a h m e n skálétos, d i e b e w e g l i c h s i n d . D a s P o l s t e r i s t s t e t s m i t F e l l 
o d e r L e d e r ü b e r z o g e n u n d i s t n i c h t s o d i c k w i e d a s d e s bást. D i e s e r S a t t e l 
he iBt ü b e r a l l : aybárdo2*; v g l . P a l a y , aubarde, o b a r d e ' b á t , b a r d e l l e ' ; M o n ­
cau t , aoubarde ' s e l l e p í a t e ' ; F a h r h o l z 138, ambárdo, albárdo ' P a c k s a t t e l ' ; 
B e r g m a n n 45 , albardón ' p r i m i t i v e r R e i t s a t t e l ' ; A m a d e s , álbarda, aubarda 
' P a c k s a t t e l ' ; s p a n . albarda ' S a u m s a t t e l ' ; T F b a r d o , aubardo ' b á t i n e , e s p é c e 
d e b á t á c o u r b e t s é l o i g n é s ' . F E W I, 252 ; R E W 955 B A R D A A . 

D i e aybárdo a u f l e g e n : aybardq. 

D i e a y b á r d o a b n e h m e n : dezaubardá. 

D i e S a t t e l b ó g e n : 
1. tqr(t)s L a v , A z , E s ; v g l . P a l a y , tors ' q u i e s t t o r d u ; p a s d r o i t ' ; z u 

R E W 8768 T O R Q U E R E . 
2. arsús 4 7 — 5 5 ; v g l . F a h r h o l z 138, a r s ú s ; T F arçoun ' a r ç o n , c o u r b é t 

d ' u n b á t ' ; arsús B a , L u , N i . F E W I, 128 * A R C I O ; v g l . a u c h K r ü g e r 
B D C X X I I I , 140, 142; s . o. 

U n t e r b e i d e S a u m s a t t e l f o r m e n l e g t m a n o f t e i n e D e c k e o d e r e i n F e l l -
s t ü c k , u m d e n R ü c k e n d e s T i e r e s m o g l i c h s t z u s c h o n e n . 
D i e S c h u t z d e c k e : 

1. telo 6 9 ; v g l . P a l a y , tele ' t o i l e , t i s s u ' . T E L A . 
2. aubardú C a , L e s ; z u a y b á r d o ; s . o. 
3 . UtÇro30 O u ; literú A u , L o u , B a r ; a p r o v . litiera ' S t r o h p o l s t e r ' ; R E W 

4 9 6 4 a * L E C T U A R I A ; + - O N E . 
4 . p e r í s L a v , A z , E s ; v g l . P a r e t 60, p e r i s i d . P E L L I C E U S ; p e r ú 8 0 — 8 5 ; 

v g l . P a l a y , p e r o ú , id . ; T F p e í o u , p e i o u n ' p e t i t e p e a u ' ; z u P E L L I S . 
V g l . S . 4, 72 . 

5. pal'fft 8 1 O s s ; z u P A L E A ; v g l . p a l ' ç r o S . 12. 
6. kusí 9 1 ; v g l . a p r o v . coison, f r z . coussin; s . S . 57, 66, 72. 

7. kübqrto 6 3 — 6 7 ; v g l . f r z . couverture. 

D i e w u n d g e r i e b e n e S t e l l e : 

1. plago a l l g e m e i n . 

2. espeladúro A s p ; v g l . P a l a y e s p e l d ' p e l e r , 6 t e r l e p o i l ' . 
8 8 Vgl. die Abb. bei Stebler 301; bei Preuler, Abb. 2; bei Flagge 21 f.; bei 

Rokseth 124; vgl. ferner Bergmann 45. 
5 8 Vgl. Schmitt 71, awbárdo 'la laine laissée (nach dem Scheren) sur la peau 

de la béte; elle est comparée á un bát'. Mit aybárdo bezeichnet man auch das 
Polsterkissen des bást; s. o. 

3 0 So heiBt auch die den Rindern aufgelegte Schutzdecke, s. S. 72; desgleichen 
das Transporttuch, s. S. 11. 

8 1 Vgl. Rohlfs Lescun, pal'dt 'couche épaisse de fumier dans l'étable'. 



4. Das Saumsattelgeschirr. 
D e r P a c k s a t t e l i s t a m T i e r d u r c h e i n e n B a u c h g u r t b e f e s t i g t , d e r 

a u s Stoff o d e r F e l l v e r f e r t i g t i s t , u n d d u r c h d e n , m e i s t l e d e r n e n 3 2 , 

S c h w a n z r i e m e n . 

D e r B a u c h g u r t : 

1. sülfét L a v , A z , E s ; v g l . K r ü g e r B D C X X I I I , 149 ff. 

2 . ligadé déju b á s t 3 3 O s s . 

3 . síyglo A u , L o u , B a r , 4 7 — 5 5 , N i , L a v ; v g l . P a l a y , c e n a i o ü , chinglou, 

chindo; K r ü g e r B D C X X I I I , 149; síyglo O u , v g l . P a r e t 59, chíngla; 

sáyglo L a r , B a , 6 3 — 6 7 . C I N G U L A . 

E i n S t ü c k Stoff — kquso3* 88 , R E W 1495 C A L C E A — s c h ü t z t d e n 

L e i b d e s T i e r e s v o r d e r s t a r k e n D r u c k w i r k u n g d e s B a ü c h g u r t e s . 

D e r S c h w a n z r i e m e n : 

1. regárdo 70, 78 , 7 9 ; z u rebárdo (s . u . ) , v i e l l e i c h t u n t e r E i n f l u B v o n 

gardq ' g a r d e r ' . 

2 . kurpiqro C a , L e s , L a v , A u , L o u , B a r ; v g l . a p r o v . c r o p a , cropiera, 

corpiera ' c r o u p i e r e ' ; T F groupiero; s p a n . grupera; k a t . gropera, 

kurb%4ro A z , E s ; külpicro O s s , A s p ; v g l . F a h r h o l z 139, kulpfáro. 

R E W 4787 K R U P P A + - A R I A . 

I n A u k e n n t m a n n e b e n d e r B e z e i c h n ü n g fcurpjçro n o c h d i e B e z e i c h -

n u n g e n külerú (s. u . ) u n d d e f j ú f ü r d e n S c h w a n z r i e m e n . 

U m e i n V e r r u t s c h e n d e s S a u m s a t t e l s b e i m H i n a b s t e i g e n i n h a n g i g e m 

G e l á n d e z u v e r h i n d e r n , f ü g t m a n e i n e n H o l z r e i f u m d i e S c h e n k e l d e s 

T i e r e s , d e r f e s t m i t d e m S a t t e l v e r b u n d e n i s t . 

D e r H o l z r e i f : 

1. tajar o A u , L o u , B a r , 1 1 , 1 3 ; < a r a g . tafarra; v g l . K r ü g e r B D C 

X X I I I , 152 ff.; A m a d e s , tafarra; S t e i g e r 116. R E W 8523a T A F A R 

( a r a b . ) ' S c h w a n z r i e m e n ' . 

2. rékülwcro Ca , L e s ; v g l . P a l a y , reculoér ' s a n g l e d u h a r n a i s d ' u n 

c h e v a l á l ' a r r i é r e - t r a i n ' ; z u R E W 2384 C U L U ; f r z . culiére. 

3 . rebárdo O s s ; z u bardo. 

4 . rébásto A s p ; v g l . F a h r h o l z 139, rébásto; K r ü g e r B D C X X I I I , 153 ; 

A m a d e s , ribasta, rabasta; arebásto A s p . N i , O u , L a r , A z , E s , L a v ; 

z u bást. 

5. kisqro 6 4 — 6 7 ; v g l . B D C X X I I I , 154. 

D u r c h z w e i a n d e r aubárdo b e f e s t i g t e H o l z s p a n g e n 3 6 o d e r E i s e n r i n g e 

w e r d e n L e d e r r i e m e n g e z o g e n , d i e d e n S a t t e l m i t d e m B a u c h g u r t u n d 

d e m H o l z r e i f v e r b i n d e n . 

3 2 Háuñg verwendet man statt eines Lederriemens ein einfaches Seil. Das den 
Schweif des Tieres passierende Seilstück ist mit einem dicken Wollappen umwickelt, 
um ein Wundscheuern zu vermeiden. 

3 3 Vgl. ligadé 'Bindeseil', s. S. 23. s 
3 4 So heiBt eigentlich der Strumpf. 
3 5 Vgl. S. 23. 



1. anét A u , B a r ; a n ç c B a , N i ; v g l . C o r o m i n a s , a n ç c , anét ' a n i l l o ' . 

A N E L L U S ; anqro L o u ; * A N E L L A . 

2. ah%erú3ñ L a r , O u . F E W I I I , 489 * F I B E L L A + - O N E . 

D i e R i e m e n , d i e d i e E i s e n r i n g e d e s S a t t e l s u n d d i e d e s L e i b g u r t e s 

v e r b i n d e n , n e n n t m a n i n 88 aremqys R A M U + - A L E ; s. u . ; P a r e t 60, 

k a t . s p a n . ramal ' H a l f t e r s t r i c k ' . K r ü g e r B D C X X I I I , 1 5 1 , ramal. 

M i t arsagql's b e z e i c h n e t m a n i n 88 d i e b e i d e n R i e m e n , d i e d i e E i s e n ­

r i n g e d e r H i n t e r s e i t e d e s S a t t e l s m i t d e m H o l z r e i f e n v e r e i n i g e n ; v g l . 

P a r e t 60 . 

D i e S e i 1 e , m i t d e n e n m a n d i e L a s t e n a u f d e m S a t t e l v e r s c h n ü r t , 
h e i B e n : 

1. ginsájy E s , A z , O s s , A s p , L a v ; v g l . P a r e t 60, guinsalh; K r ü g e r B D C 

X X I I I , 160; a p r o v . guinsalh ' h a r t , c o r d e ' ; T F guinsau, guissal ' h a r t , 

l i e n , c o r d e d e b o u r r e a u o u d e p e n d u ' ; i t a l . guinzaglio ' K o p p e l -

r i e m e n ' . R E W 9549 W I N T S E I L ( m h d . ) . 

2 . aybardwqro L a r ; z u auoárdo. 

3 . kqrdo i n d e n ü b r i g e n O r t s c h a f t e n ; v g l . K r ü g e r B D C X X I I I , 160. 

D a s S a u m t i e r w i r d a n e i n e m H a l f t e r g e f ü h r t , d a s f a s t i m m e r a u s 

e i n e m S t r i c k , s e l t e n e r a u s L e d e r , b e s t e h t . 

D a s H a l f t e r : 

krabéste 1 1 , 13 , A s p , O s s , 100; K r ü g e r B D C X X H I , 1 7 5 ; v g l . C o r o -

m i n a s krabéste; b a s k . krapestu; kabéstre i n d e n ü b r i g e n O r t e n ; v g l . F a h r ­

ho lz 139, kabéstre; a p r o v . , k a t . c a b e s t r e ; a f r z . chevestre; s p a n . cabestro; 

R E W 1631 C A P I S T R U M . 

D a s H a l f t e r a n l e g e n : kabestrq. 

A b h a l f t e r n : d e s í c a B e s t r 4 . 

D a s L e i t s e i l : 

1. m j a d é j o ' I A z , E s ; v g l . P a l a y , miadé, -re ' q u e l ' o n p e u t e m m e n e r , 

q u i e s t f a c i l e á m e n e r ' ; z u M I N A R E Ç> m\q ' f ü h r e n ' A z ) ; v g l . S . 5 . 

2. afumáju A s p ; v g l . C o r o m i n a s , aremáy ' c a b e s t r o ' ; K r ü g e r B D C 

X X H I , 176 ; s. o. 

H a n d e l t e s s i c h u m d e n T r a n s p o r t v o n S á c k e n o d e r T r a n s p o r t t ü c h e r n , 

so l e g t m a n d i e s e l b e n a u f d e n b l o B e n S a t t e l d e s T i e r e s u n d s c h n ü r t s i e 

m i t S t r i c k e n f e s t , d i e d u r c h H o l z s c h l a u f e n g e s t r a m m t w e r d e n . D o p p e l -

s á c k e 8 8 w e r d e n q u e r ü b e r d e n S a t t e l g e l e g t , so d a B b e i d e S e i t e n t a s c h e n 

a n d e n F l a n k e n d e s T i e r e s h e r u n t e r h á n g e n . I n d i e s e n S á c k e n scha f f t m a n 

d ie N a h r u n g s m i t t e l a u f d i e S e n n h ü t t e u n d b r i n g t m a n d e n K á s e v o n 

d o r t h e r u n t e r . B i s w e i l e n p f l e g t m a n a u c h J u n g v i e h v o n d e r A l m i n e i n e m 

s o l c h e n D o p p e l s a c k t a l w á r t s z u b e f o r d e r n . 3 9 

3 6 Vgl. hitéro 'Kettenglied', S. 42. 
3 7 Vgl. amiádo 'das Holzgeschlepp', S. 42; amj4w 'Spannagel', S. 65. 
3 8 Es ist der gleiche Sack, der auch von den Menschen ais Tragvorrichtung be-

nutzt wird, S. 8. 
3 8 Es ist nicht üblich, Mist in diesen Doppelsacken zu transportieren, wie es in 

den Basses-Alpes, vgl. Kruse 72, und im Wallis, vgl. Stebler 376, geschieht. 



5. Die Tragvorrichtungen. 

B e m e r k e n s w e r t s i n d d i e z a h l r e i c h e n , e i n e k l a r e E n t w i c k l u n g s l i n i e 
a u f z e i g e n d e n , h a k e n f ó r m i g e n T r a g v o r r i c h t u n g e n , d i e a u f d e n S a u m -
s a t t e l 4 0 g e l e g t w e r d e n . 

a ) D i e h ó l z e r n e n T r a g g e s t e l l e . 

A i s e i n f a c h s t e F o r m e i n e s T r a g g e s t e l l s s i n d v i e r n a t ü r l i c h e A s t h a k e n 
a n z u s e h e n , v o n d e n e n j e z w e i d u r c h Q u e r l e i s t e n — húst 8 0 — 8 5 F U S T I S 
— v e r b u n d e n s i n d . 4 1 B e i d e G e r á t e t e i l e w e r d e n d u r c h z w e i S t r i c k e z u -
s a m m e n g e h a l t e n u n d d a n n ü b e r d e n bást g e h a n g t . M a n n e n n t d i e s e 
T r a g v o r r i c h t u n g : 

I a . p i k ç t s 4 2 O s s , A s p ; v g l . P a l a y , p i c ó t ' p i co t , c r o e , b r a n c h e d u b á t ' ; 
F a h r h o l z 139, pikçts i d . ; p i k ú s A u , L o u , B a r , C a , L e s , A z , E s , 6 3 — 6 7 , 
8 0 — 8 5 ; v g l . P a l a y , picoú, i d . ; P a r e t 59, picoús, i d . K r ü g e r B D C 
X X I I I , 69 ; z u R E W 6495 * P I K K A R E . 

I b , a r p í k s 4 3 L a v ; v g l . P a l a y , a r p i e ' c r o e c r o c h e t ; e n L a v . c r o c h e t s p é c i a l 
d u b á t ' . 

2. arpétos 78, 79; v g l . T F arpeto ' c r o e d e b a t e l i e r ' ; K r ü g e r V K R I I , 
232, arpéta ' S c h w e m m h a k e n d e r F l o B e r ' ; K r ü g e r B D C X X I I I , 69 ; 
z u R E W 4056 . 

B e i e i n e r v e r v o l l k o m m n e t e n F o r m d i e s e s T r a g g e s t e l l e s s i n d d i e 
b e i d e n G e r á t e h á l f t e n d u r c h z w e i d ü n n e B a l k e n v e r b u n d e n . 4 4 I n d e r 
F o l g e t r e t e n a n d i e S t e l l e d e r A s t h a k e n l e i t e r f o r m i g e , b e w e g l i c h e H o l z ­
r a h m e n 4 5 — skalétos S C A L A + - I T T A (vg l . d i e A b b . b e i F a h r h o l z 162, 
A b b . 38 c) . A u , A z , B a , B a r , C a , E s , L a r , L a v , L e s , L o u , L u , N i , O u . 

E i n e n o c h e n g e r e V e r b i n d u n g d e r b e i d e n G e r á t e h á l f t e n w i r d d u r c h 
d i e H e r a u s b i l d u n g e i n e r A r t v o n S a t t e l b o g e n e r z i e l t . G r o B e h e r a n k l a p p -
b a r e S e i t e n r a h m e n e r m o g l i c h e n d e n A b t r a n s p o r t b e t r á c h t l i c h e r M e n g e n 
v o n H e u - u n d G e t r e i d e g a r b e n ( A b b . I I I b) . D a s b e p a c k t e T i e r v e r s c h w i n d e t 
f a s t u n t e r d e r L a s t . I n d i e s e r F o r m n e n n t m a n d a s G e r á t : 

4 0 Es handelt sich fast immer nur um den bást; denn die aubárdo besitzt, wie 
wir gesehen haben, bereits eine entwickeltere Holzmontur. 

4 1 Es ist das gleiche Traggestell, das Fahrholz aus dem Ariége abbildet (Abb. 
38 a). Ahnliche Tragvorrichtungen sind auch im Aragón, vgl. Bergmann 46, und in 
der Schweiz verbreitet, vgl. Stebler 301 ff.; Freuler, Abb. 2. In 98 ist man bereits 
dazu übergegangen, diese Tragvorrichtung aus Eisen herzustellen. 

4 2 Vgl. pikqt 'Haken zum Rollen von Baumstammen', S. 40 und 'Eisenhaken' 
(am Jochbalken), S. 71. 

4 3 Nach einer Mitteilung von Herrn Camélat aus 88. 
4 4 Diese Entwicklungsstufe ist von Fahrholz 140 für das Ariége-Gebiet belegt; 

bei uns existiert sie nicht mehr. 
4 5 In dieser Form ahnelt diese Tragvorrichtung der Holzmontur der ay.bárdo; 

s. o. 



á r j e s 4 4 A u , L o u , B a r ; árzes L a r , O u , L u ; v g l . C o r o m i n a s , árzes, ardéges 

' a p a r e j o p a r a c a r g a r l a s c a b a l l e r í a s ' ; R o h l f s G a s c ó n , 4 3 ; K r ü g e r V K R I I , 

156. D i e s e T e r m i n i g e h o r e n z u d e r g r o B e n W o r t g r u p p e a r a n , árzes, 

ardéges; k a t . argadells; a r a g . a r g a d i l l o ; a p o r t g . argao; v g l . K r ü g e r B D C 

X X I I I , 78 , 90, 93 , d e r a u f e i n E t y m o n O R G A N U M sch l i eB t ; v g l . R E W 6097. 

E i n e a n d e r e E n t w i c k l u n g s s t u f e w e i s e n S a t t e l b o g e n auf , d i e z w a r a u s 

z w e i H á l f t e n b e s t e h e n , a b e r e i n z u s a m m e n h a n g e n d e s , f e s t e s G a n z e s b i l d e n 

(Asp , C a , L a v , L e s , L o u , N i , Oss ) . A n d a s e i n f a c h e G e s t e l l b i n d e t m a n i m 

A r i é g e g e l e g e n t l i c h n o c h v i e r n a t ü r l i c h e A s t h a k e n , i m a l l g e m e i n e n j e -

d o c h w e r d e n s i e , w i e b e i u n s e r e m G e r á t , d u r c h b e w e g l i c h e S e i t e n k l a p p e n 

e r s e t z t . 4 7 

b ) D i e T r a g k o r b e . 

A u B e r d i e s e n T r a g g e s t e l l e n i s t e s ü b l i c h , K o r b e 4 8 o d e r H o i z k á s t e n 

p a a r w e i s e ü b e r d e n S a u m s a t t e l z u h á n g e n . S i e s i n d s e h r z a h l r e i c h u n d 

t r e t e n i n v e r s c h i e d e n e n F o r m e n u n d G r o B e n auf . A u c h s i e la1j|?en e i n e 

k l a r e E n t w i c k l ü n g s l i n i e e r k e n n e n . M a n t r a n s p o r t i e r t i n i h n e n n e b e n 

K a r t o f f e l n u n d R ü b e n v o r a l l e m M i s t u n d E r d e . 

D i e m e i s t a u s H a s e l - o d e r W e i d e n r u t e n v e r f e r t i g t e n T r a g k o r b e s i n d 

im e i n f a c h s t e n F a l l e d u r c h e i n e n H o l z p f l o c k v e r b u n d e n , d e r d u r c h d i e 

d e r K ó r p e r s e i t e z u g e w a n d t e n H e n k e l g e s t o B e n w i r d ( A b b . I I I g). D i e s e r 

Pf lock h e i B t : 

1. estau.pi 8 0 — 8 5 ; f r z . étoupin ' S t ó p s e l ' ; T F estoupin ' b o u c h o n d e 

p a i l l e , d e f o i n o u d e f u m i e r ' ; S c h m i t t 24, e s t a p í ' p o u t r e o ü l ' on 

a t t a c h e l e s b é t e s ' ; a p r o v . estopar ' b o u c h e r ' , estopa ' é t o u p e ' ; R E W 

8332 S T U P P A . 

2. t £ c u 4 9 8 1 ; v g l . P a l a y , tótcTiou ' t r i c o t , g r o s b á t o n ' ; B e r g m a n n 46, 

tocho; s p a n . t o c h o ' b a r r e , p i é c e d e b o i s r o n d ' ; tçtju Lav," A u , E s ; v g l . 

P a r e t 62, tótyou ' S i t z s t a n g e d e r H ü h n e r ' . 

I m a l l g e m e i n e n j e d o c h w e r d e n d i e b e i d e n K o r b e d u r c h z w e i S e i l e 

o d e r g e f l o c h t e n e W e i d e n r u t e n v e r b u n d e n . D i e A u B e n w a n d d e s K o r b -

b o d e n s b e s i t z t h á u ñ g e i n e n s p o r n a r t i g e n F o r t s a t z , d e r d a s E n t l e e r e n d e r 

B e h á l t e r e r l e i c h t e r t . 

4 6 So heiBt auch der Holzrahmen, mit Hilfe dessen Heu auf dem menschlichen 
Rücken befordert wird, S. 11. 

4 7 Vgl. Abb. 38 c bei Fahrholz 162; dieses Gerat ist dem unsern vóllig gleich. 
4 8 Über die Verwendung von Tragkorben im Ariége vgl. Fahrholz 139; in Ara­

gón, Bergmann 46. 
49 w e r nach Santiago pilgert, trágt einen Stock, der gleichfalls tQiu heiBt 

(nach Angabe von Herrn Camélat in Arrens). Vgl. t$6u auch in der Bedeutung 
'Kerbholz', s. Dusaulx 86, „ . . . le role des impositions se fait (in Baréges) sur des 
morceaux de bois, qu'ils appellent totchou"; Krüger ZHPh Li l i , 670; Krüger VKR 
VIII, 16. 

http://estau.pi


D i e T r a g k ó r b e : 

1. kçrs L o u , 8 0 — 8 5 , kçrp; v g l . P a l a y , corb ' c o r b e i l l e ; h o t t e d ' o s i e r ' ; 
T F gorp ' h o t t e , p a n i e r , o u v a i s s e a u d a n s l e q u e l o n c h a r r i e l a v e n -
d a n g e ; b e n n e d o u b l e q u ' o n s u s p e n d a u b á t d ' u n e b é t e d e s o n r m e ' ; 
kçrts A u , L a r , L u ; akqrs A u ; v g l . F a h r h o l z 139, a j p ç r s ( m i t A g g l u -
t i n a t i o n d e s A r t i k e l ) . R E W 2224 C O R B I S ; v g l . S . 7. 

2 . k u r b é l ' o s B a . C O R B I C U L A ; v g l F a h r h o l z 139, kurbql'os, i d . ; K r ü g e r 
B D C X X I I I , 1 1 1 . 

3 . baskçyos50 B a , N i , A s p , O s s ; v g l . P a l a y , bascoye ' p a n i e r ; s o r t e d e 
p a n i e r q u i s ' a t t a c h e d e c h a q u é c ó t é d u b á t ' ; L e s p y , coye ' p a n i e r , 
c o r b e i l l e ' . F E W I, 267; R E W 669 B A S C A U D A (ga l l . ) . 

N u r n o c h i m T a l s c h l u B v o n A u v e r b r e i t e t i s t e i n e A r t T r a g k o r b -
v o r r i c h t u n g , d i e a u s e i n e m H o l z r a h m e n b e s t e h t , d e m z u b e i d e n S e i t e n e in 
K o r b g e f l e c h t a n g e f ü g t i s t . 5 1 L e t z t e r e s w i r d n a c h u n t e n z u e n g e r , o h n e 
a n B r e i t e e i n z u b ü B e n . D i e A u B e n w á n d e d e r K ó r b e , d i e l e i c h t g e b o g e n 
s i n d , k o n n e n a u f g e k l a p p t w e r d e n u n d v e r e i n f a c h e n s o m i t d a s E n t l e e r e n 
d e r B e h a l t e r . D i e d e m T i e r k o r p e r z u g e w a n d t e n S e i t e n w á n d e s i n d a m 
u n t e r e n E n d e d u r c h e i n S e i l v e r b u n d e n , d a s d e m G a n z e n g r ó B e r e n H a l t 
v e r s c h a f f t . M a n n e n n t d i e s e s T r a g k o r b g e r ü s t barsét; v g l . z u r E r k l á r u n g 
K r ü g e r B D C X X I I I , 115. 

D i e K l a p p e n d e r K ó r b e w e r d e n d u r c h e i n e n k l e i n e n H o l z p f l o c k — 
bastú52 — g e s i c h e r t . 

c) D i e h ó l z e r n e n T r a g k á s t e n . 

N e b e n d e n g e f l o c h t e n e n B e h á l t e r n v e r w e n d e t m a n i n d e n Z e n t r a l ­
p y r e n a e n a u c h H o l z k á s t e n , d i e d e n g l e i c h e n Z w e c k e n d i e n e n . 5 3 5 4 S i e s i n d 
j ü n g e r e n D a t u m s a i s d i e K ó r b e . I n L u u n d B a w e i s e n d i e s e K a s t e n v i e r -
e c k i g e F o r m e n a u f ( A b b . I I I k). I h r B o d e n i s t f a s t i m m e r a i s K l a p p e g e -
s t a l t e t . S i e h e i B e n : kçsos < f r z . caisse; R E W 1658 C A P S A . 5 5 

I m L a v b e s i t z e n d i e H o l z k á s t e n e i n e F o r m , d i e n a c h u n t e n z u s p i t z 
u n d b r e i t z u g l e i c h v e r l á u f t ( A b b . I I I i), w á h r e n d d i e B e h a l t e r i m L e s n a c h 
u n t e n z u a b g e r u n d e t s i n d . S i e h e i B e n i n b e i d e n T á l e r n , w i e i h r e v e r m u t -
l i c h e n V o r g á n g e r , d i e T r a g k ó r b e : banástresse; a p r o v . banast(r)a; v g l . M o n -

5 0 So heiBt auch der Korb des Anglers. 
6 1 Die gleiche Tragvorrichtung ist auch im Ariége verbreitet, vgl. Fahrholz 162, 

Abb. 37 b. Im Dauphiné sind statt der Korbgeflechte kleinere Leinensacke an den 
Holzrahmen geheftet. 

5 2 Vgl. Schmitt 126, bastú 'báton qui sert á remuer le lait caillé'. 
5 8 In der Umgebung von Luchon bringen die Báuerinnen auch Milchkannen in 

solchen Kasten zur Stadt. 
6 4 Vgl. die Holzkásten, die im Ariége zum Transport von Erde und Sand dienen 

(Fahrholz 139). Auch in den Alpen befordert man den Mist vielfach in Kisten oder 
Korben, die man dem Saumtiér auflegt, vgl. Flagge 151; Giese 92; Stebler 375, Abb. 
290—296; desgleichen im Vivarais, vgl. Dornheim VKR VIII, 381. 

6 5 Vgl. Krüger BDC XXIII, 122. 
6 8 Vgl. S. 9. 



cau t , banastro ' p a n i e r d o u b l e , p l a c e e n f o r m e d e b á t s u r u n e á n e s s e ' ; T F 

banastro ' p a n i e r d e b á t ' . K r ü g e r B D C X X I I I , 106 ff.; F E W I, 329; R E W 

1035 B E N N A + C A N A S T R O N . 

D i e banástres a u f l e g e n : embanastrq; v g l . P a l a y embanastrá ' e n n u y e r 

e n d o n n a n t u n e c o r v é e , a u figuré'. 

D e m barsét á h n e l n d e F o r m e n b e n u t z t m a n i n 8 0 — 8 5 . 5 7 N e u e s t e n 

M o d e l l e n f e h l t b e r e i t s d e r H o l z r a h m e n ; d i e K á s t e n s i n d e i n e f e s t z u -

s a m m e n g e f ü g t e E i n h e i t g e w o r d e n ( A b b . I I I d ) . 

B e m e r k e n s w e r t i s t , d a B m a n a u c h d i e s e n H o l z k á s t e n d i e s e l b e n 

Ñ a m e n w i e i h r e n V o r g á n g e r n , d e n K o r b e n , g i b t . M a n u n t e r s c h e i d e t 

b e i d e d a d u r c h , d a B m a n d e r K a s t e n b e z e i c h n u n g d e n Begr i f f ' H o l z ' 

h i n z u f ü g t : 

1. íccrs d e tq/ulo 8 5 . 

2. fcçrs d e hústo 8 0 — 8 4 . 

3 . aybárdo de hústo ( s e l t e n e r ) 8 0 — 8 5 . 

I n t r a g f a h i g e n , g i t t e r w a n d i g e n H o l z g e s t e l l e n t r a n s p o r t i e r t m a n i n 

91 d e n S c h i e f e r a u s d e m n a h e n S c h i e f e r b r u c h . M a n n e n n t s i e kurbél'os 

( A b b . I I I h). A u c h h i e r i s t d i e a l t e B e z e i c h n u n g f ü r d e n n e u e r e n G e g e n -

s t a n d b e i b e h a l t e n w o r d e n . 

S p r i c h w o r t e r , d i e s i c h a u f d e n P a c k s a t t e l b e z i e h e n , 

i n 8 8 : 

1. p a s 4 d'éro sÇro t'ar aubáfdo ' p a s s e r d e l a s e l l e a u b á t ' ; a u figuré: 

' p a s s e r d ' u n e b o n n e s i t u a t i o n d a n s u n e m a u v a i s e ' . 

2 . t i r é p á l ' o d ' a k é r aybárdo! ' p r e n d s d e l a p a u l e d a n s c e b á t ' ; a u 

figuré: ' é c o u t e b i e n c e q u e j ' a v a n c e , f a i s e n t o n p ro f i t ' ! 

3 . k'e sÇy u me tokq r a y b á r d o ' j e s a i s o ü l e b á t m e b l e s s e ' ; a u figuré: 

' i c h w e i B , w o m i c h d e r S c h u h d r ü c k t ' . 

6. Der Reitsattel. 

W i e f r ü h e r e r w a h n t , b e n u t z t m a n d e n T r a g s a t t e l a u c h z u m R e i t e n ; 

d a n e b e n g i b t e s j e d o c h a u c h b e s o n d e r e R e i t s a t t e l . 

A l l e n t h a l b e n v e r b r e i t e t i s t e i n R e i t s a t t e l t y p , d e r d e r aubárdo ' P o l s t e r -

s a t t e l ' 5 8 ( m i t e r h o h t e m V o r d e r - u n d H i n t e r t e i l ) v ó l l i g g l e i c h t , n u r d a B d a s 

M a t e r i a l b e s s e r i s t . E r i s t m i t Z i e g e n - o d e r G e m s e n f e l l ü b e r z o g e n . W i r d 

e in a l t e r a b g e n u t z t e r S a t t e l n i c h t m e h r z u m R e i t e n b e n u t z t , so v e r w e n d e t 

m a n i h n f ü r d e n L a s t e n t r a n s p o r t , i n d e m m a n i h n a i s P o l s t e r k i s s e n d e m 

H o l z g e s t e l l 5 9 u n t e r l e g t . 

5 7 Die gleiche Geratef orm ist im Ariége verbreitet (Fahrholz 162, Abb. 37 d). 
6 8 Vgl. S. 30. 
6 0 Vgl. S. 30. 



D e r R e i t s a t t e l : 

1. basüno™ A u , L o u , B a r , A z , E s , C a , L e s , 4 7 — 5 5 , 6 3 — 6 7 ; v g l . T P 

bastine ' b á t i n e , b a r d e l l e ' . 

2. aubárdo L a v , O s s , A s p . 

N e b e n d i e s e m e i n f a c h e n S a t t e l t y p g i b t e s a u s g e s p r o c h e n e R e i t s a t t e l , 

d i e a u s s c h l i e B l i c h z u m A u f s i t z e n d i e n e n . W e n n a u c h s c h o n l a n g e b e -

k a n n t , so s i n d s i e d o c h n i c h t b o d e n s t á n d i g e s E r z e u g n i s u n s e r e s G e b i e t e s . 

I h r e V e r b r e i t u n g i s t n u r n o c h g e r i n g ^ d a m a n s i e h e u t e , n a c h d e m g u t e 

V e r k e h r s b e z i e h u n g e n v o r h a n d e n . s i n d , k a u m n o c h b r a u c h t . N e u e S a t t e l 

w e r d e n n i c h t m e h r a n g e s c h a f f t . W i r l i n d e n s i e d a h e r f a s t n u r n o c h b e i 

V e r l e i h e r n v o n R e i t p f e r d e n , v o r a l l e m i n G a v a r n i e . H i e r v e r m i e t e t m a n 

P i e r d e u n d M a u l t i e r e a n T o u r i s t e n , d i e d e n C i r q u e b e s t e i g e n w o l l e n . 

D e r R e i t s a t t e l : 

sqro a l l g e m e i n . R E W 7795 S E L L A . 

S á t t e l n : serq. D e r S a t t l e r : serq. 

D e r S W i g b ü g e 1 : 

e s í f í y O s s , A s p ; v g l . M o n c a u t estriou; ezdríy, L o u , A z , E s , C a , L e s ; 

ezder%óut A u ; e z d r í y t 8 0 — 8 5 ; estr%qy¡t O u . V g l . a p r o v . estreu(p), estriu(p); 

R E W 8299 S T R E U P . 

D i e A u ' f s t e i g s e i t e ( l i n k e S e i t e ) : 

eskqrd A u ; v g l . b a s k . ezker; a p r o v . esquer. R E W 3116. 

D i e r e ç h t e S e i t e : 

e d r é í ; A u . D I R E C T O S . ' 

S p r i c h w o r t e r : 

hiká ra sqro ad ázu ' m e t t r e l a s e l l e á l ' á n e ; a u figuré: ' e n j o l i v e r c e 

q u i n e l e m é r i t e p a s ' . W e i t e r e S p r i c h w o r t e r v g l . b e i P a l a y I I , 577 . 

6 0 Vgl. s . 30. 



I I I . Schleife und Schleifen. 

1. Die Holzbeforderung. 
B e i a l l e r E i n f a c h h e i t d e r F o r m e n b e d e u t e t d i e u n s r ü c k s t a n d i g u n d 

ü b e r h o l t a n m u t e n d e S c h l e i f e b e r e i t s e i n e W e i t e r f ü h r u n g e i n e s e h e m a l i g e n 

K u l t u r s t a n d e s , d e r n e b e n d e r L a s t e n b e f o r d e r u n g a u f T i e r - u n d M e n s c h e n -

r ü c k e n n u r d a s e i n f a c h e F o r t s c h l e i f e n d e r L a s t s e l b e r k a n n t e . 

D i e s e u r t ü m l i c h e S t u f e d e s T r a n s p o r t w e s e n s t r i t t h e u t e n u r n o c h 

d a n n i n E r s c h e i n u n g , w e n n e s s i c h d a r u m h a n d e l t , B a u m s t a m m e o d e r 

grofie R e i s i g b ü n d e l 1 a u f u n w e g s a m e m T e r r a i n f o r t z u b e w e g e n ; d e n n h i e r 

m ü B t e j e d w e d e s T r a n s p o r t a n t t e l v e r s a g e n . 

D i e g e f a l l t e n S t a m m e laf i t m a n z u n a c h s t d e n s t e i l e n H a n g h j n u n t e r -

g l e i t e n . 2 M e i s t e n t e i l s b e d i e n t m a n s i c h d e r a b s c h ü s s i g e n S c h l u c h t e n , d i e 

j e d o c h i n F o l g e i h r e r z e r k l ü f t e t e n u n d u n r e g e l m a B i g e n O b e r f l a c h e n -

g e s t a l t u n g n u r a l l z u of t S t o c k u n g e n u n d B e s c h á d i g u n g e n d e s w e r t v o l l e n 

N u t z h o l z e s v e r u r s a c h e n . M a n i s t d a h e r v i e l f a c h d a z u ü b e r g e g a n g e n , d i e 

S t a m m e a u f e i g e n s z u d i e s e m Z w e c k e a n g e l e g t e n G l e i t b a h n e n h i n a b z u -

s t ü r z e n . S i n d a b e r d i e g e n a n n t e n M o g l i c h k e i t e n d e s A b t r a n s p o r t e s n i c h t 

g e g e b e n , s o w i r d d a s H o l z a u f S c h l e p p w e g e n — trabes T R A ( N S ) V E R S U S 

— i n d a u e r n d e n Z i c k z a c k l i n i e n a b w a r t s g e s c h l e i f t b i s z u m T a l g r u n d e 3 , 

w o es d a n n e n t w e d e r a u f d e n W a g e n g e l a d e n o d e r a u f F e l d w e g e , n h e i m -

w a r t s g e z o g e n w i r d . 

D i e n a t ü r l i c h e G l e i t b a h n : 

1. afabé* 6 3 — 6 7 , A z , E s ; v g l . P a l a y , arroben, -te, arrábéy, arrabl ' r a i d e , 

a b r u p t e ( e n p a r l a n t d ' u n t e r r a i n , d ' u n e m o n t a g n e ) ' ; z u d é r s e l b e n 

G r u p p e w i e f r z . ravin(e), d a s m a n a u f R A P I Ñ A z u r ü c k f ü h r t ? 

2. embjfldÇro O s s ; z u V I A ; v g l . e m b j 4 ' h i n a b s t ü r z e n ' ; a p r o v . aviar 

' m e t t r e e n t r a i n ' . 

3 . karty O s s ; v g l . P a l a y , c a r r i u ' c h e m i n c r e u x ; l i t d e c o u r s d ' e a u ' ; 

K r ü g e r B D C X X I I I , 182. 

4. lito A u , L o u , 8 0 — 8 5 ; Oss , A s p . < i b e r . 5 V g l . lit ' L a w i n e ' ; C o r o -

m i n a s , lió ' a l u d ' ; M e i l l o n , lita ' c o u l o i r , c h e m i n p a r o ü c o u l e n t l e s 

a v a l a n c h e s ' ; b a s k . l i t o ' b a s - f o n d , f o n d ' ; lita ' é b o u l e m e n t d e t e r r e s 

e t d e p i e r r e s d a n s l a m o n t a g n e ' ; R o h l f s Z R P h X L V I I I , 4 0 2 ; R o h l f s 

G a s c ó n , 2 8 ; v g l . d a z u ezlitfy ' h i n a b s t ü r z e n ' . 

1 Lediglich in Ou schleift man auch, mit Seilen verschnürte, Heuballen auf dem 
Boden; allerdings nur bis zur Feldscheune. 

* Über die gleiche Art der HolzbefSrderung in den Pyrenaen vgl. Fahrholz 140; 
Krüger VKR II, 227; Bergmann 90. 

' Jegliches Schleifen auf der asphaltierten Hauptchaussee ist untersagt. 
4 Vgl. Rohlfs Lescun, s&ut 'endroit escarpé dans les montagnes oü on fait 

glisser le bois'; ferner Palay, amarradero 'ravine servant de glissoire pour le bois'. 
5 Über die Erhaltung baskischer Gelándebezeichnungen in den Pyrenaen vgl. 

Rohlfs Relikt., 394. 



5. gutíl C a , L e s . V g l . P a l a y , gouté ' r i g o l e t , é c o u l e m e n t , c o n d u i t p a r 

l ' e a u ' ; goutilhejá ' c o u l e r p a r g o u t t e l e t t e s ' . 

6. sartigqt* 78 , 79 ; (vg l . sartigé¡. ' a u s r o d e n ' ) . ' D i e B a h n , a u f d e r d i e 

g e r o d e t e n S t a m m e h i n a b g l e i t e n ' . 

7. embqus B a , N i . V g l . T F embaus ' p r é c i p i c e , a b i m e , e n R o u e r g u e ' ; 

v g l . d a z u embausá, ' h i n a b s t ü r z e n ' . F E W I , 226 ; R E W 919 B A L T E U S . 

8. trágio B a . < ?. 

9. lájio A s p . <C i b e r . ; v g l . P a l a y , eslarrá, eslurrá ' g l i s s e r v e r s l e f o n d ' : 

R o h l f s B e i t r a g e , 132, ezlárro ' t e r r a i n o ú o n g l i s s e ' ; R o h l f s G a s c ó n , 

27 , 2 8 ; b a s k . lur ' E r d e ' ; lurrutu ' e n t r a i n e r l e s t e r r e s ' ; M e i l l o n , 

eslurre ' a v a l a n c h e ' ; eslurradé ' g l i s s o i r e , c h e m i n f r a y é p a r l ' a v a -

l a n c h e , o u p a r l e s a r b r e s q u e l ' o n f a i t g l i s s e r d u h a u t d e l a 

m o n t a g n e ' . 

D i e k ü n s t l i c h e G l e i t b a h n : 

1. tiro C a , L e s , 6 4 — 6 7 , E s , L a v , A z ; tiradé7 80 ; tiradero* 8 2 — 8 5 ; L a v ; 

z u " T U R A R E ; v g l . K r ü g e r V K R n, 228 tiradera, i d . ; M e i l l o n , tiro, 

tiradére, tirassiére ' r a v i n d e v i d a n g e d e s f o r é t s ' . V g l . S . 5 8 . 

2 . treziq 9 1 ; v g l . C o r o m i n a s , t r e á í a ' p i s t a p a r a b a j a r t r o n c o s ' ; K r ü g e r 

V K R I I , 228 trezío, trazía ' G l e i t b a h n ' ; B D C X X I I I , 1 8 3 ; F r e u l e r 5, 

traccioii, i d . 

H i n a b s t ü r z e n : 

1. debarQ1 A u , L o u . * D E V A L L A R E . 

2. apudji L o u . F E W I , 109 A P P O D I A R E . 

3 . b a s 4 A s p . abasq. L o u , O u . F E W I, 272 * B A S S I A R E . 

4 . ahütéi N i ; v g l . P a l a y , áhutá ' m e t t r e e n f u i t e , l a n c e r , é l a n c e r ' ; z u 

F E W I I I , 838a F U G E R E . 

5. abetil'Q, 8 0 — 8 5 ; w o h l e i n e A b l e i t u n g v o n abét T a n n e ' : T a n n e n 

h e r a b s t ü r z e n . 

6. embji4 O s s ; v g l . o b e n . 

7. ezlitá 6 7 ; v g l . o b e n . 

D i e S t e l l e , v o n d e r m a n d a s H o l z h i n a b s t o B t , h e i B : ab%adé A z ; v g l . P a l a y , 

ábiadé ' q u i p e u t é t r e a c h e m i n é , m i s e n m a r c h e , e n m o u v e m e n t ' ; z u V I A ; 

s. o. 

M a n r o l l t d i e S t a m m e m i t d e m p í k C a , L e s ; p i k ç t 1 0 L a , A z , E s o d e r 

d e r kayfáko11 C a b i s z u m ab%adé. 

• Wahrend Rohlfs (Relikt. 396) hier ein baskisches Reliktwort vermutet, setzt 
Schuchardt (ZRPh XXIII, 187) ein *EXSARTICARE an. 

7 Vgl. tiradé 'Zugbalken'; s. u. 
8 So heiBt auch der Zugbalken; s. u.; ferner die Mistschleife; s. u.; vgl. jetzt 

Krüger BDC XXIII, 182, 222. 
9 Vgl. Schmitt 31, debará 'faire descendre le bétail de la montagne'. 
1 0 Vgl. pifc($t in der Bedeutung 'Eisenhaken' (am Jochbalken'), S. 71; ferner 

'Teil des Saumsattels', S. 34. 
1 1 Vgl. S. 9. 



I s t d a s G e f a l l e e i n e r S c h l u c h t n i c h t m e h r g r o B g e n u g , u m d i e S t a m m e 
d u r c h i h r e e i g e n e S c h w e r k r a f t h i n u n t e r g l e i t e n z u l a s s e n , s o s c h l e i f t m a n 
d i e s e l b e n z u e i n e r a n d e r e n , s t e i l e r e n G l e i t b a h n , u m s i e v o n n e u e m t a l -
w á r t s z u s t ü r z e n . H a t d i e S c h l u c h t i h r E n d e e r r e i c h t , s o w i r d d a s H o l z 
auf d e n W a g e n g e l a d e n , v o r a u s g e s e t z t , d a B e i n e g ü n s t i g e A b f a h r t s t r a B e 
v o r h a n d e n i s t . 

D e r A u f l a d e p l a t z : 
kargadé 6 3 — 6 7 , C a , L e s , L u , L a r , O u ; kargaté L a v , A z , E s , 8 0 — 8 5 , 

Oss , A s p ; z u cargar. R E W 1719 C A R R I C A R E . 
L a B t d i e B e s c h a f f e n h e i t d e s T e r r a i n s e i n e n A b t r a n s p o r t d e r S t a m m e 

m i t e i n e m W a g e n n i c h t z u , s o w i r d d a s H o l z a u f d e m s i c h a n s c h l i e B e n -
d e n , w e n i g e r h á n g i g e n G e l á n d e v o n e i n e m O c h s e n - o d e r M a u l t i e r g e s p a n n 
z u r T a l s o h l e g e s c h l e i f t 1 2 , w o b e i m a n m e h r e r e d ü n n e H o l z e r z u e i n e m 
G e s c h l e p p v e r e i n i g t , d i e g r o B e r e n d a g e g e n f a s t i m m e r e i n z e l n g e z o g e n 
w e r d e n . 1 8 

D i e A n o r d n u n g d i e s e s L a s t p a k e t e s w e c h s e l t i n d e n e i n z e l n e n T a l e r n , 
e n t s p r e c h e n d d e r B e s c h a f f e n h e i t d e r A b f a h r t s t r a B e n u n d d e r M e n g e d e s 
zu s c h l e p p e n d e n H o l z e s . D i e S t a m m e s i n d v o r z u g s w e i s e n e b e n - o d e r 
h i n t e r e i n a n d e r g e l a g e r t . D i e h i n t e r e n E n d e n s i n d d u r c h b o h r t . E i n e d u r c h 
d i e s e L o c h e r g e z o g e n e K e t t e h a l t d a s B ü n d e l f e s t z u s a m m e n . E s i s t a b e r 
a u c h ü b l i c h , j e e i n e n K e i l a n e i n e m E i s e n r i n g i n d i e e i n z e l n e n S t a m m e 
zu t r e i b e n , d u r c h d e n d a n n d i e S c h n ü r k e t t e l a u f t . 

D i e Z u g v o r r i c h t u n g w i r d v o n e i n e r K e t t e , e i n e m d ü n n e n H o l z b a l k e n 
o d e r e i n e m Ó r t s c h e i t geb i lde f , d i e e n t w e d e r m i t d e r S c h n ü r k e t t e o d e r 
m i t d e m m i t t l e r e n S t a m m d e s G e s c h l e p p s i n V e r b i n d u n g s t e h e n . 
D a s S c h l e i f e n d e r S t a m m e : 

1. rusegó] A u , B a r , L o u ; v g l . T F roussega ' t r a i n e r , t i r e r a v e c d e s 
c h e v a u x ' ; afusegi C a , L e s , 6 3 — 6 9 , 8 0 — 8 5 , L a v , A z , E s . * R U P T I A R E ; 
v g l . R o h l f s G a s c ó n , 5 5 . 1 4 

2. tiró] O u ; v g l . h i e r z u tiradé ' M i s t s c h l e i f e ' , S . 50 . 
3 . dezembuskíj. O s s . A s p ; v g l . P a l a y , desembouscá ' d e b u c h e r ; s o r t i r 

d u b o i s ' ; z u R E W 1419b B U S K ( f r ánk . ) ' W a l d ' ; F E W I, 447. 

D a s G e s c h l e p p : 
1. rusét 6 9 ; arusék15 L a v , A z , E s , 8 0 — 8 5 ; arusqg N i ; arusegfyt C a , L e s ; 

z u * R U P T I A R E ; s. o. 
2. t i r o 1 8 A s p , O s s ; tirát 6 3 — 6 7 , 8 0 — 8 5 ; L o u . t i r a d o 1 1 — 1 3 , O u ; tir^so 

A z , E s ; z u R E W 8755 * T I R A R E . 

1 2 Einzelne dünne Stamme werden auch von Menschenhand am Boden ge­
schleift, wie es im Tessin üblich ist, vgl. Freuler, Abb. 9, 11, 13. 

13 über diese Art der Holzbeforderung in den PyrenSen vgl. eine anschauliche 
Schilderung bei Krüger VKR II, 228 ff.; Krüger BDC XXIII, 178 ff.; in Aragón, 
Bergmann 90. 

" Dazu Krüger BDC XXIII, 183, 223. 
1 5 Vgl. arusék 'Schleife', s. u. 
1 8 Vgl. Palay, tire 'montee abrupte et rude, qui fait tirer; tirage'; vgl. tiro 

'Gleitbahn', s. o. 



3 . amiádo17 B a , N i ; v g l . P a l a y , miade ' c e q u e l ' o n e m m é n e , q u e Ton 

f a i t s u i v r e o u q u e l ' o n p o u s s e ' ; z u M I N A R E 0> amfá ' f ü h r e n , 

l e n k e n ' ) ; a p r o v . menar; s. u . 

E i n G e s c h l e p p k a n n a u s m e h r e r e n A b t e i l u n g e n — trqms16 B a , N i — b e -

s t e h e n . D e r m i t t l e r e B a l k e n h e i B t i m B a u n d N i : kwélo; z u C O D A ; v g l . 

a u c h S . 65 . 

D i e S c h n ü r k e t t e : 

kadéno O s s , A s p ; v g l . K r ü g e r B D C X X I I I , 217, kadéna ' K e t t e , d i e 

d e n Z u g b a l k e n m i t d e r S c h l e i f e v e r b i n d e t ' ; kadéo E s , A z ; kadío A u , B a r , 

L o u , Ca , L e s . R E W 1764 C A T E N A . 

D a s K e t t e n g l i e d : 

hibÇro19 O s s , A s p ; F E W I I , 489 * F I B E L L A . 

D e r K e i l : 

1. afidjlú20 C a , L e s . F E W I, 149 A R T I C U L U S + - O N E . 

2. Kün' B a , O u ; v g l . F a h r h o l z 140, kün', i d . ; B e y e r 68, kúy; a p r o v . 

. Éfñh, cunh. R E W 2396 C U N E U S . 

3 . gálon L a r . 

4. gandü 4 7 — 5 5 ; v g l . S . 7 1 . 

5. Malét.22 O r t ? 

6. tíra-trál'o 100; P a l a y , tralhoú, -Ihe ' m o r c e a u , t r a n c h e ' ; b a s k . trailu 

' t r o n c d ' a r b r e ' ; K r ü g e r B D C X X I I I , 223 A . 4 ; b e r g a m . trola ' v o m 

Kfrg h e r u n t e r g e s c h l e p p t e s H o l z b ü n d e l ' ( R E W 8839) . R E W 8839 

f R A G U L A . 

7. tíra-bü'ú A s p ; v g l . P a l a y , bilhoü ' b i l l e ; p i é c e d e b o i s p l u s o u m o i n s 

l o n g u e ' ; z u F E W I, 364 * B I L L A (ga l l . ) . 

8. gónsu23 8 0 — 8 5 ; v g l . P a l a y , ganchou, i d . ; T F gauche, gauche; s p a n . 

gancho; K r ü g e r V K R V I I I , 15, gán'éo ' S c h a f e r h a k e n ' . 

9. klqu O s s . C L A V I S ; v g l . B e r g m a n n 90, claviote, i d . 

D e r E i s e n r i n g : 

malo O s s ; v g l . P a l a y , malhe ' m a u l e ' ; a p r o v . malha. R E W 5212 
M A C U L A . 

1 7 Vgl. mia.de.ro 'Leitseil', S. 33; am$4v 'Spannagel', S. 65. 
1 8 Vgl. trám 'FloB' bei Krüger VKR II, 253 und bei Bergmann 91, tramo 'FloB'; 

zu REW 8874 TRAMA. 
1 9 Vgl. Palay, hibére, hiere 'anneau de fll de fer qu'on passe au groin des porcs 

pour les empécher de fouger'; siehe auch S. 24, 33. 
2 0 Vgl. Guillaumie 123, ardilhoit 'ergot du coq\ 
2 1 Vgl. Palay, galhe 'anneau qui flxe au manche la lame de la faulx'. 
2 2 Vgl. Palay, chibalet 'chevalet, tréteau de scieur'. 
2 8 Vgl. Fahrholz 83, ganso 'Gerat mit spitzem Eisenhaken zum Herausziehen des 

Strohes a'ús dem Strohhaufen'; Krüger VKR II, 231, gánSo 'Schwemmhaken der 
FloBer'. Eine weitere Bedeutung des Wortes S. 71. 

http://mia.de.ro


D e r Z u g b a l k e n 

1. kámo2* 100; v g l . F a h r h o l z 7 1 , kámo, kamétu; K r ü g e r B D C X X I I I , 
184, kamatimó; k a t . cameta; v g l . kámo ' D e i c h s e l ' S . 5 8 . 

2 . únsio B a . V i e l l e i c h t z u a p r o v . onsa ' p h a l a n g e d u d o i g t ' ; T F ounço 
' a r t i c u l a t i o n d e s p h a l a n g e s d e s d o i g t s ' ; P a l a y ounse ' a l t e s L á n g e n -
m a B ' ; R E W 9053 ; a l s o = B i n d e g l i e d . 

3 . ses%ú A z , w o h l = f r z . section ' A b s c h n i t t ' . 

4 . tiradé A u , L o u , B a r , 1 1 — 1 3 , L a r , O u ; v g l . S . 40 u . 5 8 ; tiradero 
C a , L e s ; v g l . K r ü g e r V K R I I , 229, tiradera; K r ü g e r B D C X X I I I , 218, 
tiradero; s . S . 4 0 . 

5. b 4 f o N i ; v g l . B e r g m a n n 55 , b a r r a ; K r ü g e r B D C X X I I I , 2 1 1 , 218 , 
b á f a ' Z u g b a l k e n a n d e r S c h l e i f e ' ; 227, id. , ' H o l z s p i e B a u f d e r 
S c h l e i f e ' . F E W I, 255 * B A R R A . 

6. tiSú L a v ; z u é$, ç j s ' A c h s e ' 2 8 , s . o . 

W i l l m a n a n e i n G e s c h l e p p e i n z w e i t e s a n s c h l i e B e n , so w e r d e n d i e 
e i n z e l n e n S t a m m e m i t e i n e m k u r z e n K e t t e n s t ü c k , d a s a n b e i d e n E n d e n 
e i n e n K e i l t r a g t , v e r b u n d e n . D e s w e i t e r e n f ü g t m a n z w e i S t a m m b ü n d e l 
z u s a m m e n , i n d e m d i e d u r c h l o c h e r t e n E n d e n m i t e i n e r K e t t e z u s a m m e n -
g e h a l t e n w e r d e n . 

D i e k r a f t i g e n d i c k e n S t a m m e , d i e z u B a u z w e c k e n v e r w e n d e t w e r d e n 
so l l en , w e r d e n i n f o l g e i h r e s g r o B e n G e w i c h t e s f a s t i m m e r e i n z e l n a b g e -
s c h l e p p t , u n d z w a r a u s s c h l i e B l i c h m i t d e m Z u g b a l k e n . D i e s e r so l í v e r -
h ü t e n , d a B d i e L a s t i n a b f a l l e n d e m R a u m e a u f d i e B e i n e d e r Z u g t i e r e 
ro l l t . W i l l m a n m e h r e r e S t a m m e v o n d e r S t e l l e s cha f f en , so s c h a l t e t m a n 
d i e s e l b e n h i n t e r e i n a n d e r m i t H i l f e d e r K e i l k e t t e . 2 6 

B a l k e n u n d S t a m m s i n d d u r c h e i n b e s o n d e r e s K e t t e n s t ü c k v e r e i n i g t , 
d a s a n e i n e m E n d e i n e i n e m K e i l e m ü n d e t . 2 7 D i e s e r w i r d i n d e n S t a m m 
g e s c h l a g e n . Z w i s c h e n d e r e i g e n t l i c h e n K e t t e u n d d e m K e i l r i n g b e f i n d e n 
s i ch m e h r e r e E i s e n t e i l e , d u r c h d i e e r r e i c h t w e r d e n so l í , d a B e i n D r e h e n 
des S t a m m e s s i c h n i c h t a u f d e n Z u g b a l k e n ü b e r t r a g t . D i e s e K e t t e i s t i n 
z w e i v e r s c h i e d e n e n A u s f ü h r u n g e n b e k a n n t . S i e h e i B e n : 

1. b i r w l é t 2 8 C a , L e s . 

2. m a l ' ó t 2 9 C a , L e s ; z u R E W 5212 M A C U L A . 

2 4 Vgl. kámo 'Bein' und 'Gleitkufe'. Zu den zahlreichen Ableitungen von 
CAMB vgl. Krüger VKR I, 281—287; FEW II, 125. 

2 5 Verschmelzung mit dem Artikel. 
2 8 Auch dünne Stamme werden bisweilen auf diese Art fortgeschleift. 
2 7 Vgl. die Abb. a—e bei Fahrholz 164. 
2 8 Vgl. das Wort auch in der Bedeutung 'Winde' (am Wagen), S. 63. 
2 8 Vgl. malo 'Eisenring', s. o. 



A u s d i e s e m e i n f a c h e n F o r t z i e h e n v o n L a s t e n a u f d e m E r d b o d e n h a t 
s i c h a l l m a h l i c h d i e S c h l e i f e a i s e i n T r a n s p o r t g e r a t e n t w i c k e l t . 3 0 U n t e r 
d e n z a h l r e i c h e n T r a n s p o r t m i t t e l n d e r Z e n t r a l p y r e n a e n n i m m t s i e e i n e 
b e d e u t s a m e S t e l l u n g e in . S i e i s t i n a l i e n H o c h t a l e r n u n s e r e s G e b i e t e s 
v e r b r e i t e t . I n d e n S i e d l u n g e n d e r T a l s o h l e i s t s i e f r e i l i c h f a s t v o l l i g 
v e r s c h w u n d e n , d a h i e r n a c h A n l e g e n v o n b e f a h r b a r e n S t r a B e n d e r W a g e n 
i h r e N a c h f o l g e a n t r e t e n k o n n t e . I n d e n O r t s c h a f t e n d e r H á n g e h i n g e g e n 
i s t s i e g e n a u so u n e n t b e h r l i c h g e b l i e b e n w i e d a s S a u m t i é r . 

D i e F o r m e n d e r S c h l e i f e , d i e d u r c h d i e v e r s c h i e d e n e n Z w e c k b e s t i m -
m u n g e n d e r s e l b e n b e d i n g t s i n d , s i n d d u r c h a u s n i c h t ü b e r a l l d i e s e l b e n , 
s o n d e r n w e c h s e l n of t , w i e a u c h d i e B e z e i c h n u n g e n , v o n T a l z u T a l . D a 
d i e S c h l e i f e a n k e i n e e i g e n t l i c h e F a h r b a h n g e b u n d e n i s t , k a n n m a n i h r e n 
V e r w e n d u n g s b e r e i c h a i s f a s t u n b e g r e n z t b e z e i c h n e n . N u r a u f b e s o n d e r s 
a b s c h ü s s i g e n F e l d e r n w i r d s i e d u r c h d a s S a u m t i é r o d e r d e n m e n s c h l i c h e n 
R ü c k e n e r s e t z t . M i t i h r e n b r e i t e n L a n g s b o h l e n g l e i t e t s i e b e i g r o B t e r 
B e l a s t u n g ü b e r S t e i n e u n d G e r o l l , w i e a u c h ü b e r d e n w e i c h e n A c k e r -
b o d e n . S i e w i r d a b e r a u c h w e g e n i h r e r b i l l i g e n u n d e i n f a c h e n H e r -
s t e l l u n g s w e i s e , w i e a u c h w e g e n i h r e r a n g e n e h m e n B e l a d u n g s m ó g l i c h k e i t 
v o n d e n B a u e r n g e s c h á t z t . D a B s i e n o c h h e u t e so h á u f í g i n G e b i r g s -
g e g e n d e n a n z u t r e f f e n i s t , i s t k e i n e s w e g s i m m e r e i n Z e i c h e n g e r i n g e r 
K u l t u r h o h e . V i e l m e h r z e i g t d i e f o r t d a u e r n d d u r c h g e f ü h r t e V e r v o l l -
k o m m n u n g , d a B d e r B e r g b a u e r d a r a u f b e d a c h t i s t , e i n T r a n s p o r t g e r a t zu 
s cha f f en , d a s d e n A n f o r d e r u n g e n s e i n e r G e b i r g s l a n d s c h a f t g e r e c h t w i r d . 
N i c h t e i n s t a r r e s F e s t h a l t e n w o l l e n a n ü b e r l i e f e r t e n F o r m e n , s o n d e r n A n -
p a s s u n g a n d i e U m w e l t u n d S i n n f ü r Z w e c k m á B i g k e i t s i n d e s g e w e s e n , 
d i e d e n B a u e r n a n d i e s e m a l t a r t i g e n V e h i k e l f e s t h a l t e n l i e B e n . D e r 
F o r m e n r e i c h t u m d e r S c h l e i f e n i s t d e r b e s t e B e w e i s d a f ü r , w i e s e h r s i ch 
d e r P y r e n a e n b e w o h n e r b e m ü h t h a t , e i n T r a n s p o r t g e r a t z u k o n s t r u i e r e n , 
d a s a u c h a u f s c h w i e r i g e m G e l a n d e n i c h t v e r s a g t . 

S o l i n d e n w i r n e b e n d e n s e l t e n a u f t r e t e n d e n H a n d s c h l i t t e n v e r -
s c h i e d e n e F o r m e n d e s g r o B e n O c h s e n s c h l i t t e n s 3 1 s o w i e d e n m o d e r n e n 
T y p d e r R a d e r s c h l e i f e , d e r e n F o r m a n d e n ' s l i t a c a r e l l ' i m T e s s i n e r -
i n n e r t . 8 2 

3» Über die Verbreitung der Schleife in den PyrenSen vgl. Krüger BDC XXIII, 
178 ff.; Fahrholz 140 ff.; Bergmann 47 ff.; im NW der iberischen Halbinsel, Krüger 
WS X, 72 ff.; in der Serra da Estréla, Messerschmidt VKR IV, 142; in der Provinz 
Lugo, Ebeling VKR V, 52 f f . ; im Gebiet um Cahors, Meyer VKR V, 132 ff.; in den 
Cevennen, Dornheim VKR IX, 382 ff.; in den Basses-Alpes, Flagge 152 ff.; im 
Dauphiné, Giese 93 ff.; in der romanischen Schweiz, Huber op. cit.; in Skandinavien, 
Berg; in Süditalien, AIS 1220, 1220a. 

3 1 Schleifen, die von Einhufern gezogen werden, sind mir nur in Oss begegnet. 
3 2 Vgl. Freuler, Abb. 18. 



D e n e r s t e n A n s a t z z u e i n e r e i g e n t l i c h e n T r a n s p o r t s c h l e i f e , w i e s i e 
h e u t e n o c h i n a l i e n T á l e r n u n s e r e s B e r g l a n d e s a n z u t r e f f e n i s t , h a t d i e 
k u r z e u n d k r á f t i g e B a u m g a f f e l g e b i l d e t , d i e i m G r u n d e n i c h t s w e i t e r d a r -
s t e l l t , a i s e i n e r o h b e h a u e n e A s t g a b e l ( A b b . I V a). D i e s e U r f o r m d e r 
S c h l e i f e , d i e a u c h i n a n d e r e n T e i l e n d e r R o m a n i a n o c h v e r b r e i t e t i s t , t r i f f t 
m a n i n u n s e r e m G e b i e t n u r n o c h s e l t e n a n . S i e b i l d e t d a s A n f a n g s g l i e d 
e i n e r l a n g e n E n t w i c k l u n g s r e i h e 8 3 , d e r e n l e t z t e S t u f e d e r W a g e n i s t . W e n n 
a u c h n i c h t m e h r a l i e S t u f e n v o r h a n d e n s i n d , so i s t d o c h a n H a n d , d e r 
n o c h b e s t e h e n d e n G e r á t e d e u t l i c h d a s F o r t s c h r e i t e n v o n e i n f a c h e n z u 
w e i t e r e n t w i c k e l t e n F o r m e n z u e r k e n n e n . 

M a n b r a u c h t d i e G a f f e l s c h l e i f e h e u t e n u r n o c h z u m H e r b e i s c h a f f e n 
v o n s c h w e r e n S t e i n e n f ü r d e n H a u s b a u . D i e S p i t z e d e s G e r a t e s i s t i n 
h o r i z o n t a l e r R i c h t u n g d u r c h b o h r t . E i n e d u r c h d i e s e s L o c h g e z o g e n e 
K e t t e s t e l l t d i e V e r b i n d u n g m i t d e m Z u g b a l k e n d a r . M a n n e n n t d i e 
G a f f e l s c h l e i f e h ^ r í c o 3 4 A u , L o u , B a r , 11—12; . hurkát Ca , L e s , A s p , R E W 
3593 F U R C A ; F E W I I I , 889 . 

E i n e a h n l i c h e F o r m b e s t e h t a u s z w e i g a b e l f o r m i g a n e i n a n d e r g e -
l e g t e n B a l k e n , d i e d u r c h Q u e r l e i s t e n v e r b u n d e n s i n d . 3 5 S i e he i f t en : 

1. lev%ú B a , N i ; s. u . 
2 . arusék 78 , 7 9 ; s . u . 
3 . sutét 8 0 — 8 5 ; s. u . 
4. treno 69; w o h l < traíneau ( B D C X X I I I , 224 A.) . A L F 1322 b e l e g t 

d i e s e n W o r t t y p u s f ü r m e h r e r e O r t s c h a f t e n i n d e n H a u t e s - P y r é n é e s . 

4. Die provisorische Schleife.. 
N e b e n d e r G a f f e l s c h l e i f e , d i e f ü r d e n d a u e r n d e n G e b r a u c h b e s t i m m t 

i s t 3 6 u n d s o m i t e i n r e g e l r e c h t e s T r a n s p o r t g e r á t d a r s t e l l t , s e i d i e p r o v i s o ­
r i s c h e S c h l e i f e g e n a n n t , d i e a u s e i n e r d ü n n e n , k a u m b e h a u e n e n , e t w a 
3 b i s 4 m l a n g e n , s p i t z w i n k l i g e n A s t g a b e l u n g b e s t e h t . M a n b e d i e n t 
s ich i h r e r i n A u u n d L o u z u m R e i s i g - , H e u - 8 7 u n d F a r n k r a u t t r a n s p o r t . 3 8 

3 8 Über die Entwicklungsformen der Schleife in den Hochpyrenaen vgl. Krüger 
BDC XXIII, 186 ff.; im NW der iberischen Halbinsel, Krüger WS X, 72 ff.; in Lugo, 
Ebeling 143, Abb. 2 a; im Ariége, Fahrholz 163, Abb. 39 a. Vgl. auch die Beschreibung 
einer in Katalonien verbreiteten Gaffelschleife tiras, estiras bei Amades. 

3 4 So heiBt auch die Heugabel; vgl. ferner Schmitt 19, A. 1, húrko 'pilier en 
forme de fourche qui soutient le toit'; ferner 124, A. 2, húrko 'morceau en bois en 
forme de fourche avec lequel on retire le chaudron du feu'; Krüger BDC XXIII, 225. 

3 5 Vgl. ahnliche Schleifenformen in der Serra da Estréla (Messerschmidt 142, 
Abb. 15 a, b); in den Hochpyrenaen (Krüger BDC XXIII, 196 ff.). 

3 6 Man zerschlSgt sie nicht nach dem Gebrauch, wie es in Lugo üblich ist 
(Ebeling 52). 

3 7 Auch in den Alpen ist diese Art des Heutransportes bekannt (Huber, § 37; 
AIS 1220a); desgleichen in Ungarn; vgl. die Abb. bei Berg, Píate III. 

3 8 Weniger kráftige Zweige benutzt man, um die Misthaufen auf den Feldern 
zu zerteilen. 



S i e w i r d a n O r t u n d S t e l l e a b g e h o l z t u n d i s t n u r f ü r d e n e i n m a l i g e n G e -
b r a u c h g e d a c h t . I h r e V e r w e n d u n g b i e t e t d e n V o r t e i l , d a B s i e d a s m ü h -
s e l i g e H i n a u f s c h a f f e n e i n e r T r a n s p o r t s c h l e i f e e r ü b r i g t . S i e w i r d a n 
e i n e m S t r i c k o d e r e i n e r K e t t e f o r t b e w e g t , u n d z w a r b a l d d u r c h M e n s c h e n , 
b a l d d u r c h T i e r k r a f t . H a t s i e i h r e n Z w e c k e r f ü l l t , s o w i r d s i e z u F e u e r -
h o l z z e r s c h l a g e n . 

D i e p r o v i s o r i s c h e S c h l e i f e : 

1. bareyádo A u , L o u ; z u R E W 9150 V A R A ' Q u e r h o l z , g a b e l f o r m i g e 
S t a n g e ' ; v g l . K r ü g e r V K R V I I I , 287 ff., B D C X X I I I , 192 A . 3 . 

2. sutqgo B a , N i . s. u . 

5. Die Heuschleife. 
A l i e ü b r i g e n S c h l e i f e n f o r m e n h a b e n s i c h a u s d e r G a f f e l s c h l e i f e e n t -

w i c k e l t , b e s i t z e n a b e r i m G e g e n s a t z z u i h r g e t r e n n t e , e b e n e G l e i t b a l k e n 
a i s B a s i s . 8 9 

A l t e r e M o d e l l e w e i s e n , i n A n l e h n u n g a n d e n U r t y p , F o r m e n auf, 
b e i d e n e n d e r A b s t a n d z w i s c h e n d e n K u f e n n a c h v o r n e z u a b n i m m t , w i e 
w i r e s a u c h b e i d e r v o n K r ü g e r W S X , 73 a b g e b i l d e t e n F o r m a u s N o r d -
w e s t s p a n i e n b e o b a c h t e n k o n n e n ; 4 0 s i e s i n d a b e r n u r n o c h g a n z v e r e i n z e l t 
a n z u t r e f f e n . G e w o h n l i c h l a u f e n d i e S c h l e i f e n b o h l e n p a r a l l e l . D i e V o r d e r -
e n d e n d e r s e l b e n s i n d f a s t i m m e r a b g e r u n d e t u n d l e i c h t a u f g e b o g e n , u m 
e i n b e s s e r e s G l e i t e n z u e r m o g l i c h e n . B e i d e B a l k e n w e r d e n d u r c h m e h r e r e 
Q u e r h o l z e r z u s a m m e n g e h a l t e n , d i e m i t H o l z z a p f e n o d e r N a g e l n b e f e s t i g t 
s e i n k o n n e n , m e i s t a b e r i n d i e B o h l e n e i n g e l a s s e n s i n d ( A b b . I V b ) . Bfci-
w e i l e n s i e h t m a n a u c h a n d e n A u B e n s e i t e n a n g e b r a c h t e H o l z b o h l e n , d i e 
e i n A u s f a l l e n d e r Q u e r l a t t e n v e r h i n d e r n s o l l e n . 

D i e L á n g e d i e s e r S c h l e i f e n f o r m s c h w a n k t z w i s c h e n 1—4 m . S i e w i r d 
d u r c h d i e A r t u n d M e n g e d e r z u b e f ó r d e r n d e n G e g e n s t a n d e b e s t i m m f . 
K u r z e S c h l e i f e n s i n d k a u m v e r b r e i t e t , d a m a n s i e n u r á u B e r s t s e l t e n b e -
n u t z t , u n d z w a r z u m H e r b e i s c h a f f e n v o n g r o f i e n S t e i n e n o d e r z u m T r a n s -
p o r t v o n J a u c h e t o n n e n . 4 1 D i e T o n n e r u h t z w i s c h e n v i e r K e i l e n — kálos 
= f r z . cale ' K e i T — , d i e e i n H i n a b g l e i t e n d e s B e h a l t e r s v e r h ü t e n s o l l e n . 

Ü b e r a u s z a h l r e i c h s i n d d a g e g e n l a n g e S c h l e i f e n f o r m e n , a u f d e n e n 
m a n n a m e n t l i c h H e u - u n d G e t r e i d e g a r b e n , d i e m e i s t i n T ü c h e r v e r p a c k t 
s i n d , t r a n s p o r t i e r t ( A b b . I V c). I n d i e G l e i t b a l k e n s i n d of t k u r z e H o l z -
d o r n e e i n g e l a s s e n , d i e d e r L a s t e i n e n b e s s e r e n H a l t v e r l e i h e n s o l l e n . 4 2 

A n - d i e S t e l l e d e r H o l z d o r n e k o n n e n 4 b i s 8 e t w a 1,50 m l a n g e S p i e B e 

3 8 In 64—67 sind die Gleitbalken gekrümmt, um mfiglichst wenig ReibungsflSche 
zu bieten (Abb. IV f). 

4 0 Auch in den Hochpyrenaen sind solche Schleifenformen noch verbreitet, vgl. 
Fahrholz 142; Krüger BDC XXIII, 142. 

4 1 Dies geschieht nur ganz vereinzelt; im allgemeinen ist es nicht üblich, die 
Ácker zu jauchen. 

4 3 In 39 ist am hinteren Ende der Schleife eine Winde angebracht, die auf zwei 
an den Lángsbalken beíestigten Latten ruht. 



t r e t e n , d i e e n t w e d e r i n d i e B a l k e n e i n g e l a s s e n s i n d , o d e r i n s e i t l i c h d e r 

B o h l e n a n g e b r a c h t e E i s e n b ü g e l g e s t e c k t w e r d e n . I n d i e s e r F o r m i s t d i e 

S c h l e i f e i n a l i e n T a l e r n v e r b r e i t e t ( A b b . I V d ) . 

D i e H e u s c h l e i f e : 4 3 \ 

1. l e b j ó t z u l é b j o ' M i s t s c h l e i f e ' 4 4 A u , L o u , B a r , 1 1 — 1 2 ; v g l . P a l a y 

I é b i o , léye, l e b i ó t , l i ó t ' v é h i c u l e a g r i c o l e d o n t o n a e n l e v é l e s r o u e s 

q u e l ' o n r e m p l a c e p a r d e u x p a t i n s p o u r s ' e n s e r v i r c o m m e t r a i n e a u ' ; 

K r ü g e r B D C X X I I I , 203 , 225, lúbia, libia u s w . ' H e u s c h l e i f e ' ; C o r o -

m i n a s , líbya, lúbya ' c a r r e t a s i n r u e d a s q u e s e h a c e a n d a r a r r a s t r a n d o , 

p a r a a c a r r e a r lef ia o p a r a r e c o g e r l a h i e r b a d e l o s p r a d o s ' ; D o r n -

h e i m V K R I X , 384, luyo; F l a g g e 155, liáye; R o h l f s G a s c ó n , 70 ; 

libfát ( d i e k l e i n e F o r m ) L u ; libio ( d i e g r o B e F o r m ) L u ; livfát O u ; 

lüviQt 4 3 ; lebj&u B a , N i ; alabiqt 4 7 — 5 1 ; a l a b j a d é 4 6 5 2 — 5 5 . 

D i e g e n a n n t e n T e r m i n i g e h o r e n z u m W o r t t y p u s ' l u g e ' . Ü b e r s e i n 

V o r k o m m e n i n F r a n k r e i c h v g l . A L F 1322; i n I t a l i e n u n d d e r r o m a n i s c h e n 

S c h w e i z A I S 1220. F ü r u n s e r G e b i e t h a t i h n d e r S p r a c h a t l a s n i c h t b e -

l eg t ; v o n s e i n e r H á u f i g k e i t z e u g e n j e d o c h d i e a n g e f ü h r t e n D a t e n . D e r 

T y p u s * L E U D I A ( H u b e r 126), a n d e s s e n S t e l l e R o h l f s 4 6 e i n * S C L O D I A 

se t z t , i s t a u c h d e r A u s g a n g s p u n k t d e r i n u n s e r e m G e b i e t e v e r b r e i t e t e n 

W o r t f o r m e n . 

2 . suték L a v , E s ; v g l . P a l a y satéc, satét, soutéc ' t r a i n e a u a g r i c o l e ' ; 

P a r e t 59, s o u t é c ' t r a i n e a u p o u r l e t r a n s p o r t d e p i e r r e s ' ; sutét 8 0 — 8 5 ; 

s a t ^ J c 4 7 O s s ; K r ü g e r B D C X X I I I , 224 A . 4 ; R o h l f s G a s c ó n , 7 1 ; w i e 

N r . 1 e i n v o r r o m a n i s c h e s W o r t . 

M i t d e m suték t r a n s p o r t i e r e n : sutekeyq L a v , A z , E s . V g l . s o u t e r i g u é r e , 

- q u é r e ' t r a c e f a i t e s u r l e s o l p a r l e soutéc' ( P a l a y ) . 

D i e L á n g s b a l k e n : 

1. estréms48 A u , L o u , B a r , C a , L e s ; estremálCros L a v . 

2. pqnos O s s . = f r z . panne ' D a c h l a t t e ' , g a s k . p a n l e ' p o u t r e ' ( P a l a y ) . 

3 . baratos 4 7 — 5 5 ; z u " B A R R A ; s. u . 

4. sulétos49 6 3 — 6 7 * S O L A + - I T T A . V g l . B e r g m a n n 15, s o l e t a ' B a l k e n 

a u f d e n L á n g s m a u e r n ' . 

4 8 Zur Verbreltung der Heuschleife in den PyrenSen vgl. Krüger BDC XXIII, 
202 ff. 

4 4 Vgl. S. 49. 
4 5 Eine kleine Form dieser Schleife benutzt man in 52—55 zum Glatten des ge-

pflügten Bodens; a ¡a o ¿4 'glatten'. 
4 6 Vgl. Rohlfs ASNSL CLXV, 83, 'Über einige franzSsische Schlittenbezeich-

nungen'. 
4 7 Die in Oss vorkommenden Formen des satÇk werden ausnahmslos. von Ein-

hufern gezogen, die man an zwei Deichselarme spannt. Diese sind vorn an den 
Kufen befestigt (Abb. IV e). Ahnliche Schlittenformen aus der Schweiz bildet 
Huber, Figur 8—10 ab. 

4 8 Vgl. diesen Ausdruck in der Bedeutung 'Seitenbrett' des Wagens, S. 60. 
4 9 Vgl. sulétos 'Gleitkufe', s. u. 



5. sqrbos™ B a , N i . < C E R V U S ? 

6. brqsos 39 . 

D i e Q u e r l e i s t e n : 

1. paletos51 A u , B a r , L o u , 1 1 , 12 ; v g l . palqta C h a r m e y ( S c h w e i z ) , H u b e r 

§ 17. R E W 6154 P A L A + - I T T A . 

2. listqts 8; v g l . a p r o v . listar ' o r n e r d e b a n d e s ' ; listas, P o n t ( S c h w e i z ) , 

H u b e r § 17; P a l a y , listét, listréu, listrét, ' l i t e a u , l a t t e , p l a n c h e t t e 

é t r o i t e ' ; v . d. B r e l i e 54, listét ' B r e t t , a u f d a s m a n d i e S c h i e f e r p l a t t e n 

n a g e l t ' ; a p r o v . lista. Z u R E W 5083 L I S T A ( g e r m . ) . 

3 . báfos O u , L a r . 

4 . esporos52 B a , N i ; espqfqtos L u . R E W 8121 S P A R R A ( g o t ) . 

D a s L o c h i n d e r V o r d e r l e i s t e , d u r c h d a s d i e Z u g k e t t e g e f ü h r t w i r d , 

h e i B t : ^iVii . \ ' ~ \ \ 

1. hurátss ü b e r a l l . R E W 3433 F O R A T U M ; F E W I I I , 699 F O R A R E . 

2. trq.uk ü b e r a l l a u B e r O s s , A s p ; v g l . a p r o v . trauc; R E W 8864 

* T R A U C U M . 

D i e S e i t e n s p i e B e : • 

1. pqust ü b e r a l l , v g l . P a l a y , pau ' p a l , p i e u , r o u l o n d e v é h i c u l e ; b r o c h e 

á r ó t i r ' . R E W 6182 P A L U S . 

2. pihúrk L a r , O u , B a , N i ; píhqr 4 7 — 5 5 ; v g l . F E W I, 356 B I F U R C U S . 

3 . paéú55 8 0 — 8 5 ; v g l . C o r o m i n a s , pasú(n) ' p a l o s i n d e s b a s t a r , p o r r a ' . 

R E W 6320 * P A X O ; v g l . K r ü g e r V K R V I I I , 17 p a s ú n ' S c h a f e r h a k e n ' . 

4 . kil'qt™ L u ; z u R E W 4686 K E G I L ( f r á n k . ) ' K e g e l ' . V g l . P a l a y , 

quilhát, -ade ' d r e s s é , d r o i t c o m m e u n e q u i l l e ; p e r p e n d i c u l a i r e ' . 

5 . siklqs A z , E s ; v g l . P a l a y , s i d o s ' b a n c o u p i é c e d e b o i s q u ' o n p l a c e 

p e r p e n d i c u l a i r e m e n t s u r l e s b o r d s d ' u n c h a r p o u r s o u t e n i r l e c h a r -

g e m e n t ' ; hiklqt L a v . 6 7 

D e r E i s e n b ü g e l ( in d e m d i e S p i e B e s t e c k e n ) : 

ransqt A s p , 100; v g l . M e y e r V K R V I , 96, rántsqs, rand^qs, rantsql,os 

' R u n g e n , d i e G i t t e r u n d B r e t t e r w a n d e (des W a g e n s ) h a l t e n ' ; F l a g g e 153 ; 

F a h r h o l z 143, rancqra; T F ranche ' r o u l o n , p i e u q u i s o u t i e n t l e s r i d e l l e s 

d ' u n e c h a r r e t t e ' ; aransqt A u , L o u , B a r , C a , L e s . 

5 0 Über die Rolle, welche Tiermetaphern in der volkstümlichen Namengebung 
spielen, vgl. Krüger VKR I, 252—263. In Lugo bezeichnet man die Schleife ais Ge-
samtheit mit fcórpa 'Reh', in Nordportugal mit zorro 'Fuchs', vgl. Ebeling 54, 64 
A. 3; WS X, 72 ff. 

5 1 Vgl. paleto 'Waschebleuel', auch Kühen mit ñachen Hornera gibt man diesen 
Ñamen. 

6 2 Weitere Bedeutung des Wortes, vgl. S. 59, 60. 
5 9 Ais hurát bezeichnet man in Eaux-Chaudes das in die Felsen tief. eingelagerte 

Flufibett. 
5 4 Vgl. p4w in der Bedeutung 'Tragstange', s. S. 5. 
ss vgl . pasú 'Holzzapfen' (zum Befestigen der Felgenteile), S. 56. 
5 6 Eine weitere Bedeutung diese Wortes vgl. auf S. 60. 
6 ' Weitere Termini vgl. bei Krüger BDC XXIII, 227. 
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arunéqt L a v ; aruns\éro 8 0 — 8 5 ; a f ú n s j c 6 3 — 6 7 . V g l . G a m i l l s c h e g 
ranche. 

I n 4 7 — 5 5 g i b t e s S c h l e i f e n m o d e l l e , b e i d e n e n d i e v o r d e r e n u n d 
h i n t e r e n S e i t e n s p i e B e d u r c h j e e i n e Q u e r l e i s t e v e r b u n d e n s i n d , u n d z w a r 
e t w a 10 c m o b e r h a l b d e r L á n g s b o h l e n . D a d u r c h so l í e r r e i c h t w e r d e n , 
daB d a s H e u o d e r G e t r e i d e n i c h t d e n B o d e n b e r ü h r e . D i e s e S c h l e i f e 
h e i B t : fctío58. R E W 2391 C U N A ' W i e g e ' . 

E i n e v o l l k o m m e n e r e S c h l i t t e n f o r m h a b e i c h i n 78 u n d 79 a n g e t r o f f e n . 
H i e r s i n d d i e b e i d e n S t o c k r e i h e n d u r c h j e e i n e l a n g e L e i s t e m i t e i n a n d e r 
v e r b u n d e n , d i e d a m i t d e n S e i t e n t e i l e n d a s A u s s e h e n e i n e s G a t t e r s v e r -
l e i h e n . U m d e m G a n z e n g r o B e r e n H a l t z u b i e t e n , v e r b i n d e t m a n d i e 
L a n g s l e i s t e n a n b e i d e n E n d e n d u r c h z w e i Q u e r h o l z e r trabqrsos. D i e s e r 
S c h l i t t e n h e i B t : skalo59 ' L e i t e r ' . 

U m d a s F a s s u n g s v e r m o g e n d e r S c h l e i f e z u e r h o h e n , h a t m a n s i e m i t 
e i n e m e b e n f a l l s a m B o d e n s c h l e i f e n d e n A n s a t z s t ü c k v e r s e h e n , d e m 
aluykqt™ 78 , 79; z u L O N G U S . D i e s b e s t e h t i n 78 , 79 a u s e i n e m l e i t e r -
f ó r m i g e n H o l z r a h m e n , d e r n u n s e i n e r s e i t s i n e i n e r s e n k r e c h t a u f s t e i g e n -
d e n S p r o s s e n w a n d e n d i g t . D a s V e r l á n g e r u n g s s t ü c k w i r d m i t S t r i c k e n a m 
S c h l i t t e n k o r p e r b e f e s t i g t u n d i s t j e d e r z e i t l e i c h t z u e n t f e r n e n , w e n n es 
n i c h t b e n ó t i g t w i r d ( A b b . I V h). 

B e i e i n e m m o d e r n e n T y p u s i s t d a s A n s a t z s t ü c k d u r c h z w e i g r o B e 
E i s e n b ü g e l e r s e t z t w o r d e n , d i e d i e E n d e n d e r S c h l e i f e u m V2 m ü b e r -
r a g e n . S i e s i n d f e s t m i t d e m H a u p t g e r á t v e r e i n i g t ( A b b . I V g). 

I n O s s h a t m a n d r e i b i s v i e r H o l z p l a t t e n a u f d i e Q u e r l e i s t e n d e r 
S c h l e i f e g e n a g e l t , d i e d i e s e h i n t e n u m e t w a 40 c m ü b e r r a g e n . 6 1 A u c h 
d i e s e V o r r i c h t u n g s o l í d a s F a s s u n g s v e r m o g e n d e s G e r á t e s v e r g r o B e r n . 
D i e G e s a m t h e i t d e r a u f g e n a g e l t e n P l a n k e n b e z e i c h n e t m a n m i t : alurjgqt; 
s. o. 

6. Die Mistschleife. 
N e b e n d e n b e r e i t s a n g e f ü h r t e n S c h l e í f e n a r t e n i s t e i n w e i t e r e r T y p u s 

zu n e n n e n , d e r v o r a l l e m d e m M i s t - u n d E r d e t r a n s p o r t 6 2 d i e n t . E r u n t e r -
s c h e i d e t s i c h v o n d e r H e u s c h l e i f e d u r c h s e i n e k l e i n e r e n A u s m a B e s o w i e 
d u r c h d i e a n d e r s g e a r t e t e n F o r m e n d e r s e i t l i c h e n A u f b a u t e n . D e r 
S c h l i t t e n k o r p e r a i s s o l c h e r b l e i b t d e r s e l b e . A u f d i e b e i d e n L á n g s b o h l e n 
ist e i n B r e t t e r b o d e n g e n a g e l t o d e r i n d i e s e l b e n e i n g e l a s s e n . Z w e i s c h m a l e 
S e i t e n p l a n k e n — kustqts, z u R E W 2279 C O S T A — , d i e d u r c h v i e r H o l z -

5 8 Vgl. Palay cue 'berceau d'enfant'. 
5 9 Vgl. S. 51, 53, 61, 67. 
0 0 Vgl. Palay, alouncá, aloungá 'allonger, prolonger'; vgl. ferner Schmitt 8, 

lunkéras, -eres 'murs longitudinaux de la cabane'. 
6 1 Von einer ahnlichen Art der SchleifenvergroBerung im Vivarais berichtet 

Dornheim VKR VIII, 383; in Salzburg, Stebler 313 'Pinzgauer Heuschleppe'. Vgl. 
auch die Abb. bei Brunhes II, 208. 

6 2 Es handelt sich um das Hinaufschaffen der heruntergespülten Humusschicht. 



d o m e — t e n ú s 6 3 ; v g l . F l a g g e 154; tenon ' Z a p f e n , S t i f t ' — g e h a l t e n w e r ­
d e n , b i l d e n d i e V b r s t u f e e i n e s B r e t t e r a u f s a t z e s m i t v o r d e r e r o d e r h i n t e r e r 
V e r s c h l u B w a n d , d i e s i c h i m w e i t e r e n E n t w i c k l u n g s g a n g e z u e i n e m r e g e l -
r e c h t e n v i e r s e i t i g e n K a s t e n a u f s a t z m i t h e r a u s n e h m b a r e n S c h m a l s e i t e n 
e n t w i c k e l t h a t 6 4 ( A b b . I V i ) . D i e W i d e r s t a n d s f a h i g k e i t d e r S e i t e n t e i l e 
w i r d d u r c h e i n e Q u e r l e i s t e e r h o h t . A l i e d r e i F o r m e n s i n d i n s á m t l i c h e n 
T á l e r n m i t A u s n a h m e v o n O s s u n d A s p v e r b r e i t e t . 

D i e v e r m u t l i c h u r s p r ü n g l i c h s t e F o r m d e s S c h l e i f e n a u f s a t z e s w i r d 
v o n F l e c h t w e r k g e b i l d e t w o r d e n s e i n . S o l c h e S c h l e i f e n m o d e l l e t r e f f en 
w i r n o c h i n B a , Oss , A s p , f e r n e r i n 59, 7 0 — 7 2 , 78 , 7 9 . 6 5 D a s K o r b g e f l e c h t 
i s t f e s t m i t d e r S c h l e i f e n b a s i s v e r b u n d e n ( A b b . I V n ) . 

D i e M i s t s c h l e i f e : 

1. l éb jo* 6 A u , L o u , B a r , 11 , l i a , 12 ; \éx>\o B a ; livfát O u ; levy^t N i ; 
a l a b j a d é 8 7 4 7 — 5 5 . 

2. tiradé68 C a , L e s , 6 3 — 6 8 ; v g l . P a l a y , tiradé, - r e , -se, ' q u ' o n p e u t 
t r a i n e r ' . 

3 . tráso O s s , A s p ; v g l . K r ü g e r B D C X X I I I , 223 , A . 4 . t r ó s u ( d i e k l e i -
n e r e F o r m ) O s s , A s p ; z u R E W 8823 * T R A C T I A R E . 

4 . afusçgf 6 9 69 ; arusqk L a v , A z , E s . D e v e r b a l b i l d u n g v o n afusegq"* 
' s c h l e i f e n , z i e h e n ' z u * R U P T I A R E ; v g l . P a l a y , arrouséc, -séc ' ce 
q u e l ' o n t r a i h e , q u i s e t r a i n e ; t r a í n e a u r u s t i q u e p o u r l e b o i s o u l e s 
f o u g é r e s d a n s l e s l i e u x e n p e n t e o ú n e p e u t p a s a l l e r u n c h a r ' . 
A L F 1322 b e l e g t afusqk n u r f ü r e i n e n O r t i n d e n B a s s e s - P y r é n é e s ; 
v g l . a u c h L e s p y , roussec, roussegue ' l o n g f a g o t q u e l ' o n p o r t e e n 
l a i s s a n t t r a i n e r l ' u n d e s b o u t s ' ; a p r o v . rosee ' q u e u e , t r a i n e ' , I n -
finitiv, rosegar; K r ü g e r V K R I I , 213 , fósek ' S c h l e i f e , S c h l e p p n e t z ' ; 
K r ü g e r B D C X X I I I , 2 2 3 . 

D i e s t a r k e B e a n s p r u c h u n g d e r S c h l e i f e n b o h l e n m u B t e z w a n g s l a u f i g 
z u e i n e r h á u f i g e n E r n e u e r u n g d e r G e r á t e f ü h r e n . D i e s e m Ü b e l s t a n d v e r -
s u c h t e m a n d a d u r c h z u b e g e g n e n , d a B m a n b e s o n d e r e G l e i t k u f e n a u s 
H o l z u n t e r d i e B o h l e n h e f t e t e , d i e a u s w e c h s e l b a r s i n d . 7 1 S i e s i n d e n t -
w e d e r i n i h r e r g a n z e n L a n g e f e s t m i t d e m B a l k e n v e r b u n d e n o d e r h a b e n 

8 8 Vgl. auch S. 61. 
M Vgl. Flagge 154, tenún 'Stützholz an der Kufe'; TF tenoun 'tenon'. 
6 5 In 47—55 pflegt man auch den Karrenkasten auf eine groBe Heuschleife zu 

legen. 
8 8 In dieser Form ist die Schleife auch auf Sardinien (Wagner 72) und in der 

Schweiz (Brockmann-Jerosch, Abb. 267) bekannt. 
6 7 Vgl. S. 47. 
0 8 Vgl. das Wort in der Bedeutung 'Zugbalken', S. 43 und 'Gleitbahn', S. 40. 
8 8 Vgl. S. 41. 
7 0 Vgl. S. 41. 
7 1 Über ahnliche Schleifenformen berichten Krüger (BDC XXIII, 206) und Beig, 

Abb. Píate VIII. 



e i n e K u r v e n f o r m , d e r e n b e i d e E n d e n d e n B a l k e n t r e f f e n . 7 2 . D i e G l e i t k u f e n 

s ind w e i t a u s d ü n n e r a i s d i e B o h l e n u n d s i n d h á u ñ g m i t e i n e m E i s e n b a n d e 

b e s c h l a g e n , d a s i h r e H a l t b a r k e i t e r h o h e n so l í . S i e e n d e n v o r n e m e i s t 

in h o r n f ó r m i g a u f g e b o g e n e n A u s l á u f e r n — békis O s s . = S c h n a b e l ; nás 

Ca, L e s . = N a s e — , d i e e i n u n g e h i n d e r t e s G l e i t e n b e w i r k e n . H e u t e b e -

s i t z e n n a h e z u a l i e S c h l e i f e n f o r m e n , d i e i c h v o r g e f u n d e n h a b e , d i e s e 

K u f e n . N u r a l t e s t e M o d e l l e e n t b e h r e n d i e s e r p r a k t i s c h e n V o r r i c h t u n g . 7 4 

Die G l e i t k u f e n : 

1. sústros™ A u , B a r . D e v e r b a l b i l d u n g v o n R E W 8395 * S U B S T R A R E ; 

v g l . k a t . sostre ' p i s o , t e c h o ' . 

2. kámos™ E s ; arkámos A z . 

3 . SQIOS 11 , 12, L o u , L a r , O u , O s s , B a ; v g l . F a h r h o l z 143 , solas, i d . ; 

K r ü g e r B D C X X I I I , 2 1 1 , sola, i d . ; v g l . souls, S a v o g n i n ( S c h w e i z ) 

H u b e r § 1 8 ; sulús 7 7 C a , L e s ; s u t á s A z , E s ; sulétos L a v . R E W 

8064 S O L A . 

4. b a r á n o s 7 8 N i ; v g l . k a t . barana ( A l c o v e r ) ; R o h l f s G a s c ó n , 4 4 ; K r ü g e r 

V K R V I I I , 5 1 , baránas. 

7. Der Handschlitten. 

W e n i g v e r b r e i t e t i s t e i n e S c h l e i f e n a r t , d i e d u r c h m e n s c h l i c h e K r a f t 

f o r t b e w e g t w i r d : d i e H a n d s c h l e i f e . S i e i s t s e h r l e i c h t g e b a u t u n d findet 

n u r a u f k u r z e E n t f e r n u n g e n V e r w e n d u n g . 7 9 I n 66 m ü n d e n d i e n a c h v o r n e 

zu a u f g e b o g e n e n S c h l e i f e n b o h l e n i n z w e i H a n d g r i f f e , m i t d e n e n d a s G e r á t 

g e l e i t e t w i r d ( A b b . I V k). E s i s t m i t e i n e m B r e t t e r b e l a g v e r s e h e n u n d 

w i r d z u r D ü n g u n g d e r u n t e r h a l b d e s S t a l l e s g e l e g e n e n F e l d e r b e n u t z t . 

E i n e a h n l i c h e F o r m d e r H a n d s c h l e i f e w i r d i n 71 v e r w a n d t , u m d a s 

G r a s u n d d a s H e u d e r u m l i e g e n d e n W i e s e n e i n z u b r i n g e n ( A b b . I V l). 

I n 8 1 i s t d i e H a n d s c h l e i f e a u s d r e i p a r a l l e l g e l a g e r t e n , d ü n n e n B a l k e n 

g e f e r t i g t , d i e d u r c h z a h l r e i c h e Q u e r l a t t e n v e r b u n d e n s i n d . S i e d i e n t d e m 

H e u t r a n s p o r t u n d w i r d a n e i n e m g e d r e h t e n H o l z s e i l g e z o g e n ( A b b . I V m ) . 

Die H a n d s c h l e i f e : 

1. sutçg 6 6 ; s. o . ; suték 7 1 , 78 , 79 . 

2 . skálo 8 1 : ' L e i t e r ' , ' G a t t e r ' . 
7 8 Dies ist in 64—68 der Fall. Eine im Prinzip gleiche Schleifenform Anden wir 

bei Giese Dauphiné, 94, b und bei Boissel, Pl. X X X V abgebildet. 
7 5 Vgl. bék Sampeyre (Schweiz), Huber § 14. 
7 4 Es gibt allerdings im Oss moderne Heuschlitten, die keine Gleitbalken be-

sitzen. Da sie aber zum ausschlieClichen Gebrauch auí der Wiese bestimmt sind, ist 
ihr VerschleiB weitaus geringer. 

7 5 Vgl. Paret 58, soustre 'Streu' (im Stalle); aprov. sostre 'litiére'. 
7 0 Vgl. kámo 'Deichsel', S. 43. 

7 7 Vgl. Palay, souloú 'petite solive employée dans les créches'. 
7 8 Vgl. das Wort in der Bedeutung 'Holzgitter', 'Felge', S. 57; s. ferner S. 63. 
7 8 Hornerschlitten, wie sie in der Schweiz verwandt werden, sind bei uns nicht 

bekannt (Huber § 5). Über die Verwendung von Handschleifen in Skandinavien, 
vgl. Berg, Plates IV, V. 



D i e e n t s c h e i d e n d e E n t w i c k l u n g s s t u f e z u m W a g e n h i n w i r d d u r c h d i e 
R á d e r s c h l e i f e v e r k ó r p e r t . 8 0 D i e m i t R á d e r n v e r s e h e n e S c h l e i f e i s t b e i 
w e i t e m n i c h t s o s t a r k v e r b r e i t e t w i e d i e g e w ó h n l i c h e S c h l e i f e , d a i h r e 
V e r w e n d u n g n i c h t i n j e d e m G e l á n d e m o g l i c h i s t . A u f s t e i l e n , g e r o l l ü b e r -
s á t e n H á n g e n h a t d i e r á d e r l o s e S c h l e i f e i h r e a l t e B e d e u t u n g e r h a l t e n 
k ó n r i e n . 

V o n d e r A b s i c h t a u s g e h e n d , d e n R e i b u n g s k o e f f i z i e n t e n b e i d e r F a h r t 
b e r g a n z u m i n d e r n , g l e i c h z e i t i g a b e r e i n e a u s r e i c h e n d e B r e m s m o g l i c h k e i t 
b e i m H i n a b g l e i t e n d e s G e f á h r t s z u e r z i e l e n , h a t m a n d i e h i n t e r e H á l f t e 
d e r S c h l e i f e m i t z w e i n i e d r i g e n S c h e i b e n r á d e r n 8 1 a u s g e s t a t t e t , w á h r e n d 
d e r v o r d e r e n B a l k e n p a r t i e k u r z e G l e i t k u f e n u n t e r g e s e t z t w e r d e n . 8 2 D a 
l e t z t e r e d e n E r d b o d e n n u r b e i d e r T a l f a h r t t r e f f e n , i s t d a s H i n a u f z i e h e n 
d e s s c h w e r e n V e h i k e l s w e n i g e r m ü h s a m g e w o r d e n ( A b b . V a i n 38) . 

W á h r e n d m a n d i e R á d e r s c h l e i f e i m a l l g e m e i n e n n u r z u m H e u - o d e r 
G e t r e i d e t r a n s p o r t v e r w e n d e t , f á h r t m a n i m B a a u c h M i s t u n d L a u b m i t 
i h r a u f d i e F e l d e r . S i e b e s i t z t i n d i e s e m F a l l e i n K a s t e n g e h á u s e ( A b b . V b). 

I n A n l e h n u n g a n d i e s e n S c h l e i f e n t y p h a t m a n e i n G e r á t g e s c h a f f e n , 
d a s v i e r n i e d r i g e R á d e r b e s i t z t . D i e L a n g s b a l k e n b e r ü h r e n n u n n i c h t 
m e h r d e n E r d b o d e n ( A b b . V c i n 34). D i e s e s F a h r z e u g u n t e r s c h e i d e t s i ch 
v o n j e n e m n u r d u r c h d i e d o p p e l t e R á d e r z a h l ; F o r m u n d G r ó B e s i n d g l e i c h . 
E s i s t j e d o c h n u r g a n z v e r e i n z e l t z u finden; i c h h a b e e s n u r i n 1, 100, 
s o w i e i m B a a n g e t r o f f e n . D i e n i e d r i g e L a g e d e r R á d e r v e r b ü r g t e i n s i c h e -
r e s R o l l e n d i e s e s u n g e m e i n s t a b i l e n F a h r z e u g s . 

D i e V e r w e n d u n g d i e s e s T r a n s p o r t g e r á t s i s t n u r a u f w e n i g e r a b -
s c h ü s s i g e m G e l á n d e m o g l i c h . D i e A n o r d n u n g d e r D e i c h s e l b l e i b t w i e b e i 
d e r z w e i r á d r i g e n S c h l e i f e d i e g l e i c h e . N u r i n 100 w e i c h t s i e i n s o f e r n v o n 
d e n ü b r i g e n a b , a i s h i e r d i e D e i c h s e l g e f u r c h t i s t . I h r e b e i d e n A r m e s i n d 
a n d e m L a n g s b a l k e n b e f e s t i g t ( A b b . V I d ) . 

D i e R á d e r s c h l e i f e : 

1. sautarét 2 3 ; v o n H a u s a u s w o h l z u m T y p u s suték u s w . g e h ó r i g 
(S . 47) , d a n n a n s a u t a r é u ' s a u t e r e l l e , i n s e c t e ' a n g e g l i c h e n : D i e B e -
n e n n u n g e r f o l g t e i n A n l e h n u n g a n d i e h ü p f e n d e n B e w e g u n g e n d e r 
H e u s c h r e c k e , d i e i n á h n l i c h e r A r t a u c h v o n d e r R á d e r s c h l e i f e a u s -
g e f ü h r t w e r d e n , w e n n s i e ü b e r u n w e g s a m e s G e l á n d e r o l l t . 

so zur Verbreitung der Ráderschleife in den Pyrenáen vgl. Krüger BDC XXIII, 
209 ff.; Fahrholz 144; im Vivarais, Dornheim VKR IX, 383; in den Basses-Alpes, 
Flagge 156 ff.; in der Schweiz, Huber 28 ff. 

8 1 Neuerdings verwendet man auch eiserne Speichenráder. 
8 2 Zur Entstehung der Ráderschleife mag auch der TJmstand beigetragen haben, 

daB zum Fortschaffen groBerer Lastenmengen entsprechend groBere Schleifen ver-
wandt werden muBten, die aber auBergewohnlich schwer waren und somit nur 
mühsam von der Stelle zu schaffen waren. 



2. karasú83 4 7 — 5 5 . * C A R R A C I U M + - O N E ; v g l . K r ü g e r B D C X X I I I , 
224 . 

3 . Saf jót 100; < ! f r z . charriót. 

4 . suték d'arçdos A z . 

I n d e n ü b r i g e n T a l e r n d e c k t s i c h d i e T e r m i n o l o g i e m i t d e r d e r e i n f a c h e n 
S c h l e i f e . 

E i n z i g a r t i g i s t e i n e H e u s c h l e i f e n a r t a u s 78 . B e r g a u f r o l l t s i e a u f 
p r o v i s o r i s c h b e f e s t i g t e n V o l l r á d e r n , u m d a n n n a c h E n t f e r n u n g d e r s e l b e n 
auf d e r H o h e , d e n H a n g h i n u n t e r g e s c h l e i f t z u w e r d e n . 8 4 S i e h e i B t : skálo.8B 

E n d l i c h s e i e i n G e r á t g e n a n n t , d a s i m L o u u n d d e m s i c h a n s c h l i e f i e n -
d e n N e s t e - T a l v e r b r e i t e t i s t u n d i n s e i n e r F o r m d e m T e s s i n e r s t r a s c m 8 6 

u n d d e r chargosse87 i m W a l l i s ( S c h w e i z ) n a h e k o m m t . E s b e s t e h t a u s 
e i n e r S c h l i t t e n b a s i s , d e r e n v o r d e r e r T e i l a u f z w e i r e g e l r e c h t e n W a g e n -
r á d e r n r u h t , w a h r e n d d i e h i n t e r e H a l f t e , d i e k u r z e G l e i t k u f e n t r á g t , a u f 
d e m B o d e n s c h l e i f t ( A b b . V I c) . M a n n e n n t d i e s e s . G e r á t : bafésto; z u 
• B A R R A . 

E i n e S c h l e i f e n l a d u n g : 

1. lebiotát A u , L o u , B a r ; lebialqc Ba-; lebjádo L o u ; lev%ádo N i ; s . o . 

2 . skaládo 78 , 7 9 . 

3 . karasulát 4 7 — 5 5 . 

8 3 Eine weitere Bedeutung dieses Wortes, s. S. 61. 
8 4 Im Vivarais verwendet man eme Ráderschleife, deren Ráder bei Schneefall 

hochgeklappt werden konnen (Dornheim VKR IX, 386), wahrend in den Basses-Alpes 
durch Losen eines bestimmten Verschlusses die Ráderschleife in eine einfache 
Schleife verwandelt werden kann (Flagge 157). Von einer Ráderschleife, líbya, im 
Val d'Aran, berichtet Corominas . . . „está (die Schleife) provista de un par de 
ruedas"; vgl. auch die Schlittenrolle aus der Schweiz, die eine áhnliche Funktion 
erfüllt (Stebler 303); vgl. ferner AIS 1220a. 

8 5 Vgl. S. 49, 51, 61. 
8 8 Vgl. Freuler, Abb. 14. 
8 ' Vgl. Huber 31; ferner Stebler 307. 



IV. Der Wagen. 1 

1. Über die Verbreitung dea Wagens. 
W e n n w i r f ü r e i n H o c h g e b i r g s g e b i e t , w i e es d i e Z e n t r a l p y r e n a e n 

s i n d , e i n e n W a g e n n a c h w e i s e n k o n n e n , s o m u B e n t w e d e r d a s W e g e n e t z 
v o n v e r h á l t n i s m á B i g g u t e r B e s c h a f f e n h e i t s e i n o d e r a b e r e i n b e s o n d e r e r 
W a g e n t y p v o r h a n d e n s e i n , d e r d e n n a t ü r l i c h e n V e r h á l t n i s s e n d e r L a n d -
s c h a f t R e c h n u n g t r á g t . F ü r u n s e r B e r g l a n d t r i f f t b e i d e s z u . N e b e n d e n 
a u s d e m V o r l a n d e e i n g e f ü h r t e n m o d e r n e n W a g e n f o r m e n , d i e n u r au f 
g u t e n W e g e n v e r w e n d b a r s i n d , i s t e i n p r i m i t i v e s , d e m L a n d e e i g e n e s 
F a h r z e u g v e r b r e i t e t , d e s s e n e i n f a c h e F o r m s i c h s c h a r f v o n d e n i n d e r 
E b e n e ü b l i c h e n F o r m e n a b h e b t . D a B b e i d e T y p e n n e b e n e i n a n d e r v o r ­
h a n d e n s i n d , h á n g t m i t i h r e n v e r s c h i e d e n e n V e r w e n d u n g s b e r e i c h e n z u -
s a m m e n . W a h r e n d d a s h e i m i s c h e F a h r z e u g w e g e n s e i n e s n i e d r i g e n 
R á d e r g e s t e l l s n a m e n t l i c h f ü r h ü g e l i g e s , j e d o c h n i c h t s t e i l e s G e l á n d e v e r -
w e n d e t w i r d 2 , i s t d e r W a g e n d e s V o r l a n d e s m i t s e i n e m h o h e n R á d e r p a a r 
a n g u t e W e g e g e b u n d e n . D a d i e s e r W a g e n e i n e B r e m s v o r r i c h t u n g b e s i t z t , 
k a n n m a n i h n a u c h a u f h á n g i g e m G e l á n d e b e n u t z e n , v o r a u s g e s e t z t , daB 
g u t e W e g e v o r h a n d e n s i n d . D u r c h d e n s t á n d i g e n A u s b a u d e r F e l d w e g e 
e r f á h r t d i e s e r W a g e n t y p e i n e i m m e r s t á r k e r e V e r b r e i t u n g u n d v e r d r á n g t 
d i e a l t e h e i m i s c h e F o r m z u s e h e n d s . 8 

N e b e n d i e s e n b e i d e n W a g e n a r t e n , d i e a u f z w e i R á d e r n l a u f e n , i s t 
a u c h d e r v i e r r á d r i g e W a g e n a n z u t r e f f e n . S e i n e V e r w e n d u n g i s t j e d o c h 
f a s t i m m e r a u f d i e O r t s c h a f t e n d e r T a l g r ü n d e b e s c h r á n k t . E r i s t e r s t in 
j ü n g e r e r Z e i t i n d i e H o c h t á l e r g e d r u n g e n . W i r finden i h n n a m e n t l i c h im 
A u , L a v u n d A s p . 

2. Der heimische Wagen. 4 

W e n n a u c h v o n e i n f a c h e r e r u n d w u c h t i g e r K o n s t r u k t i o n ( A b b . V I b), 
so z e i g t d e r h e i m i s c h e W a g e n d o c h k e i n e u n m i t t e l b a r e B e z i e h u n g z u r 
S c h l e i f e u n s e r e s G e b i e t e s ; e r s c h e i n t e i n e m i m V o r l a n d e e h e d e m b e k a n n t 

1 Zur Verbreitung des Wagens in Frankreich vgl. Brunhes II, 207 ff.; in den 
Pyrenaen, Krüger BDC XXIII, 234 ff.; im Ariége, Fahrholz 144 ff.; in V. d'Arrens, 
Paret 58; im Gebiet um Cahors, Meyer VKR VI, 93; in den Basses-Alpes, Flagge 
160 ff. — P. D e f f o n t a i n e s hat unlángst 'sur la répartítion géographique des 
voitures á deux roues et á quatre roues' gehandelt (Travaux du 1er Congrés Inter­
national de folklore. Paris 1938, S. 117—121). Allein die komplizierten Verháltnisse 
unseres kleines Gebietes zeigen, wie notwendig lokale und regionale Bestandauf-
nahmen sind, ehe man zu allgemeinen Schlufífolgerungen übergeht. 

2 Er besitzt keine Bremsvorrichtung. 
3 So besitzt 83 nur noch zwei Stück, wahrend es früher deren 12 besaC. 
* Wir wahlen diese Bezeichnung, um ihn von dem in jüngerer Zeit eingeführten 

Wagen zu unterscheiden. 



g e w e s e n e n T y p u s n a c h g e b a u t z u s e i n , w i e d a s F a h r h o l z f ü r d e n k l e i n e n 
W a g e n a u s d e m S a u r a t - T a l a n n i m m t . 5 A l l e r d i n g s i s t d i e s n i c h t i n n e u e r e r 
Z e i t g e s c h e h e n 6 ; d e n n n a c h A u s s a g e n d e r B a u e r n 7 i s t d e r h e i m i s c h e 
W a g e n z u m i n d e s t v o r 150 J a h r e n s c h o n i n d e n H a u t e s - P y r é n é e s b e k a n n t 
g e w e s e n . E r m u B a b e r s c h o n b e d e u t e n d f r ü h e r v e r b r e i t e t g e w e s e n s e i n , 
d a n a c h d e n B e h a u p t u n g e n v o n R o n d o u 8 d e r a l t e h e i m i s c h e W a g e n b e -
r e i t s s e i t d e r M i t t e d e s 18 . J a h r h u n d e r t s w i e d e r v o n d e n m o d e r n e n 
T y p e n d e s V o r l a n d e s a l l m a h l i c h v e r d r a n g t w u r d e , d i e n a c h d e r E r o f f n u n g 
d e r T a l s t r a B e n i n d i e H o c h t a l e r g e l a n g t e n . 9 

I n s e i n e r v e r m u t l i c h u r s p r ü n g l i c h s t e n F o r m b e g e g n e t e i c h d e m h e i -
m i s c h e n W a g e n n u r i n 8 3 . H i e r b e s i t z t e r n o c h d i e h o l z e r n e n S c h e i b e n -
r a d e r , d i e s i c h i m G e g e n s a t z z u m b a s k i s c h e n W a g e n 1 0 u m d i e h o l z e r n e 
A c h s e d r e n e n u n d n i c h t m i t d i e s e r . E i n e Á h n l i c h k e i t z w i s c h e n d i e s e n 
b e i d e n W a g e n f o r m e n i s t a b e r u n v e r k e n n b a r . 

M i t A u s n a h m e v o n O s s u n d A s p 1 1 i s t d e r h e i m i s c h e W a g e n i n a l i e n 
T a l e r n u n s e r e s B e r g l a n d e s v e r b r e i t e t . S e i n e b e s o n d e r e n K e n n z e i c h e n 
s ind d i e n i e d r i g e F o r m , d i e h o l z e r n e A c h s e m i t e i n e m R a d e r p a a r , d i e g e -
g a b e l t e D e i c h s e l s t a n g e s o w i e d e r n a c h h i n t e n u m k i p p b a r e W a g e n k a s t e n . 

I n d i e s e r F o r m v e r w e n d e t m a n d e n K a r r e n z u m M i s t - u n d E r d e -
t r a n s p o r t u n d a u c h z u m E i n h o l e n d e r g e e r n t e t e n K a r t o f f e l n u n d R ü b e n . 
Wi l l m a n H e u , G e t r e i d e o d e r H o l z b e f o r d e r n , s o e r s e t z t m a n d e n K a s t e n -
a u f s a t z d u r c h a n d e r e A u f b a u t e n . 1 2 

D e r h e i m i s c h e W a g e n : 

1. b j a l d s A z , E s ; v g l . P a l a y , bialós, islos ' t o m b e r e a u , v é h i c u l e a g r i c o l e ' ; 
R o h l f s G a s c ó n , 6 8 ; djalçs 78, 79 ; jelós L a v , 70, 8 1 ; jülqs 6 3 — 6 7 . < ? 

2. brÇs O s s , A s p , 100. F E W I , 374 * B I R O T I U M . 

3 . kaféto i n d e n ü b r i g e n T á l e r n ; z u R E W 1721 C A R R U M . A L F 1496 
b e l e g t f ü r u n s e r G e b i e t n u r d e n T e r m i n u s kaféto, w o b e i e r k e i n e n 
U n t e r s c h i e d z w i s c h e n d e m h e i m i s c h e n u n d d e m m o d e r n e n W a g e n -
t y p z u m a c h e n s c h e i n t . 

E i n e K a r r e n l a d u n g : kafetádo. 

D e r h e i m i s c h e W a g e n s e t z t s i c h a u s f o l g e n d e n T e i l e n z u s a m m e n : 

1. d e m W a g e n g e s t e l l m i t A c h s e , 2 . d e r D e i c h s e l , 3 . d e m W a g e n k a s t e n . 

5 Vgl. Fahrholz, Tafel VI, 16. 
8 Vgl. Fahrholz 147. 
7 Nach Aussagen von Bauern von über 85 Jahren. 

8 Bekanhter Felibre aus 83. Rondou selbst gibt an, daB der heimische Wagen 
schon im 15. Jahrhundert in unserem Gebiet verbreitet war (mündl. Mitteilung). 

» Vgl. S. 2. 
1 0 Vgl. Aranzadis Aufsatz im Archiv für Anthropologie, Bd. 24, 215 ff. 
1 1 Auch in diesen Tálero ist der heimische Wagen bekannt gewesen. In 80 und 

einigen Siedlungen des Baréges-Tales ist überhaupt kein Wagen anzutreffen, da 
hier die Anf ahrtstraBen f ehlen. 

1 ! Über abweichende Wagenaufbauten, vgl. S. 61. 



D a s W a g e n g e s t e l l : 

1. kario B a , N i . 

2. ¿Unto L a v , A z , E s ; junto i n d e n ü b r i g e n T á l e r n ; v g l . a p r o v . junta 

' j o i n t e , j o i n t u r e ' , z u J U N G E R E , J U N C T A . 

E s w i r d g e b i l d e t v o n d e r f e s t l i e g e n d e n A c h s e , e i n e m s c h w e r e n , e t w a 

15 c m d i c k e n E s c h e n b a l k e n u n d d e n b e i d e n R a d e r n . 

D i e A c h s e : 

4is 6 3 — 6 9 ; ç js L a v , 8 1 ; 4$ 100. és i n d e n ü b r i g e n O r t s c h a f t e n . F E W I, 

190 A X I S . 

D a s R a d : rqdo, a f ó d o 1 3 a l l g e m e i n . R O T A . 

W i e e i n g a n g s e r w a h n t , b e s i t z t d e r h e i m i s c h e W a g e n i n 83 n o c h d i e 

a l t e n h o l z e r n e n V o l l r a d e r rqdos pieos. S i e b e s t e h e n n i c h t , w i e m a n a n -

n e h m e n k o n n t e , a u s d e r H o r i z o n t a l s c h e i b e e i n e s z y l i n d r i s c h e n B a u m -

s t a m m e s , s o n d e r n w e r d e n a u s e i n e m e t w a 8 c m d i c k e n B a l k e n h e r a u s -

g e s c h n i t t e n u n d s i n d u n g e t e i l t . S i e h a b e n e i n e n D u r c h m e s s e r —'• hfyutu 

= H o h e — v o n 50 b i s 60 c m u n d e r r e i c h e n d i e h a l b e H o h e d e r K a s t e n -

w a n d e . B i s w e i l e n b e s t e h e n d i e V o l l r a d e r , s t a t t a u s e i n e m S t ü c k , a u s z w e i 

T e i l e n 1 4 , d i e d u r c h Q u e r l a t t e n — t r a e ç r s o s — z u s a m m e n g e h a l t e n w e r d e n . 

D a s R a d z e n t r u m i s t d u r c h b o h r t . D u r c h d i e s e ü f f n u n g , d i e g e g e n d i e 

e n o r m e R e i b u n g d u r c h k e i n e r l e i R a d b ü c h s e g e s c h ü t z t i s t , f ü h r e n d i e 

E n d e n d e r h o l z e r n e n A c h s e . R a d u n d A c h s e m ü s s e n d a h e r d e s o f t e r e n 

e r n e u e r t w e r d e n , z u m a l d a m a n b e i d e n i c h t z u s c h m i e r e n p f leg t . 

I n d e n ü b r i g e n O r t s c h a f t e n finden w i r a u s s c h l i e B l i c h S p e i c h e n r á d e r 1 5 , 

d i e d u r c h d i e E i n f ü h r u n g d e s m o d e r n e n K a r r e n s a u s d e m V o r l a n d e i n 

u n s e r e m B e r g l a n d e a l l m a h l i c h V e r b r e i t u n g f a n d e n . D i e S p e i c h e n b e ­

s t e h e n a u s H o l z . 

D i e S p e i c h e : 

af4i A u , L o u , B a r ; arfál B a , O s s ; of4l O u , A s p ; afql C a , L e s ; afeyú 

L a r , 1 1 , 12, 8 1 — 8 4 . V g l . a p r o v . r o i ; R E W 6999 R A D I U S . 

D i e F e l g e i s t a u s m e h r e r e n T e i l e n z u s a m m e n g e s e t z t , d i e d u r c h 

H o l z p f i o c k e — kábil'ús19 — a n e i n a n d e r g e f ü g t w e r d e n . M a n b e z e i c h n e t 

d i e F e l g e n a c h i h r e n E i n z e l t e i l e n . 

D i e F e l g e : 

1. kamétos17 A u , B a r , L o u , C a , L e s , 6 3 — 6 7 ; z u C A M B — . F E W I I , 126. 

2 . kfyndos O s s ; kéj,ndips A s p , 100 ; kantéros Az, E s ; z u R E W 1616 

C A N T H U S ; w e i t e r e T e n n i n i b e i P a l a y I , 219 . 

18 arudádo 'Wagenspur' Az, Es; weitere Termini, s. S. 68; vgl. auch Krüger 
GK, 197 A. 4. 

1 4 Die gleiche Radform ist auch in Teilen von NW-Spanien anzutreffen, vgl. 
Krüger GK, 212 ff. 

1 5 In 83 blieben Vollrader langer erhalten, da die Talstrafie nach Gavarnie 
erst im Jahre 1864 eroffnet wurde. 

1 6 In Ba paSús; s. S. 48. 
1 7 Man sagt auch: et tiír déros kamétos. 



3. baráno*8 L o u , B a , 8 1 — 8 4 ; v g l . k a t . barana ( A l c o v e r ) ; A m a d e s , 

b arana. 

4 . zánto L a v ; <C f r z . jante. 

Ü b e r d i e F e l g e i s t e i n E i s e n b a n d g e s p a n n t , u m d i e s e l b e d a u e r -

h a f t e r z u g e s t a l t e n . 1 9 E s h e i B t : 

1. hqrúro 100 ; z u F E W I I I , 470 F E R R U M . 

2. laun&t O s s , A s p ; z u R E W 4869 L A M I N A ; v g l . a p r o v . launa ' l a m e , 

p l a q u e ' ; k a t . llauna ' R a d s c h i e n e ' ; s p a n . launa ' l a m e d e m e t a l ' ; v g l . 

R o h l f s G a s c ó n , 4 9 ; s . u . 

3 . sírkle O u , 6 3 — 6 9 . 

4 . bandá¡.dje i n d e n ü b r i g e n O r t e n ; <C f r z . bandage. 

D i e S p e i c h e n l a u f e n i n d e r R a d n a b e z u s a m m e n : 

1. butú C a , L e s , 52, 6 3 ; v g l . T F boutoun; D o r n h e i m V K R I X , 387, butú; 

butü L o u , L a r ; F E W I, 663 * B U T T O ; R E W 1239b B O T T O S ; v g l . 

A m a d e s , botó; T a p p o l e t R o X L I X , 510 ff. 

2. muyó L a v , A z , E s , L o u , 34, 5 3 , 64 ; v g l . P a l a y , muyo, mujbu, moujou 

' m o y e u m i l i e u , cen t re ' ; " mü¿6 B a , 4 5 ; müzqu O s s ; müó N i , A s p , 6, 9, 

1 1 ; meyó A u ; mic¡.u 100 . R E W 5628 M O D I O L U S ; v g l . T a p p o l e t R o 

X L I X , 4 8 3 ff. 

I n d i e N a b e i s t a u f j e d e r S e i t e e i n e i s e r n e r Z y l i n d e r e i n -

g e f ü g t 2 0 , d e r e i n a l l z u r a s c h e s A b n u t z e n d e r N a b e n w a n d u n g v e r h i n d e r n 

sol í : 

1. embúk*1 A u , B a r , L o u . * I M B U T U M ' T r i c h t e r * . 

2. búgo 4 5 ; bügét B a . 

3 . búSo O s s ; buSéto L a v , A z , E s ; v g l . L e s p y , bouche; T a p p o l e t R o 

X L I X , 524. 

E i n e r z u r a s c h e n A b n u t z u n g d e r A c h s e n d e n b e g e g n e t m a n d a d u r c h , 

daB m a n d i e s e l b e n m i t e i n e r E i s e n b l e c h p l a t t e u m k l e i d e t : 

1. Huno Ca , A s p , 67. R E W 4869 L A M I N A 2 2 ; s. o. 

2 . kuSinét 74 ; d. h . L a g e r , K i s s e n ; v g l . S . 3 1 , 66, 72 . 

E i n S - f o r m i g e r H a k e n a m A c h s e n d e h a t d i e A u f g a b e , e i n 

A b g l e i t e n d e s R a d e s v o n d e r A c h s e z u v e r h i n d e r n . E r h e i B t : 

1. bqbet A u , B a r , L o u , L u ; v g l . P a l a y , boubit, baublt, bóbe; bQbis O s s , 

6 3 ; bóvits 64 , 6 7 ; $bit A s p ; b $ m e t 4 7 ; bQmit 5 3 . < ? 

2. b u f ó l o 4 5 ; v g l . P a l a y , bourrole, i d . ; z u F E W I, 6 3 8 ° B U R R A , f r c o m t . 

bourre ' p i é c e d e b o i s o u d e f e r a v e c l a q u e l l e o n f e r m e u n e p o r t e ' . 

3. kló¡,u 89 ; klaybéto O u ; klabéto L a v , A z , E s , 83 , 100. C L A V I S . 

1 8 Vgl. baráno 'Holzgatter' (Paret 13); und 'Gleitkufe', S. 51. 
1 8 In früheren Zeiten pflegte man in Gavarnie die Ráder statt mit einem 

eisernen Reifen mit einer zweiten Reihe von flchtenen Felgen zu versehen (Mylius 
III, 255). 

2 0 Die Radnabe des modernen Wagens hat nur einen. Zylinder, der diese in 
ihrer ganzen Lánge einkleidet. 

2 1 Vgl. embúk 'Trichter', Au, Lou, Bar. 
2 2 Vgl. laun&t 'Eisenreif der Felge', s. o. 



Z w i s c h e n N a b e u n d A c h s b a l k e n b e f i n d e t s i c h e i n E i s e n r i n g , d e r 

d i e s e W a g e n t e i l e v o r e i n e r z u s c h n e l l e n A b n u t z u n g b e w a h r e n so l í . E r 

h e i B t a l l g e m e i n : jréto = f r z . frette ' N a b e n r i n g ' ; F E W I I I , 487». 

U m d i e s t a r k e R e i b u n g z w i s c h e n A c h s e u n d N a b e z u m i l d e r n , 

s c h m i e r t m a n b e i d e T e i l e m i t F e t t e i n . 

E i n s c h m i e r e n : 

1. gresq A u , B a r , L o u ; gresq 4 7 — 5 5 , 8 1 — 8 5 ; C a , L e s . 

2. ürjkq C a , L e s ; v g l . a p r o v . untar. 

D i e S c h m i e r e í 

1. grqs A u , B a r , L o u ; grqso C a , L e s , 4 7 — 5 5 , 8 1 — 8 4 , L a v ; < f r z . graisse. 

R E W 2298. 

2. s ç u A z , E s , O s s , A s p . S E B U M . 

A u f d e r A c h s e i s t e i n B a l k e n — s ü b e r c s ' Ü b e r a c h s e ' — b e f e s t i g t . 

D u r c h b e i d e f ü h r t d i e a n e i n e m E n d e g e g a b e l t e , e t w a 3,50 m l a n g e 

D e i c h s e l s t a n g e . D i e G a b e l u n g d e r D e i c h s e l h e i B t : hurkéto; z u F E W I I I , 

884 F U R C A . 

D i e D e i c h s e l : 

1. tiradé23 A u , L o u , B a r , L a r , O u , L u , B a ; z u " T I R A R E . 

2. kámo 1 0 0 . 2 4 

3 . timú C a , L e s , A z , E s , O s s , A s p , 6 3 — 6 7 ; v g l . K r ü g e r B D C X X I I I , 

218 , timón; 219 , t i m ó ; tümú L a v , 8 1 — 8 4 . R E W 8625 * T I M O . 

D i e D e i c h s e l s p i t z e — kájp C A P U T — b e s i t z t z w e i L o c h e r , d u r c h 

d i e m a n d i e z u m A n s c h i r r e n d e s J o c h e s b e n o t i g t e n E i s e n z a p f e n s t e c k t . 2 6 

E i n e m i t D r a h t s p i t z e n v e r s e h e n e H o l z s c h e i b e , w i e m a n s i e i m A r i é g e au f 

d e r D e i c h s e l a n b r i n g t 2 8 , u m d i e T i e r e z u h i n d e r n , s i c h a n e i n a n d e r z u 

l e h n e n , i s t b e i u n s n i c h t b e k a n n t . 

D i e u n t e r e S e i t e d e r D e i c h s e l s p i t z e b e s i t z t o f t e i n e n e t w a 20 c m l a n g e n 

S t ü t z p f l o c k . E r h e i B t : 

1. baylét27 100 . R E W * V A S L I T T U S ; v g l . K r ü g e r B D C X X I I I , 237 . 

2 . impqro 67 ; empqro B a ; v g l . P a l a y , e m p o r e ' a p u i , é t a i ; s o u t i e n ' ; 

k a t . emparo. R E W 5 0 0 a A N T E P A R A R E ( > empará ' s t ü t z e n ' ) ; v g l . 

K r ü g e r B D C X X I I I , 236. 

2 3 Vgl. tiradé 'Zugbalken', S. 43 und 'Gleitbahn', S. 40. 
2 4 Vgl. kámo 'Zugbalken', S. 43 und 'Gleitkufe', S. 51. 
2 3 Vgl. S. 71. 
2 6 Vgl. Fahrholz 145. 
2 7 Vgl. dieselbe Bedeutung bei Ebeling VKR V, 66; Paret 48, baylét 'ustensile 

en fer qu'on accroche á la crémaillére'. — Über die Bezeichnung von Gegenstanden 
durch Ñamen des Hauspersonals vgl. Krüger VKR I, 247; s. S. 63. 



A u f d e m süoercs u n d d e r D e i c h s e l r u h t d e r u m s t ü r z b a r e K a s t e n -
a u f s a t z . E r h e i B t : 

1. árko28 A u , L o u , B a r ; v g l . P a l a y , a r q u e ; arkamént B a ; a r f c o m é n t N i ; 
z u F E W I, 126 A R C A . 

2. kúp C a , L e s ; v g l . F a h r h o l z 118, kup ' H o l z n a p f ; kupéto A z , E s ; v g l . 
F a h r h o l z 47 , kupétu ' k l e i n e r H o l z n a p f ; z u R E W 2409 C U P P A . 

3 . u c o 3 5 ; v g l . P a l a y , uche, utche ' h u c h e á p a i n ; coffre ' ; C o r o m i n a s , 
úca ' a r c a ' ; f r z . huche. 

4. káso L a v , A z , E s , 6 3 — 6 7 ; fcçso29 8 1 — 8 4 . R E W 1658 C A P S A . 

D e r W a g e n b o d e n : 
1. húns C a , L e s , L a v , A s p , 63 , 67, 100; hüns 59 ; húnc B a . F E W I I I , 

869 F U N D U S . 
2. kú A u , L o u , B a r ; v g l . P a l a y , c u ' f ond , b a s e , p a r t i e i n f é r i e u r e ' . R E W 

2384 C U L U S . 
3 . SQ A z , E s ; s ó u O s s , A s p ; SQIO 74. R E W 8079 S O L U M , - A . 
4 . liéyt O s s , A s p ; v g l . F a h r h o l z 145, l'éjt; k a t . Hit; E b e l i n g 63 , l e j í o ; 

M e s s e r s c h m i d t 149, I é j tu . R E W 4965 L E C T U S . 

D i e S e i t e n w a n d e d e s K a s t e n s : kustqts; v g l . K r ü g e r G K , 
225, kustánas; z u R E W 2279 C O S T A . 
D i e V o r d e r s e i t e : 

1. klédo™ O s s , A s p ; R E W 1988 C L E T A ; s. S . 63 . H i n s i c h t ü c h d e r 
E n t w i c k l u n g v o n klédo ' G a t t e r ' z u ' S e i t e n w a n d d e s W a g e n s ' v g l . 
K r ü g e r G K , 225, kanipa u n d E b e l i n g 9 1 , kaínpa; K r ü g e r B D C 
X X I I I , 237, cancéu z u C A N C E L L I . 

2. plÇk de dabqn A z , E s ; s. u . ; v g l . P a l a y , p l é c ' a b r i , c o u v e r t u r e , c o u -
v e r c l e ' . I n plék ' D e c k e l ' s o w o h l w i e ' V o r d e r s e i t e ' l i e g t d i e V o r -
s t e l l u n g ' A b s c h l u B ' z u g r u n d e ; z u * P L I C A R E . 

D i e ( b e w e g l i c h e ) H i n t e r w a n d : 
1. b a f a d é 8 1 N i , 4 5 ; s . u . 
2 . taulqt 63 , 100; v g l . P a l a y , t a u í ó t ' b o u t d e p l a n c h e , f e r m e t u r e ' ; z u 

T A B U L A . 
3 . fcabçt 67 ; v g l . P a l a y , c a b e ' q u i t e r m i n e q u i e s t a u b o u t ' ; z u C A P U T . 
4 . plqk de darç A z , E s ; s. o. 
5. p ç r t o L a v . P O R T A . 

G e l e g e n t l i c h findet m a n e i n e n d ü n n e n B a l k e n q u e r ü b e r d e n 
W a g e n k a s t e n g e l e g t . E r h a t d i e A u f g a b e , d i e b e i d e n S e i t e n w a n d e z u -
s a m m e n z u h a l t e n . E r h e i B t : 

1. bqro 1 1 ; bafadé A u , L o u , B a r ; z u * B A R R A . 
2. espáro 1 1 , 1 2 8 2 ; s. u . 

2 8 So heiBt auch der groBe Behalter, in dem Getreide und Mehl aufbewahrt 
wird. 

2 9 Vgl. S. 36. 
3 0 Vgl. klédo 'Holzgatter' (Paret 13). 
3 1 Vgl. bafadé 'lebende Hecke, Steinmauer' (Paret 13) und 'Querbalken', s. u. 
3 2 Vgl. espájo 'Querleiste' (der Schleife), S. 48. 



W i l l m a n b e s o n d e r s v i e l l a d e n 3 3 , s o w i r d d e r K a s t e n d u r c h A u f s e t z e n 

v o n S e i t e n b r e t t e r n v e r g r ó B e r t . S i e h e i B e n : estréms A u , B a r , 

L o u 3 4 ; estremqros O s s , A s p 3 5 ; a p r o v . estrem ' c ó t é ' ; z u F E W I I I , 334 E X -

T R E M U S ; v g l . S . 4 7 ; P a l a y , estrém ' c ó t é , b o u t ' . 

U n t e r h a l b d e s W a g e n b o d e n s v e r l a u f t , z u r M i t t e d e s s e l b e n , e i n l a n g e r , 

d ü n n e r B a 1 k e n — máskle R E W 5392 M A S C U L U S — , d e r d e n B o d e n 

v o r n e u m e t w a 50 c m ü b e r r a g t . 3 6 A m v o r d e r e n E n d e d e s B a l k e n s b e -

findet s i c h e i n e F u g e , d i e e i n o b e n a u f d e r D e i c h s e l a n g e b r a c h t e s H o l z -

s t ü c k t r i f f t , d a s s e i t l i c h d u r c h b o h r t i s t . E i n d u r c h d i e s e s L o c h g e s t e c k -

t e r H o l z - o d e r E i s e n s t i f t v e r b i n d e t d e n m á s k l e m i t d e m H o l z s t ü c k . W i l l 

m a n d e n K a s t e n e n t l e e r e n , s o e n t f e r n t m a n d e n S t i f t u n d k i p p t e r s t e r e n 

n a c h h i n t e n ü b e r . 

D a s H o l z s t ü c k h e i B t : 

1. melík ' N a b e l ' 3 7 , A u , L o u . melík i s t e i n e K u r z f o r m v o n umelík. 

R E W 9045 U M B I L I C U S . 

2. daunéto ' H e r r i n ' , L u , L a ; v g l . K r ü g e r V K R I, 244 ; z u F E W I I I , 125 

D O M I N A ; d a s e l b s t z a h l r e i c h e P a r a l l e l e n . 

3 . munzéto L u ; ' N o n n e ' . 8 8 Ü b e r d i e B e d e u t u n g v o n M ó n c h u n d N o n n e 

i n d e r v o l k s t ü m l i c h e n N a m e n g e b u n g v g l . H e n g s t l e r 9 1 3 9 ; z u d e r 

P e r s o n i ñ z i e r u n g v g l . K r ü g e r V K R I, 242 . 

4 . s p á d o 6 9 4 0 ; spadíto 6 3 ; z u R E W 8128 S P A T H A . 

5. espqro 7 7 4 1 ; v g l . P a l a y , esparre ' l o n g b á t o n , p e r c h e e n b o i s ' ; espafét 

E s , 74 76; espafü A z . R E W 8121 S P A R R A ; s. o. 

6. krucadé 49 , 5 1 , 5 3 , 5 5 ; krucá_ ' f e s t h a k e n ' ; v g l . f r z . crochet. 

7. kláy. N i ; s. o. 

8. kíl'a ' K e g e l ' 6 7 4 2 ; v g l . P a l a y , quilhe ' q u i l l e ; j a m b e m i n e e ' . 

V i e l f a c h i s t e s ü b l i c h , d e n máskle v e r m i t t e l s e i n e s k l e i n e n E i s e n -

b ü g e l s m i t d e r D e i c h s e l z u v e r b i n d e n . 

8 3 sübersumá 'übermaBig beladen*. 
3 4 Vgl. Schmitt 131 A. 7, estrém 'cóté oü Ton sale le fromage'; Paret 44, estrem 

'Einzelhof, auBerhalb des Dorfes'. 
3 5 Vgl. Schmitt 65 A. 1 estreméras 'les dents de derriére'. 

3 3 Es liegt phallische Vorstellung zugrunde. Vgl. Palay, másele 'mále, partie 
d'un objet, d'une ferrure entrant dans une autre'; Schmitt 93, máskle 'partie ter-
minable de la queue d'une béte bovine'; Fahrholz 137, máskl'e 'Griff am Korbrand'. 

3 7 Vgl. Schmitt 24, melík 'poutre oü l'on attache les bétes'. 
3 8 In 57 bezeichnet man auch eine Art Bettwármer mit mun&éto. 

3 9 H e n g s t l e r , Geistlicher, Monch und Nonne im Spiegel der volkstümlichen 
romanischen Namengebung. Tübingen 1934. 

4 0 Vgl. Palay, espade 'une branche de sapin á laquelle les bergers suspendent 
des ustensiles de ménage'; Rohlfs Lescun, 19, espato 'tige en bois reliant le cep de la 
charrue en bois'. 

4 1 In 77: tí ñas á"esporo 'eine lange Nase'. 
4 3 In früheren Zeiten bestand dieser Bügel aus Holz. 



D e r E i s e n b ü g e l : 4 3 

1. armero 6 7 4 4 ; v g l . P a l a y , armére ' co l l i e r , a n n e a u d e b o i s p l i a n t ' . 
R E W 659 A R M I L L A ; v g l . K r ü g e r V K R V I I I , 54, 252; K r ü g e r B D C 
X X I I I , 217 . 

2. b r i d o L u , 74 ; < f r z . bride. F E W I, 524 . 
3 . kuli4 6 9 ; f r z . collier. 
4 . terait L u . 4 5 

5. kurdú 8 1 — 8 4 . D i e s e r T e r m i n u s l áB t d a r a u f s c h l i e B e n , d a B m a n 
f r ü h e r m á s í c l e u n d D e i c h s e l m i t e i n e m S t r i c k z u s a m m e n b a n d . 

Z w e i u n t e r d e m K a s t e n b o d e n a n g e b r a c h t e E i s e n k l a m m e r n 
— gahí A z 4 6 — h a k e n b e i m Z u r ü c k k i p p e n d e s K a s t e n s h i n t e r d i e E n d e n 
d e s suberqs u n d v e r h i n d e r n s o m i t e i n v ó l l i g e s U m k i p p e n d e s s e l b e n . 

W i l l m a n H e u , G e t r e i d e o d e r R e i s m i t d i e s e m K a r r e n f o r t s c h a f f e n , 
so w i r d d e r K a s t e n a u f s a t z d u r c h e i n e n e t w a 3 m l a n g e n H o l z r a h m e n 
s fcó lo 4 7 e r s e t z t . E r w i r d a u f d i e g l e i c h e A r t w i e d e r K a s t e n a u f d e m 
W a g e n g e s t e l l b e f e s t i g t . A n d e n A u B e n s e i t e n d e s R a h m e n s s i n d j e z w e i 
H o l z s p i e B e a n g e b r a c h t . D i e V e r w e n d u n g d e r skálo i s t s t a r k z u r ü c k -
g e g a n g e n . M a n b e n u t z t m e h r u n d m e h r n e u z e i t l i c h e , l e i c h t e r e W a g e n -
f o r m e n , d i e e i g e n s f ü r d e n H e u - u n d G e t r e i d e t r a n s p o r t b e s t i m m t s i n d . 

I n A u k e n n t m a n a u B e r d e r skálo e i n e n a u s B r e t t e r n g e b i l d e t e n , e t w a 
9 m l a n g e n W a g e n b o d e n 4 8 , d e r a n s e i n e n S c h m a l s e i t e n z w e i a u f r e c h t 
s t e h e n d e H o l z r a h m e n skálétos b e s i t z t , d i e d e r L a d u n g b e s s e r e n H a l t 
v e r s c h a f f e n . A u f d e n L a n g s s e i t e n k o n n e n n i e d r i g e B r e t t e r a n g e b r a c h t 
s e i n . E i n e a m h i n t e r e n E n d e b e f i n d l i c h e W i n d e d i e n t z u m S t r a m m e n d e s 
ü b e r d a s F u d e r g e l e g t e n ' S e i l e s . 

G r o B e R e i s i g b ü n d e l w e r d e n a u f d e m b l o B e n W a g e n g e s t e l l t r a n s -
p o r t i e r t , w o b e i d a s L a s t p a k e t m i t e i n e r K e t t e f e s t a u f d e r A c h s e v e r -
s c h n ü r t w i r d . D a s h i n t e r e E n d e s c h l e i f t a m B o d e n . 

F ü r d e n T r a n s p o r t v o n d ü n n e n B a u m s t á m m e n s e t z t m a n i n 50 d e m 
suber^S k u r z e R u n g e n auf , d i e d i e L a d u n g b e s s e r z u s a m m e n h a l t e n . A m 
u n t e r e n E n d e r u h e n d i e H o l z e r a u f e i n e m k l e i n e n R a d e r g e s t e l l 
fcofjót. B e i d e G e s t e l l e s i n d d u r c h e i n e n l a n g e n B a l k e n m i t e i n a n d e r v e r ­
b u n d e n . B i s w e i l e n m o n t i e r t m a n a u f d e n k a f j ó t a u c h d e n B o d e n d e s 
W a g e n s , w e n n m a n s c h w e r e S t e i n b l o c k e t r a n s p o r t i e r e n w i l l . M a n n e n n t 
d a s F a h r z e u g i n d i e s e r F o r m : d j d b l e 4 9 57 ' T e u f e l ' ( A b b . VT a). 

D e r h e i m i s c h e W a g e n w i r d a u s s c h l i e B l i c h v o n O c h s e n p a a r e n g e z o g e n , 
d i e u n t e r d e m S t i r n j o c h g e h e n . 5 0 

4 8 Vgl. fcil'4t 'SeitenspieB' (auf der Heuschleife), S. 48. 
44 arme.ro 'Jochring', S. 71. 

4 5 Vgl. tenú 'Holzzapfen' (der die Seitenwande der Mistschleiíe stützt), S. SO. 
4 8 REW 3633 *GAFA. Vgl. gahék Az 'Frucht der Klette'; k'Çy de gahéto 'je-

mand, der schnell begreift'. 
4 7 Vgl. skálo 'Schleife', S. 49, 51, 53 und 'Leiter'. 
4 8 kafasú, vgl. S. 53. 
4 9 Zur Namengebung dfdble vgl. Krüger VKR I, 238; FEW III, 63; REW 2622. 
8 0 Vgl. S. 69. 
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E i n G e s p a n n : 
pá O s s , A s p , 100; parí A z , E s ; paréy L a v ; parél i n d e n ü b r i g e n O r t e n ; 

v g l . a p r o v . p a r , parelh; P A R ; * P A R I C U L U S . I s t d i e L a s t b e s o n d e r s s c h w e r , 
s o s p a n n t m a n e i n z w e i t e s Z u g p a a r v o r d e n W a g e n , g e l e g e n t l i c h a u c h n o c h 
e i n e n E s e l o d e r e i n M a u l t i e r d a z u . M a n n e n n t d i e s : 

1. há fcórdo A s p , O s s , 100. ' L e i n e m a c h e n ' . 
2. hé kuráélo Ca , L e s , L a v , A z , E s , 6 3 — 6 7 . 
3 . Jcurdej/4 O s s , A s p ; v g l . P a l a y , courde ja ' s u i v r e e n l i g n e , é t r e e n 

l i g n e ' ; T F courdéi ' c o r d e a u ; l o n g e q u i s e r t á g o u v e r n e r t o u s l e s 
c h e v a u x d ' u n a t t e l a g e ' . 

D a s z w e i t e G e s p a n n : 
d a b l e L a r , O u ; v g l . T F doublié ' c h e v a l d e r e n f o r t , a i d e ' ; dúblo L u , 

Ca , L e s , 6 3 — 6 7 ; dubladé A u , B a r , L o u ; z u D U P L U S ; v g l . E b e l i n g 94. 
B e i d e R i n d e r p a a r e z u s a m m e n n e n n t m a n i n 60 : kwáto; z u Q U A T T U O R . 5 1 

D a s z w e i t e o d e r d r i t t e P a a r h e i B t i n C a : kurdqlo; s. o . ; v g l . A m a d e s , 
corders, muía de cordes. 

3. Der moderne Wagen. 
N e b e n d e m h e i m i s c h e n W a g e n , d e r , w i e b e r e i t s a n g e d e u t e t , i m m e r 

m e h r a n B e d e u t u n g v e r l i e r t , g i b t e s i n u n s e r e m B e r g l a n d e n o c h z w e i 
a n d e r e W a g e n a r t e n , d e n L a n g k a r r e n u n d d e n S t u r z k a r r e n . 
B e i d e s i n d e r s t n a c h E r o f f n u n g d e r T a l s t r a B e n i n d i e S i e d l u n g e n d e r H o c h -
t a l e r g e l a n g t . H e u t e s i n d s i e i n a l i e n T á l e r n v e r b r e i t e t . I m G e g e n s a t z 
z u m h e i m i s c h e n W a g e n b e s t e h e n i h r e A c h s e n a u s E i s e n . D i e T e r m i n o l o g i e 
d e r e i n z e l n e n B e s t a n d t e i l e b l e i b t u n v e r a n d e r t ; s i e e r f a h r t j e d o c h e i n e B e -
r e i c h e r u n g d u r c h v e r s c h i e d e n e E i n z e l t e i l e , d i e d e m a l t e n W a g e n t y p f e h l e n . 
D e r w e s e n t l i c h e U n t e r s c h i e d z w i s c h e n b e i d e n b e s t e h t d a r i n , d a B d i e n e u e 
W a g e n f o r m s t a t t d e s D e i c h s e l b a l k e n s z w e i D e i c h s e l s t a n g e n — 
brarjkár — b e s i t z t , d i e a u c h d i e g a n z e L á n g e d e s F a h r z e u g e s a u s m a c h e n . 
A u c h d e r R a d u m f a n g i s t g ró f i e r . D i e s e r W a g e n w i r d a u s s c h l i e B l i c h v o n 
P f e r d e n o d e r M a u l t i e r e n g e z o g e n , w a s f ü r d i e L a s t e n v e r m i t t l u n g g e g e n -
ü b e r d e m l a n g s a m e n T r i t t d e s R i n d e r p a a r e s e i n e e r h e b l i c h e B e s c h l e u -
n i g u n g b e d e u t e t . L a n g - w i e S t u r z k a r r e n b e s i t z e n a u c h e i n e B r e m s -
v o r r i c h t u n g . 

a ) D e r L a n g k a r r e n ( A b b . V I / ) : 5 2 

1. k a f é t o ruliÇro A u , L u . 
2. kaféto lúrjko C a , L e s . 
3 . kaféto i n d e n ü b r i g e n T á l e r n . 

D e r L a n g k a r r e n b e s t e h t a u s : 
1. d e m W a g e n g e s t e l l u n d 
2. d e m W a g e n b o d e n ( d e s s e n A u B e n k a n t e n v o n d e n D e i c h s e l a r m e n g e -

b i l d e t w e r d e n ) . 
5 1 In Sanabria nennt man das zur Unterstützung des Gespanns dienende 

Rinderpaar kwárta (Krüger GK, 182). 
5 2 Auffallende Ahnlichkeit mit diesem Karren hat eine Form, die Berg aus 

Falún (Schweden) abbildet (Píate XVII). 



Z w e i u n t e r d e m v o r d e r e n E n d e d e s W a g e n b o d e n s b e f i n d l i c h e S t ü t z -

s t a b e h a l t e n d e n W a g e n i m G l e i c h g e w i c h t . S i e h e i B e n : zambféro O s s , 

A s p ; v g l . F a h r h o l z 146, sambiqro, i d . ; zambrjgro C a , L e s 5 3 ; v g l . S . 58 A . 27 . 

F E W I I , 1 3 5 b . A u f d i e L á n g s s e i t e n d e s W a g e n b o d e n s s i n d z w e i g a 1 1 e r -

a r t i g e W á n d e m o n t i e r t , w a h r e n d a u f d e n S c h m a l s e i t e n of t z w e i h o h e 

u n d b r e i t e H o l z r a h m e n a n g e b r a c h t s i n d . 

D i e g a t t e r a r t i g e n S e i t e n w a n d e : 

1. estrem** C a , L e s . 

2 . baránoSi L u ; v g l . a p r o v . baranda ' b a l l u s t r a d e ' ; k a t . barana ' G e -

l á n d e r ' ; s . u . 

3 . klédo O s s , A s p ; v g l . D o r n h e i m V K R I X , 387, Jclédo; s. S . 59 . 

D e r H o l z r a h m e n : 

1. skaléto A u , L o u , O s s , A s p . 

2. bráno B a ; baranéto L u , L a r , O u ; baranú 8 1 — 8 4 ; s. o. 

A m v o r d e r e n o d e r h i n t e r e n E n d e d e s W a g e n b o d e n s b e f i n d e t s i c h e i n e 

W i n d e z u m S t r a m m e n d e s ü b e r d i e L a d u n g g e l e g t e n S e i l e s . 
D i e W i n d e : 

1. bil'adé A u ; z u F E W I, 464 * B I L I A ; v g l . bil'a ' s t r a m m e n ' ; s . u . 

2. b i r u l é t 5 8 A u , B a r , L o u ; z u R E W 9300 u i r a r ; v g l . P a r e t 45 , biroulót 

' a n c i e n n e t a r g e t t e e n b o i s fíxée p a r u n e p o i n t e e t q u i t o u r n a i t ' . 

3 . tur L u , C a , L e s , L a r , B a , O u ; v g l . F a h r h o l z 147, t u r , id . ; D o r n h e i m 

V K R I X , 388, t u r , id . ; M e y e r V K R V I , 97 , t u r , i d . ; a p r o v . tor(n). 

4 . turkladé 6 3 — 6 7 ; z u R E W 8798 T O R Q U E R E ; R E W 8791 * T O R -

C U L A R E ; t u r k I 4 ' W i n d e n ' ; s . u . 

V e r m i t t e l s z w e i e r e i s e r n e r S t a b e w i r d d i e W i n d e g e d r e h t . 

S i e h e i B e n : 

1. b í l ' o s A u , Oss , A s p ; v g l . F a h r h o l z 147, b í l ' o , bil'adú, id . ; bil'adés 

L a r , B a , L u ; s . o . ; v g l . i n R o u e r g u e bulo, billóu ' b á t o n c o u r t q u ' o n 

p a s s e d a n s u n e c o r d e p o u r l a s e r r e r p a r p l u s i e u r s m o u v e m e n t s d e 

t o r s i o n s ' ; w e i t e r e P a r a l l e l e n v g l . F E W I, 365 * B I L I A . 

2. turkladéros C a , L e s , 6 3 — 6 7 ; s. o . 

3 . gafqts 100; v g l . P a l a y , garrot ' m o r c e a u e n b o i s p o u r s e r r e r e n 

t o r d a n t ' ; K r ü g e r G K , 160, garqte ' H i r t e n s t a b ' . V g l . R E W 3690; 

s. a u c h S . 66 gafutadé. 

D e r i n d e r M i t t e d e r W i n d e a n g e b r a c h t e E i s e n h a k e n , in d a s 

d a s S e i l e n d e e i n g e h á n g t w i r d : 

1. kqy A u , L o u , B a r ; s . S . 9. 

2. P4 T I C U 5 7 L O U . 

5 3 i statt s ist auífállig. Horfehler? 
5 4 Weitere Bedeutungen diese Wortes s. S. 60. 
5 5 Vgl. bardno 'Holzgatter' (Paret 13); 'Felge', S. 57 und 'Gleitkufe', S. 51. 
5 6 Vgl. das Wort in der Bedeutung 'Kette', S. 43; s. auch S. 66 biradé 'Brems-

kurbel'. 
5 7 Vgl. gá¡níu 'Haken' (am Jochbalken), S. 66. 



3 . ¡fcruset 6 8 C a , L e s ; <C f r z . crochet. ; ¿ 

4. p j ó k ' Z e c k e ' L u ; v g l . P a l a y , p i ó c ' t i q u e , p o u r d e s b é t e s e t d e s 

p l a n t e s ; d a r d , d e n t d e f o u r c h e , c h e v i l l e d e f e r p o i n t u e ' . 

5 . p i k ó t 5 9 O s s , A s p , 100; v g l . P a l a y , p i c ó t ' c r o e ' . 

6. srahí L a v , A z , E s ; s. S . 6 1 . R E W 3633 G A F A ; v g l . P a l a y , gahi, 

gahoü ' c r o c , h a r p o n ' . 

M a n v e r w e n d e t d e n L a n g k a r r e n n a m e n t l i c h z u m E i n h o l e n v o n H e u 

u n d G e t r e i d e . 

b ) D e r S t u r z k a r r e n ( A b b . V I e ) . 

D e r S t u r z k a r r e n i s t w e s e n t l i c h k ü r z e r a i s d e r L a n g k a r r e n . E r h e i B t : 

tomberqu A u , L o u , C a , L e s , L a v , B a r , 4 7 — 5 5 ; tamburqy. A s p ; tum­

barcu O s s ; z u R E W 8975 T U M ( B ) ; v g l . a p r o v . tombarel. 

E r b e s i t z t e i n e n g r o B e n K a s t e n a u f s a t z , d e r a u f z w e i u n t e r d e n 

D e i c h s e l a r m e n a n g e b r a c h t e n Q u e r l e i s t e n r u h t . D i e á u B e r e n L a n g s b a l k e n 

d e s W a g e n b o d e n s ü b e r r a g e n d i e s e n v o r n e u m e t w a 15 c m . E i n ü b e r d i e s e n 

F o r t s á t z e n a n d e n D e i c h s e l a r m e n b e f e s t i g t e r S t o c k v e r h i n d e r t e i n Z u -

r ü c k k i p p e n d e s K a s t e n s . W i l l m a n l e t z t e r e n e n t l e e r e n , s o e n t f e r n t m a n 

d e n S t o c k , u n d d e r K a s t e n k a n n u n g e h i n d e r t n a c h h i n t e n f a l l e n . 

M a n v e r w e n d e t d e n S t u r z k a r r e n z u m T r a n s p o r t v o n D ü n g e r , E r d e , 

K a r t o f f e l n , R ü b e n u n d T i e r e n . 

4. Der vierráderige Wagen. 6 0 

D i e V e r w e n d u n g d e s v i e r r á d e r i g e n W a g e n s i n d e n S i e d l u n g e n d e r 

H o c h t a l e r i s t n a t u r g e m á B g e r i n g u n d s e h r j u n g e n D a t u m s . I n O u , N i , 

8 0 — 8 5 u n d E s i s t e r ü b e r h a u p t n i c h t b e k a n n t . S e i n e V e r w e n d u n g i s t 

f a s t a u s s c h l i e B l i c h a u f d i e T a l s t r a B e n u n d d i e e b e n l i e g e n d e n F e l d w e g e 

b e s c h r a n k t . N u r i n L a v e r s c h e i n t e r a u c h i n d e n D ó r f e r n d e r H á n g e . 

A l l e r d i n g s s i n d h i e r d i e W e g e v e r h a l t n i s s e g u t . 

M a n b r a u c h t i h n h a u p t s á c h l i c h z u m E i n f a h r e n d e s H e u s u n d d e s 

G e t r e i d e s , s e l t e n e r z u m M i s t t r a n s p o r t . U n e n t b e h r l i c h i s t e r f ü r d a s F o r t -

s c h a f f e n d e r g r o B e n M a r m o r b l o c k e a u s d e n S t e i n b r ü c h e n . 6 1 

E r w i r d v o n e j n e m R i n d e r p a a r g e z o g e n u n d h e i B t a l l g e m e i n : kár. 

R E W 1721 C A R R U M . 

D e r v i e r r á d e r i g e W a g e n b e s t e h t a u s : 

1. d e m U n t e r w a g e n m i t d e m V o r d e r - u n d H i n t e r g e s t e l l u n d d e r 

D e i c h s e l , 

2 . d e m O b e r w a g e n . 

5 8 Vgl. kruéadé S. 60. 
5 8 Vgl. S. 34, 40, 71. 
so über die Verbreitung des vierráderigen Wagens in Frankreich vgl. Brunhes 

II, 207 ft. 
8 1 In Oss, Ba und Ca. 



1. D e r U n t e r w a g e n . 

D a s V o r d e r g e s t e l l : 

piqs ' B r u s t ' 6 3 — 6 7 ; p j ç s L a r ; piéts L a v ; v g l . P a l a y , pies, p i é t ' p o i t r i n e , 

p o i t r a i l , g o r g e , s e i n ' ; i m p j ç s 45 , 5 3 — 5 4 ; ümpfás A u , L o u ; v g l . a p r o v . 

empech, empieis ' p a r a p e t ' . R E W 6335 P E C T U S ' B r u s t ' . 

D a s H i n t e r g e s t e l l : 

kwíno A u , L o u , C a , L a r , L a v ; v g l . P a l a y , couino, c o u d i n e ' p e t i t e 

q u e u e ' ; skwáno B a ; z u C O D A ; v g l , W a g n e r 70, fcóo ' h i n t e r e r T e i l d e s 

O b e r w a g e n s ' ; K r ü g e r G K , 199, A . 4 , rábeira ' d e r h i n t e r e T e i l d e r G a b e l n , 

d e r ü b e r d e n W a g e n b o d e n h i n a u s r e i c h t ' ; E b e l i n g 93 , f a b é j r o . 

Z u m V o r d e r - w i e z u m H i n t e r g e s t e l l g e h o r e n d i e b e i d e n e i s e r n e n 

A c h s e n m i t d e n R á d e r n , - d e r h o l z e r n e A c h s s t o c k u n d d e r g l e i c h f a l l s 

h o l z e r n e A c h s s c h e m e l suberçs. A c h s s t o c k u n d A c h s s c h e m e l s i n d z u r V e r -

s t a r k u n g d u r c h e i s e r n e B á n d e r v e r b u n d e n . 

D e r v o m h i n t e r e n A c h s s c h e m e l a u s g e h e n d e L a n g b a u m m i t s e i n e n 

b e i d e n S t r e b e n v e r b i n d e t H i n t e r - u n d V o r d e r g e s t e l l u n d v e r m i t t e l t d u r c h 

e i n u n t e r h a l b d e s s e l b e n m i t z w e i E i s e n k l a m m e r n v e r b u n d e n e s E i s e n -

b a n d 6 2 f ü r d a s H i n t e r g e s t e l l d i e L e n k u n g e b e n s o , w i e d i e s f ü r d a s 

V o r d e r g e s t e l l d u r c h d i e D e i c h s e l g e s c h i e h t . D i e s e s E i s e n b a n d b e s t e h t 

a u s z w e i H a l f t e n , d i e j e w e i l s v o n d e n A c h s s c h e m e l n a u s g e h e n u n d s i c h 

z u r M i t t e d e s W a g e n s t r e f f e n . D u r c h e i n E i s e n k o l l i e r s i n d s i e u n t e r e i n -

a n d e r u n d m i t d e m L a n g b a u m v e r b u n d e n . 

D a s E i s e n b a n d : 

léjjko ' Z u n g e ' C a , L a v , 67, 74 ; Iqygar^lo B a , 4 5 ; ler¡karQlo A u , L o u , 

B a r , L u ; z u R E W 5067 L I N G U A . 

Z w i s c h e n A c h s s t o c k u n d A c h s s c h e m e l d e s V o r d e r g e s t e l l e s g e h e n d i e 

b e i d e n n a c h v o r n e z u s p i t z v e r l a u f e n d e n D e i c h s e l a r m e húrko ' G a b e l ' 

h i n d u r c h , d i e v o r d e r A c h s e d i e D e i c h s e l s t a n g e a u f n e h m e n . 8 8 H i n t e r d e r 

A c h s e g e h e n s i e a u s e i n a n d e r , u m n a h e a n d e n E n d e n d u r c h e i n e n Q u e r -

b a l k e n , d a s L e n k s c h e i t — b a f é t o z u * B A R R A — v e r b u n d e n z u w e r ­

d e n , e i n e A n o r d n u n g , d u r c h d i e d e m V o r d e r g e s t e l l e i n e s e l b s t á n d i g e 

S e i t e n b e w e g u n g ( D r e h u n g ) g e s t a t t e t i s t . D a s ü b e r d a s L e n k s c h e i t h i n -

w e g g e h e n d e E i s e n b a n d w i r d i n e i n e r Ó f f n u n g d e s v o r d e r e n A c h s s c h e m e l s 

m i t t e l s e i n e s v o n o b e n d u r c h g e s t e c k t e n E i s e n z a p f e n s , d e s S p a n n -

n a g e 1 s , f e s t g e h a l t e n . 

D e r S p a n n a g e l : 

1. amj4y 6 4 C a , L e s ; z u R E W 5585 M I N A R E ( > a m j q ' f ü h r e n ' ) . 

2 . agúl'o*5 L a v ; v g l . P a l a y , agulhe ' a i g u i l l e , d a r d , p o i n t d e r o c h e r ' . 

F E W I, 24 A C U C U L A . 

3 . kábíl'o ubriéro O s s , A s p ; a p r o v . cavilha. 

6 2 In 67 besteht dieses Band aus Holz. 
6 3 Die Deichselstange ist mit der húrko durch einen Eisenstift verbunden. 
* 4 Vgl. amfódo 'Geschlepp', S. 42; miaiéro 'Leitseil' s. S. 33. 
os Vgl. agülú 'Spitze des Ochsenstachels*. 



J e d e r W a g e n i s t m i t e i n e r B r e m s v o r r i c h t u n g v e r s e h e n ; m a n 
n e n n t s i e i n i h r e r G e s a m t h e i t : 

1. g a f u t a d é 6 6 C a , L e s , L a v ; v g l . garutá, ' b r e m s e n ' ; P a l a y , garroutá 
' g a r r o t t e r , s e r r e r l e f r e i n m é c a n i q u e ' . Z u g a f ç t ' H o l z k n ü p p e l ' , d a 

• m a n i n f r ü h e r e n Z e i t e n e i n e p r i m i t i v e B r e m s v o r r i c h t u n g k a n n t e , 
d i e m i t H i l f e e i n e s K n ü p p e l s b e d i e n t w u r d e ; F a h r h o l z 98 , gafutá 
' s t r a f f e n ' ( e i n e s S e i l e s ) . 

2 . saradé O s s , A s p ; z u sarq ' b r e m s e n ' ; a p r o v . serrar, sarrar; R E W 7867 
* S E R R A R E . 

3 . f r í 100; <C f r z . f r e i n . 
4 . mekaníko A u , B a r , L o u , C a , L e s , L a v , A z , E s , L o u , L a r , O u ; v g l . 

F a h r h o l z 146, D o r n h e i m V K R I X , 388, mekaníko, i d . ; a p r o v . me­
cánico; W a g n e r 69, mekkanika ' R a d s c h u h ' ; A I S 1245 makaníkola 
u . a. ' B r e m s e ' . 

D i e B r e m s a n l a g e w i r d v o n e i n e m u n t e r d e m h i n t e r e n T e i l d e s W a g e n -
b o d e n s b e f i n d l i c h e n Q u e r b a l k e n g e b i l d e t , d e r a u f z w e i u n t e r d e n E n d e n 
d e r h i n t e r e n húrfco a n g e b r a c h t e n E i s e n s c h i e n e n r u h t . D i e E n d e n d e s 
Q u e r b a l k e n s b e s i t z e n j e e i n e n B r e m s k l o t z . D i e s e w e r d e n m i t H i l f e 
e i n e r K u r b e 1 — b i r a d é 6 7 A u , L o u — , d e r e n S t a n g e A c h s b a l k e n u n d 
Q u e r b a l k e n v e r b i n d e t , g e g e n d i e R á d e r g e p r e B t . 
D i e B r e m s k l ó t z e : 

1. e s í c l c t s 6 8 L a v , A z , O s s , A s p . R E W 8270. B e n a n n t w i e d i e H o l z -
b l o c k e , a u s d e n e n d i e H o l z s c h u h e g e s c h n i t z t w e r d e n . S T L O P P U S . 

2. sabçts i n d e n ü b r i g e n T á l e r n ; <C f r z . s a b o t . 

2 . D e r O b e r w a g e n . 
Z u m O b e r w a g e n g e h ó r t d e r m i t d e m s e l b e n i n V e r b i n d u n g s t e h e n d e 

W e n d e s c h e m e l , d e r a u f d e m v o r d e r e n A c h s s c h e m e l d r e h b a r g e -
l a g e r t i s t , u n d d u r c h d e n d e r S p a n n a g e l v o n o b e n h i n d u r c h f ü h r t . 
D e r W e n d e s c h e m e l : 

1. muledé A u , L o u , L a r , L u ; v g l . P a l a y , esmouledé ' o u t i l p o u r é m o u d r e ' ; 
P a r e t 15, esmoule ' é m o u d r e ' . M O L E R É . D i e B e n e n n u n g e r f o l g t e i n 
A n l e h n u n g a n d i e s c h l e i f e n d e W i r k u n g d i e s e s W a g e n t e i l e s . 

2 . bafadé C a , 6 3 ; z u F E W I, 255 * B A R R A ' Q u e r s t a n g e ' . 
3 . t r e p a d é 6 9 L a v , A z , 6 4 — 6 8 ; t r e p q ' t r é p i g n e r ' ; R E W 8915 . 
4. kusí 100; v g l . couchi ' c o u s s i n o r e i l l e r ; t r a v e r s i n d e l i t ' ; v g l . S . 3 1 , 

57 , 72 . 
5. manéadqro™ A s p ; z u M A N D U C A R E Ç> manzq ' e s s e n ' , ' k a u e n ' ) . 

M a n v e r g l e i c h t d i e B e w e g u n g e n u n d W i r k u n g e n d e s W e n d e s c h e m e l s 
m i t d e n e n d e r K a u w e r k z e u g e . 

8 8 Vgl. garrouté 'qui se sert du garrot'. 
8 7 Vgl. auch birode, biradé 'tournant de chemin' (Palay). 
8 8 Eigentlich 'Holzschuh'. Vgl. zum Sachlichen und zur Terminologie Krüger 

VKR VIII, 292. 
8 8 Vgl. Palay, trepadé 'lieu oú l'on danse, oü l'on trépigne'. 
7 0 Vgl. Fahrholz 77, manSél'es 'Seitenteile des Jochbogens' (die mit Kinnbacken 

verglichen werden). Zur Bedeutungsfülle der 'Kinnbacke' vgl. H . K a h a n e , 
Bezeichnungen der Kinnbacke im Galloromamschera. Jena, Leipzig 1932. 



D i e F o r m d e s O b e r w a g e n s w i r d d u r c h d i e z u t r a n s p o r t i e r e n d e n 
G e g e n s t á n d e b e s t i m m t . G r o B e B a u m s t á m m e b e f o r d e r t m a n a u f d e m 
b loBen U n t e r w a g e n , w o b e i m a n z u b e i d e n S e i t e n d e s W e n d e s c h e m e l s j e 
e i n e d i c k e R u n g e a u f s e t z t . 

D i e R u n g e n : b r ç k o C a , L e s , 6 3 ; v g l . P a l a y , broque ' a i g u i l l e p o u r 
t r i c o t e r ' ; T F broco ' b a g u e t t e ' . F E W I, 544; R E W 1319 B R O C C U S . 

S i n d d i e H o l z s t á m m e b e s o n d e r s l a n g , s o m u B d e r L a n g b a u m d u r c h 
e i n e n B a l k e n v e r l á n g e r t w e r d e n . D i e s e n n e n n t m a n : aluykq.t'1 ' a l l o n g é ' ; 
Ca, L e s ; relúnzo O s s , A s p ; v g l . P a l a y , rálounje ' r a l l o n g e ' ; z u L O N G U S . 

F ü r d e n T r a n s p o r t a n d e r e r G e g e n s t á n d e i s t d a s A u f l e g e n e i n e s 
W a g e n b o d e n s e r f o r d e r l i c h . 

F ü r d e n M i s t t r a n s p o r t s e t z t m a n z u b e i d e n S e i t e n d e s W a g e n b o d e n s 
j e e i n l a n g e s B r e t t auf, d a s d u r c h a n d e r A u B e n s e i t e d e s B o d e n s a n g e -
b r a c h t e S t ü t z p f l o c k e — tenús72 — g e h a l t e n w i r d . 
D ie S e i t e n w á n d e : 

1. kustáts A u , L o u , L a r ; v g l . S . 59 . 
2 . pqstes73 A u , L o u ; v g l . P a l a y , póstou ' m o n t a n t d e b o i s , j a m b a g e ' ; 

pustéts L u ; pustéj.ts A z ; v g l . P a l a y , p o u s t ü t ' b a t - f l a n c , c l o i s o n e n 
p l a n c h e s ' ; z u R E W 6693 P O S T I S . 

D i e w e i t a u s h á u f i g s t e F o r m d e s O b e r w a g e n s b e s t e h t i n e i n e m 
s c h m a l e n W a g e n b o d e n skálo7i u h d z w e i l e i t e r f o r m i g e n S e i t e n -
w á n d e n , d i e f e s t m i t d e m B o d e n v e r b u n d e n s i n d . M a n n e n n t s o l c h e i n e n 
O b e r w a g e n i n s e i n e r G e s a m t h e i t : 

1. arkq~dje 6 3 — 6 7 ; z u A R C A ; v g l . S . 59 . 
2. kafúso C a , 5 8 — 6 0 ; v g l K r ü g e r B D C X X I I I , 224. W e i t e r e B e d e u t u n g 

d i e s e s W o r t e s v g l . b e i P a l a y I , 239 . 

D i e S e i t e n w á n d e d e s O b e r w a g e n s w e r d e n g e b i l d e t v o n d e n b e i d e n 
L á n g s b a l k e n d e s W a g e n b o d e n s , d i e d u r c h S p r o s s e n m i t z w e i ' w e i t e r e n 
L á n g s b a l k e n v e r b u n d e n s i n d . L e t z t e r e h e i B e n : kansqt C a , L e s ; 
F E W I I , 174 C A N C E L L U S ; s. u . ; v g l . P a l a y , cancéyt ' r i d e l l e ' ; s p a n . can­
cilla ' G a t t e r t o r ' ; K r ü g e r G K , 7 1 , 1 5 1 , 225 . D i e S e i t e n w á n d e s i n d d u r c h 
v i e r g a b e l f ó r m i g e B a l k e n m í r k o s m i t d e m W a g e n b o d e n v e r b u n d e n . 

D i e S p r o s s e n d e r S e i t e n w á n d e b e s t e h e n a u s W e i d e n - o d e r H a s e l -
r u t e n . S i e h e i B e n : 

1. b e r g ó n A u , L o u ; bergqn L a r ; berg.éro 4 7 — 5 5 ; v g l . a p r o v . verga 
' v e r g e ' , vergan ' b r a n c h e , r a m e a u ' ; R E W 9361 V I R G A ; v g l . F a h r ­
h o l z 68 , bérges ' R u t e n ' ; P a l a y , bergue. 

2. kansil'ú L a v , 67 ; s. o.; v g l . P a l a y , cancilhoü, i d . 
D i e v o r d e r e n u n d h i n t e r e n S p r o s s e n s i n d a u s E i s e n , d a s i e d e n s c h w e r e n 
L á n g s b a l k e n d e r S e i t e n w á n d e t r a g e n . S i e h e i B e n : tiráns, v g l . f r z . tirant; 
P a l a y , t i r a n , ' t . t e c h n i q u e , e n t r a i t ' ; A m a d e s , tirant; s p a n . tirante. 

7 1 Vgl. i. d. Bedeutung 'Ansatzstück' (bei der Schleife) S. 49. 
7 2 Vgl. S. 50. 
7 8 Vgl. i. d. Bedeutung 'Dachplanke' Schmitt 10. 
7 4 Vgl. S. 49, 53, 61, 68. 



D i e S c h m a l s e i t e n d e s O b e r w a g e n s w e r d e n v o n e i n e r Q u e r -
l a t t e d u r c h m e h r e r e g e d r e h t e H o l z s e i l e m i t d e m W a g e n b o d e n v e r b u n d e n , 
s o d a B s i c h d i e F o r m e i n e r g a t t e r a r t i g e n W a n d e r g i b t . D i e S c h m a l -
s e i t e : kqpljQ 4 7 — 5 5 = kqp-liq(t); kájp = ' V o r d e r t e i l ' , l i ç t = ' S c h l e i f e ' . 
A l s o e i n e B e z e i c h n u n g , d i e u r s p r ü n g l i c h d e r S c h l e i f e z u k a m . 

Ü b e r d i e L a d u n g l e g t m a n e i n e n l a n g e n L a d e b a l k e n , d e r v e r -
n ú t t e l s z w e i e r S e i l e a n d e m W a g e n b o d e n o d e r e i n e r W i n d e b e f e s t i g t 
w i r d . E r h e i B t : 

1. b á f o A u , L o u , O s s , A s p . 

2 . pqrtjfl 4 7 — 5 5 ; p ç r t s o L u ; p ç r c o L a r ; v g l . P a l a y , perche ' p e r c h e , 
p i é c e d e b o i s , a n c i e n n e m e s u r e ' . R E W 6432 P E R T I C A . 

I n L a v , f e r n e r i n 6 5 — 6 7 l e g t m a n a u f d e n W a g e n k a s t e n z w e i g roBe , 
l e i t e r f o r m i g e G e r ü s t e skálos15, d i e d u r c h z w e i S t a n g e n m i t e i n a n d e r v e r ­
b u n d e n s i n d . M a n n e n n t d i e s e n A u f b a u , d e r d e n L a d e r a u m d e s W a g e n s 
b e t r á c h t l i c h v e r g r o B e r t : 

1. balqnso 6 5 — 6 7 ; v g l . P a l a y , balance, i d . F E W I , 362 B I L A N X ; R E W 
1103 B I L A N C I A . D i e B e z e i c h n u n g e r k l á r t s i c h a u s d e r F u n k t i o n 
d e r skálos, d i e d a s H e u i m G l e i c h g e w i c h t h a l t e n s o l l e n . 7 6 

2. furazqro L a v ; < fouragére; z u F E W I I I , 674, F O D R . 

M i t d e m W a g e n t r a n s p o r t i e r e n : kareyq O s s , A s p ; karezq 
i n d e n ü b r i g e n O r t e n ; v g l . K r ü g e r B D C X X H I , 72 . 

D a s F a h r e n : kafqy A s p ; kareyádo O s s . 

B e f a h r b a r : kafetáble O s s ; kafeyáble A s p . 

D e r W a g e n f ü h r e r : karetq O s s ; fcofatç A s p . 

D e r W a g e n b a u e r : a f u d ç A s p , O s s ; d. h . ' R a d m a c h e r ' . 

D i e W a g e n s p u r : 

1. kafetqro A s p ; v g l . T F , carrau, carré. 
2. rudÇro 4 — 6 , 4 7 — 5 5 , 78 , 79, Ca , L e s ; v g l . T F roudiero; arudqro B a , 

L u ; v g l . M o n c a u t , arroudero; afuderqt A s p ; v g l . P a l a y , arrouderade; 
arudádo A z , E s ; arudáso O s s ; z u R O T A . 

3 . c i jo B a ; ól%ádo N i ; ul\ádo; z u ouliá ' ó l e n ' u s w . ( P a l a y ) ; O L E U M . 
M a n h a t d i e V o r s t e l l u n g , d a B d e r W a g e n i n d e r W a g e n s p u r l e i c h t e r , 
j a , w i e ' g e o l t ' f a h r e ; v g l . P a l a y , a c ó qu'ey óli súber aygue ' c ' e s t d e 
l ' h u i l e s u r l ' e a u ' ; a u fig. ' ç a v a t o u t s e u l ' . 

4 . afqgo L a r ; v g l . P a l a y , arrégue ' s i l l ón , l i g n e , r a n g é e ' ; v g l . F a h r h o l z 
62, rqyq ' J a u c h e r i n n e ' ; R o h l f s G a s c ó n , 8 5 ; R E W 7299 * R I C A . 

7 5 Vgl. Fahrholz 146, eskalétes, id.; TF escaleto 'échelle placee sur le devant 
d'une charrette'. 

7 6 Vgl. AIS 1224 balandzín 'Stützstange unter der Deichsel'. 



V. Das Jooh. 1 

W á h r e n d m a n i m b e n a c h b a r t e n A r i é g e - G e b i e t E s e l u n d R i n d e r u n t e r 

das J o c h z u s p a n n e n p f l eg t 2 , i s t e s i n u n s e r e r G e g e n d n i c h t ü b l i c h , E i n -

h u f e r i n s o l c h e i n Z u g g e s c h i r r z u s p a n n e n . A l l e r d i n g s b e w e i s e n d i e n o c h 

in d e n B o d e n k a m m e r n h e r u m l i e g e n d e n J o c h í o r m e n , d a B m a n f r ü h e r a u c h 

Ese l u n d M a u l t i e r e a n d a s J o c h s c h i r r í e , u n d z w a r a n e i n N a c k e n j o c h , d a s 

m i t d e m i n A r i é g e v o r k o m m e n d e n T y p u s i d e n t i s c h i s t (vg l . F a h r h o l z 156, 

A b b . 26 h ) . 

F ü r d i e R i n d e r , d i e s t e t s z u P a a r e n a n g e s p a n n t w e r d e n , b e n u t z t m a n 

a u s s c h l i e B l i c h S t i r n j o c h e , d i e f e s t a n d i e H ó r n e r g e s c h n a l l t w e r d e n . D a s 

S t i r n j o c h , d a s e i n e L a n g e v o n 1,10 m b e s i t z t , e r s c h e i n t i n z w e i v e r -

s c h i e d e n e n F o r m e n , d i e s i c h d u r c h d i e v e r s c h i e d e n e A r t d e r R i e m e n -

bef e s t i g u n g u n t e r s c h e i d e n . Z u b e a c h t e n i s t , d a B b e i d e J o c h t y p e n i n e i n e r 

p r i m i t i v e n u n d e i n e r m o d e r n i s i e r t e n F o r m e r s c h e i n e n , u n d z w a r i n s o f e r n 

ais b e i d e m m o d e r n e n T y p J o c h b a l k e n u n d J o c h r i n g v e r e i n i g t ( A b b . 

I I I l 1 , m ) , b e i d e r a l t e r e n J o c h f o r m a b e r b e i d e n o c h g e t r e n n t s i n d ( A b b . 

I I I I, m 1 ) . D i e B e z e i c h n u n g b l e i b t d i e g l e i c h e . 

D a s J o c h : 

jú A u , C a , L e s , N i , L a v , 4 7 — 5 5 , 6 3 — 6 7 , 8 0 — 8 5 ; iú 45 , O s s , A s p , 100; 

jü A z , E s ; mato L u , L a r , O u ; zwáto L u , B a ; z u R E W 4610 J U G U M ; v g l . 

R o h l f s R L i R o V I I , 177 ; R o h l f s G a s c ó n , 4 8 . 

júnje ' a n s p a n n e n ' ; desjúnje ' a u s s p a n n e n ' . 

D ie J o c h h a l f t e : 8 

juáto A u ; zwatú L u ; j u é t o L a v , 6 3 — 7 0 ; fyeto O s s , A s p , 100 ; fyéro 
Ni ; s. o . 

D a s M i t t e l s t ü c k d e s J o c h b a l k e n s i s t m i t e i n e m E i s e n b l e c h -

s t r e i f e n p l á k o b e s c h l a g e n , d e r d a s H o l z v o r d e r R e i b u n g m i t d e m D e i c h s e l -

b a l k e n b e w a h r e n s o l í . D a s M i t t e l s t ü c k h e i B t : 

1. méy A u , C a , L e s , L a v ; mysy O u , L u ; N i , B a , A s p , O s s ; mj¡4 A z , E s . 

M E D I U S . 

2. mqytát B a , L o u ; mitát. M E D I E T A T E . 

D i e J o c h b o g e n w e i t e : l a r j a ' l a r g e u r ' A u ; z u L A R G U S . 

1 Zur Verbreitung des Joches vgl. Paret 19; Fahrholz 74 ff.; Bergmann 57 ff.; 
Krüger WS X, 47 ff.; Krüger GK, 172 ff.; Ebeling 94 ff.; Messerschmidt 135 ff.; Meyer 
VKR VI, 88 ff.; AIS 1241. 

1 Vgl. Fahrholz 75. 
3 Um junge Tiere an das Joch zu gewóhnen, legt man ihnen zu Anfang die 

Halfte eines zerságten Jochbalkens um. 



D e r J o c h b o g e n : 

1. kulét 74 ; < f r z . collet; gulét L a r , O u , L u , 34 . 

2 . fcanáylo4 E s . R E W 1600 * C A N N A B U L A . 

3 . kwqfos 8 0 — 8 5 ; < f r z . coiffe; v g l . F a h r h o l z 76, kufál, i d . R E W 2024 
C O F E A ' H a u b e ' . 

4 . pénti ' K a m m ' 67, 6 8 . R E W 7328 P E C T É N . 

5. alo ' F l ü g e l ' . L a v . A L A . 

6. girlándo 4 5 ; a p r o v . garlando, guirlanda. 

7. renúro A u , L o u , B a r ; <C f r z . rainure. 

8. d j ü l c r o C a , L e s * J U G U L A + - A R I A ; v g l . djúlo ' L e d e r r i e m e n ' , m i t 
d e n e n d a s J o c h a n d i e H ó r n e r g e s c h n ü r t w i r d , s. u . 

D i e J o c h e n d e n : kqp dqt jü ü b e r a l l ; v g l . F a h r h o l z 77 . 

D i e E i n b u c h t u n g e n a n d e r V o r d e r s e i t e d e s J o c h b o g e n s , a n d i e 
s i c h d i e H ó r n e r d e r T i e r e l e g e n , h e i B e n : 

kurn^qro9 v g l . F a h r h o l z 77, kurn'iéro; a p r o v . comiera ' e n c o g n u r e ' ; 
kurníso A z ; k u r n í s o E s . Z u C O R N U . 

A u f d e m J o c h b a l k e n d e r J o c h f o r m m b z w . m.1 b e f i n d e n s i c h l i n k s u n d 
r e c h t s z w e i E i n s c h n i t t e — brqkos 8 3 ; F E W I, 5 0 8 ; R E W 1281 
B R E C H A ( a h d . ) ; v g l . f r z . breche — f ü r d i e L e d e r r i e m e n , m i t d e n e n 
d a s J o c h a n d e n H ó r n e r n d e r T i e r e b e f e s t i g t w i r d . D i e J o c h f o r m l b z w . I 1 

h a t . s t a t t d i e s e r b e i d e n E i n s c h n i t t e z w e i H o l z z a p f e n , d i e o b e n i n d e n 
B a l k e n e i n g e l a s s e n s i n d . S i e e r f ü l l e n d e n g l e i c h e n Z w e c k . 

• D i e L e d e r r i e m e n : 

l.'ffllo C a , L e s ; djúlo 70, 74, A z , E s ; djúl'o 6 3 — 6 7 , 7 6 — 7 8 ; vgl . 
G u i l l a u m i e 127, julho ' l i e n ' ; L h e r m e t 133, julhos ' c o u r r o i e s ' ; zulo 
A s p , Oss , 100; v g l . F a h r h o l z 78 , zül'es, i d . R E W 4621 J U N G U L A . 

2. ligo L o u , B a r , A u , 1 1 — 1 2 ; lío A u , L a r , z u L I G A R E ; v g l . S . 2 3 . 

3 . trúso A u . 53 , 8 0 — 8 5 ; trusq ' e i n w i c k e l n ' . 

4. kufqyzo L u ; v g l . C o r o m i n a s , kuféza ' c o r r e a ' ; F a h r h o l z 88 , kurqzo 
' R i e m e n ' ; kurq"yo A u , B a , N i ; v g l . P a l a y , couréy ' p e t i t e c o u r r o i e , 
l a n g u e t t e d e c u i r ' ; S c h m i t t 36, kurréyo ' c o l l i e r e n c u i r ' ; K r ü g e r 
V K R V I I I , 38 , kuféza ' l e d e r n e s S c h e l l e n h a l s b a n d ' ; R E W 2253 
C O R R I G I A . 

D a s A n s c h i r r e n d e r J o c h t y p e n l u n d m a n d e n D e i c h s e l b a l k e n e r -
f o l g t d u r c h z w e i H o l z - o d e r L e d e r r i n g e , d i e i n z w e i a m J o c h a n g e b r a c h t e n 
E i s e n h a k e n e i n g e h á n g t w e r d e n , w á h r e n d s i e u n t e n d u r c h d i e D e i c h s e l 
f ü h r e n u n d h i e r d u r c h z w e i E i s e n z a p f e n f e s t g e h a l t e n w e r d e n . 

*• Weitere Bedeutungen dieses Wortes vgl. bei Palay I, 218; Krüger VKR 
VIII, 39; vgl. kanauléto 'Holzschlaufe', S. 23. 

5 Vgl. kwéjo 'Haube' (der Frauen). 
8 Vgl. Palay, cournére 'les comes, le plus souvent au figuré'. 



D e r J o c h r i n g ( a u s g e d r e h t e m H o l z o d e r u n g e g e r b t e m L e d e r ) : 
1. armét7 L a r , L u , B a ; v g l . C o r o m i n a s , armét, i d . ; T F armét, armél 

' a n n e a u d e b r a n c h e s t o r d u e s ' . * A R M H J L U . armero8 A z , E s ; v g l . 
P a l a y , armére ' co l l i e r , a n n e a u d e b o i s p l i a n t ' ; T F a r m e l l o , a r m e r o 
' a n n e a u ' ; k a t . armella; L h e r m e t 133 , ormel ' a n n e a u e n f e r o u e n 
n e r f d e b o e u f ' . R E W 659 A R M I L L A . armilú A u , L o u ; a r m e r a 
6 3 — 6 7 ; v g l . P a l a y , armeroú ' p e t i t e a r m é r e p o u r p e n d r e l e l a r d , l e 
j a m b ó n ' . 

2. aneje O s s , A s p . A N E L L U S . 
3. baráú L a v , 8 0 — 8 5 ; v g l . P a l a y , bardoü ' t o r s a d e d e l i e n s d e n o i s e t i e r s 

q u i s e r t d ' a t t a c h e d ' a t t e l a g e ' . 

D i e m o d e r n e n J o c h f o r m e n ( l 1 , m ) b e s i t z e n n u r e i n e n , u n d z w a r e i n e n 
e i s e r n e n R i n g , d e r u n t e n a m J o c h b a l k e n a n g e b r a c h t i s t . D i e B e f e s t i g u n g 
a m D e i c h s e l b a l k e n . i s t d i e g l e i c h e . 
D e r ( e i s e r n e ) J o c h r i n g : 

armiáládo A z , E s ; v g l . P a l a y , armiálade, i d . ; a r m j e l á d o 6 3 — 6 4 ; L a v ; 
armyü&t O s s ; armelát9 100 . 

D e r E i s e n h a k e n a m J o c h b a l k e n , i n d e n d i e E n d e n d e r S c h n ü r -
r i e m e n g e s t e c k t w e r d e n , h e i B t : 

1. kfyy L o u , A u , B a r ; v g l . S . 4 0 . 
2. gqncu O u , L a r ; gqnzu A u , L o u , B a r ; gfynhi 4 7 ; gQndju 1 1 — 1 4 ; v g l . 

S . 42 . 
3 . gandü 4 9 — 5 3 ; v g l . S . 4 2 . 
4. p i k ó t O s s , A s p ; v g l . S . 40 . 
5. k a b í l ' o L u , B a ; v g l . f r z . cheville; R E W 1979 C L A V I C U L A . 
6. Tiéjr d e t jú 7. TSisen ' . 

D i e E i s e n s t i f t e , d i e d i e J o c h r i n g e b z w . d e n e i s e r n e n R i n g a u f 
d e r D e i c h s e l h a l t e n , h e i f i e n : 

a t e Z a d é 1 0 O s s , A s p , 100, L o u ; ateladçro11 A z , E s , 70; ataladéro L a v , 
8 0 — 8 5 ; á t e l a z u R E W 6790a * A T T E L A R E ; v g l . atel4 ' a n s p a n n e n ' . 

I n e i n z e l n e n O r t e n h a t d e r h i n t e r e E i s e n s t i f t , d e r d e n z w e i t e n J o c h ­
r i n g z u r ü c k h á l t , e i n e b e s o n d e r e B e z e i c h n u n g : 

aretelqt A u ; afetelú B a ; areteladfyro 3 1 , 4 7 — 5 5 . 

S i t z t d e r J o c h r i n g n i c h t f e s t g e n u g a n d e r D e i c h s e l , s o s c h i e b t m a n 
e i n e n flachen H o l z k e i l z w i s c h e n b e i d e : 

kwén L a v , A z , E s , 6 3 — 7 0 ; kún' L u ; kúy A u , L o u , B a r ; v g l . P a l a y , 
couy, c a n , cugn ' c o i n ' , ^ a n g l e ' . R E W 2396 C U N E U S ; s. S . 42 . 

D e n D r u c k d e s J o c h b a l k e n s a u f d i e S t i r n d e r T i e r e s u c h t m a n d u r c h 
U n t e r l e g e n e i n e s S t ü c k T u c h e s o d e r e i n e s S c h a f f e l l e s z u m i n d e r n . 

7 Vgl. armét 'Holzreif (am Spinnrocken). 
8 Vgl. Schmitt 73 A. 1 armero 'forme des oreilles des bovins'. 
9 Vgl. ferner Palay, moulade 'anneau de joug oú s'engage le timón'. 
1 0 Vgl. Palay, ateladé 'béte que l'on peut atteler'. 
1 1 Vgl. Palay, ateladére 'atteloire'. 
1 8 Vgl. Palay, ateloú 'atteloire qui double l'ateladére'. 



D e r S t i r n s c h u t z : 

1. testero13 L o u , B a , N i , O s s , A s p , 100; v g l . P a l a y , testére, i d . ; test%éro 

A u , L o u , B a r , C a , L e s , O u , 6 3 — 6 7 ; v g l . F a h r h o l z 78 , testiéro, i d . ; 

a p r o v . testiera, i d . ; a f r . testiere ' S t i r n p l a t t e ' z u m S c h u t z g e g e n V e r -

w u n d u n g ( G r e v e ) ; z u T E S T A . 

2 . ka(p)s4u 84; kabesál1* 80 . Z u F E W I I , 261 C A P I T I U M . 

3 . kúSi 8 1 ; v g l . f r z . coussin; s. o. 

Z u m S c h u t z g e g e n F l i e g e n u n d S o n n e l e g t m a n D e c k e n ü b e r d i e a n -

g e s c h i r r t e n T i e r e . 

D i e S c h u t z d e c k e : 

1. abrigo13 A u , L o u , B a r , L a r , O u , B a , N i ; v g l . P a l a y , abrigue, aprique 

' c o u v e r t u r e , a b r i ' ; A m a d e s , abric, i d . ; T F abrigo ' t o u t c e q u i a b r í t e 

o u c o u v r e , c o u v e r t u r e d e l a i n e ' ; R o h l f s G a s c ó n , 84 ; s p a n . abrigo 

' p a r d e s s u s ' ; z u F E W I, 112 A P R I C A R E ( > abrigi ' s c h ü t z e n ' ) . 

2. lins$ 4 7 — 5 6 . R E W 5070 L I N T E O L U M ; v g l . S . 1 1 . 

3 . sjarç" C a , L e s ; s¿af£ L a v , A z , E s , 6 3 — 6 7 , 8 0 — 8 5 ; v g l . T F siaré. 

* C I N E R A R I U ; v g l . S . 1 1 . 

4 . IjetÇro TI; v g l . S . 1 1 , 3 1 . 

5. manto O s s , A s p , 100 . 

U m d e n K o p f d e r T i e r e h á n g t m a n e i n e n F l i e g e n s c h u t z , d e r 

0 a u s e i n e m n e t z a r t i g e n G e w e b e b e s t e h t . 1 7 

D e r F l i e g e n s c h u t z : 

musk4 O s s , A s p , 100 ; v g l . P a l a y , mousqué ' q u i p r e n d , q u i c r a i n t l e s 

m o u c h e s ' . M U S C A + - A R I U ; muskÇro L o u , B a r , O u , C a , L e s , L a v , 4 7 — 5 5 ; 

v g l . T F mouscaire, i d . ; muskfáro 6 3 — 6 7 ; muskadéro A u , B a r ; musketfáro 

7 3 — 7 5 , 83 , 84 ; v g l . A m a d e s , mosquera, mosquiter(a), i d . ; z u M U S C A 

Ç> músko TTliege ') . 

Z u m S c h u t z g e g e n d e n R e g e n b e d e c k t m a n d i e K o p f e d e r T i e r e m i t 

e i n e m g r o B e n F e l l . 

D a s S c h u t z f e l l : 

1. p | t C a , L e s , O s s , A s p , 100; v g l . P a l a y , p é t , pétch, péyt ' p e a u , é c o r c e , 

c o u v e r t u r e ' . P E L L I S . 

2 . p e r i s t í 1 8 A u , L o u , B a r , 1 1 — 1 2 ; v g l . P a l a y , p e r i s o f l ' p e t i t t a b l i e r d e 

p e a u d ' a g n e a u q u e p o r t e n t l e s t a i l l e u r s d e v i g n e ' . P E L L I C E U 

+ - O N E . 

1 3 Vgl. span. testera 'Kopfstück am Zaum'; TP testiero 'partie d'une bride'. 
1 4 VgL Palay, capsé 'chevet du lit, oreiller*. 
1 5 Vgl. kaoesá.u 'Polsterring' (den die Frauen auf dem Kopf tragen), S. 15. 

1 8 Vgl. S. 12. 
1 7 Bisweilen besteht er aus einem belaubten Zweig. Vgl. Palay, mouscalh 

'chasse-mouches, houpette, rameau garni de ses feuilles'. 
1 8 Vgl. perís in der Bedeutung 'TJnterlage', S. 4; s. auch S. 31. 



A u f d e m F e l d e l e g t m a n d e n R i n d e r n M a u l k o r b e a u s E i s e n o d e r 
H o l z a n , u m s i e a m F r e s s e n z u h i n d e r n . S i e h e i B e n : 

1. mufígft A u , L o u , L a v , 8 0 — 8 5 , O s s , A s p , 100; v g l . F a h r h o l z 80, 
mural; T F mourrau, i d . R E W 5762 M U R R U . 

2. müzCu L u , N i 6 3 — 6 7 ; v g l . P a l a y , musét, -séu, -siu, i d . ; müz4«Lav , 
A z , Es; , müzéro 34, B a ; z u R E W 5784 * M U S U S . 

3 . kurbét ( a u s F l e c h t w e r k ) 8 1 ; v g l . P a l a y , c o u r b é t ' c o r b e i l l e ' . 

Z u m A n t r e i b e n d e r T i e r e v e r w e n d e t m a n — n e b e n E r m u n t e r u n g s -
r u f e n u n d n a m e n t l i c h e n E r m a h n u n g e n 1 9 — d e n O c h s e n s t a c h e l ; 
e r h e i B t : 

1. a feüTáto A s p ; agüládo20 L o u , C a , L e s , L a v , 8 0 — 8 5 ; agüVádo B a , 
5 1 — 5 4 , 77, O s s , 100; v g l . F a h r h o l z 79, gül'ádo, i d . ; agwü'ado A u , 
O u , L u , 6 3 ; v g l . R o h l f s G a s c ó n , 5 5 ; D o r n h e i m V K R I X , 372, cjjüVá, 
agüiyú; T F aguiado. F E W I, 25 . A C U L E A T A . 

2. tukadéro*1 6 a ; v g l . P a l a y , toucadére ' a i g u i l l o n p l u s l o n g q u e 
l ' a g u l h a d e , u t i l i s é I o r s q u e d e u x p a i r e s d e b o e u f s s o n t a t t e l é e s l ' u n e 
d e v a n t l ' a u t r e ' ; F a h r h o l z 86 , tukadúro ' l a n g e r H o l z s t a b z u m A n ­
t r e i b e n d e r R i n d e r ' ; k a t . tocador; v g l . tukcj, ' t o u c h e r , p o u s s e r , 
c h a s s e r , p i q u e r l e s b e s t i a u x ' ( P a l a y ) ; a p r o v . tocar ' V i e h t r e i b e n ' ; 
R E W 8767 . 

3 . bastú N i . 

D i e E i s e n s p i t z e d e s O c h s e n s t a c h e l s : 

agülú*2 L o u , L a v , 6 3 — 6 9 , O s s , 8 0 — 8 5 ; v g l . F a h r h o l z 7 9 ; gül'ú; agülú 
Ca , L e s , A s p , 100; agülú L u , B a , N i ; agüiyú A u , L o u . 

1 9 Vgl. Schmitt 52 ff. 
8 0 Vgl. das Wort in der Bedeutung 'aiguillée de flT (Palay). 
2 1 Vgl. tukaáú 'Saumtiertreiber', S. 27. 
2 2 Vgl. Palay, agulhoú 'pointe de territoire entrant dans une autre'. 



VI. Das Zuggeschirr der Einhufer. 

D a s G e s c h i r r : 
P i e r d e u n d M a u l t i e r e g e h e n i n u n s e r e m G e b i e t e n i c h t m e h r u n t e r 

d e m J o c h e . M a n s p a n n t s i e m i t e i n e m Z u g g e s c h i r r a n d e n W a g e n . D i e s e s 
h e i B t : arnés B a r , L a v , A z , O s s , A s p , 4 7 — 5 5 , 100; <C f r . harnais; arnqsis 
L a r , O u , L u ; arnqSis A u , L o u ; arnasamént N i , B a ; z u R E W 4119 * H E R R -
N E S T ( a n o r d . ) . 

D a s G e s c h i r r s e t z t s i c h z u s a m m e n a u s d e m K u m m e t kuliq, d e m 
S a t t e l p o l s t e r — seréto S E L L A + - I T T A — , d e m H a l f t e r u n d 
d e n Z ü g e 1 n . D a s K u m m e t b e s t e h t a u s e i n e m d i c k e n P o l s t e r , d a s m i t 
L e d e r ü b e r z o g e n i s t . 
D a s H a l f t e r m i t G e b i B : 1 

brido B a r , L u , A u , A z , E s , C a , L e s ; v g l . f r z . bride; bridú A s p , O s s ; 
bridü L u , O u , L a r ; bridÇt L a v , 4 7 — 5 5 ; bridqc B a ; F E W I, 524 ; B R I D E L ; 
v g l . K r ü g e r B D C X X I I I , 176 ff. 
D e r S t i r n r i e m e n : 

testqro A s p , O s s ; v g l . o b e n . 

D a s G e b i B : m$rs ü b e r a l l . 

D a s z w e i t e i l i g e G e b i B : 

1. mç'rs brizát C a , L e s . 

2. mqrs kwpát L a v . 

D a s e i n t e i l i g e G e b i B : mórs drqt C a , L e s . 

D i e K i n n k e t t e : gurméto; v g l . f r z . gourmette. 
B o s a r t i g e n T i e r e n l e g t m a n ü b e r d i e N a s e n p a r t i e e i n e m i t e i n e r 

E i s e n s c h e i b e v e r s e h e n e K e t t e . S i e w i r d , w e n n n o t i g , f e s t a n g e -
z o g e n , w a s f ü r d a s T i e r s e h r s c h m e r z h a f t i s t . S i e h e i B t : kábesáno A u , 
L o ü , C a , L e s ; K r ü g e r B D C X X I I I , 175 ; z u R E W 1637 C A P I T I U M . 
D i e S c h e u k l a p p e n : 

1. wul'Cros C a , L e s , 6 3 ; gul'qros B a r , L o u , A u . O C U L U S + - A R I A . 
2. lünétos L a v , 67, 8 3 ; < lunettes. 

D a s S a t t e l p o l s t e r i s t m i t z w e i R i e m e n a n d e n D e i c h s e l s t a n g e n b e -
f e s t i g t . E s w i r d d u r c h e i n e n B a u c h g u r t subentriéro a n d e n K o r p e r d e s 
T i e r e s g e s c h n a l l t . 

D i e Z u g r i e m e n s i n d a n z w e i R i n g e n d e s K u m m e t s b e f e s t i g t . 
S i e h e i B e n : '! ! ~\' 

1. kurqyos2 A u , B a r , L u ; v g l . G u i l l a u m i e 1 2 1 , courejo, i d . ; kurqyz'os 
O u ; v g l . F a h r h o l z 88, k u f é á o ' R i e m e n ' . 

2 . trçts Ca , L a v , A z , E s , O s s , A s p , 83 , 100; v g l . f r z . les traits. 
D i e Z ü g e 1 : gídos; v g l . f r z . les guides. 

1 Zur Terminologie des gebiBlosen Halfters, vgl. S. 33. 
2 Vgl. S. 70. 



VII. Zurufe an die Zugtiere. 

1. Z u m A n h a l t e n d e r R i n d e r : 

wq~, wóla A u , L o u , C o ; wqy 6 3 , L a v , L a r , O u , L o u , 4 7 — 5 5 ; qu L e s , B a ; 
djq 77 ; djüQ 6 9 ; z « 4 A s p , O s s , 100; j '4 22, L a v , 70, A z , E s ; zó) 3 8 . 

prú 38 , 5 5 ; v g l . P a l a y , p r o u ' p r o u , a s s e z ' ; u.p 5 9 ; trigét 36 . 

2 . Z u m A n h a l t e n d e r T i e r e : 

§qs, Sola A u , L o u , B a r , L a v , O s s , 63 , 64, 70 ; v g l . B e r g m a n n 76, xo; 
K r ü g e r G K , 168 ; Iq 69, 100; uóu A s p , 100. 

W e n n d i e T i e r e n i c h t s t e h e n b l e i b e n w o l l e n : demúro Ca , L e s . 
bQstriga B a ; v g l . t r i g 4 ' a n h a l t e n ' . 

3 . Z u m A n t r e i b e n d e r R i n d e r : 

há A u , L o u , L a r , O u , Ca , L e s , N i ; há^ut 8 1 , O s s , A s p ; t i r o 83 , 84; b ç n 8 5 ; 
báko bÇ 97 ' v a c h e v i e n s ' ! 

4 . Z u m A n t r e i b e n d e r P f e r d e : 

Ú 4 5 ; j ó A u , L o u , L a r ; i 38 , Í 0 0 ; t l t i 3 6 ; qyo 5 9 ; héj,y 77. 

5 . Z u m A n t r e i b e n d e r M a u l e s e l u n d E s e l : 

hay C a , L e s , L a v , O s s , A s p ; hófii 8 3 , 84. 

U m k e h r e n ! 

b i r ó t A u , L u ; b i r q t C a , L e s , 6 7 — 7 0 , 100, O s s , A s p ; bíro 77 ; v g l . b m { 
' d r e n e n ' ; t u r n o 8 1 — 8 3 ; turnare B a . 

L i n k s b e r u m ! %ütú 4 5 ; djú-tüy^ C a . 

R e c h t s h e r u m ! çiyo 4 5 ; wqyo C a . 

Z u r ü c k ! arq a l l g . ; indafq O s s , A s p . 

H i e r h e r ! ín sq 7 2 ; én sq 8 8 . 

D o r t h i n ! ínn4 7 2 ; én nq 88 . 

M o n t e - l á ! há í i d ro 70. 

D e s c e n d s - l á ! há kqp-bqt 70 . 

S c h n e 1 1 ! b í s t o A u , L a r C a , L e s , 100; a n í m 45 , 87 . 

L a n g s a m ! 
- a p l a z a B a , C a , L e s , A z , E s , O s s , 45 , 6 4 — 6 7 ; 

a p i a d é L o u , B a r ' a v e c p l a i s i r ' . 
tu berqy L a r , 36 ; v g l . berqy ' s c h o n ' . 
a pqk a pqk 60 ' á p e u á p e u ' . 

1 Vgl. Schmitt 81. 
2 Vgl. Fahrholz 79, SQ zum Anhalten der Esel. 



E r k l á r u n g d e r A b b i l d u n g e n 

A b b . I. S c h u l t e r t r a g g e r a t e . 

a = Misttrage. b = Holzgeschlepp. c—d = Heutrage. e = Trage aus Rinde, f = 
Doppelsack. 

A b b . I I . K r ü g e u n d K o r b e . 

a—b = Wasserkrüge. c = Kartoffelkorb. d—e = Handkbrbe. 

A b b . I I I . S a u m s á t t e l , T r a g g e r á t e d e r S a u m t i e r e , J o c h e . 

a = Saumsáttel. b—c = Saumsattelgestell. d, g—k = Traggeráte, die über den 
Saumsáttel gehángt werden. e—f = Sattelunterlagen. 1—m1 = Rinderjoche. 

A b b . I V . S c h l e i f e n . 

a = Gaffelschleife. g—h = Schleifen mit Ansatz. i = Kastenschleife. n = Korb-
schleife. — a—d, f—h, n von Ochsen gezogen, e vom Maultier gezogen; k—m = 
Handschleifen. 

A b b . V . R á d e r s c h 1 e i f e n . 

a = einíache Ráderschleife. b = Kastenráderschleife. c = aus der Kastenrader-
schleife entwickelter Wagen. 

A b b . V I . S c h l e i f e u n d W a g e n . 

a = Wagen für Steintransport. b = einheimischer Wagen. c = Wagenschleife. 
d = aus der Schleife entwickelter Wagen. e = moderner Sturzkarren. f = mo-
derner Langkarren. 



















Hamburger Studien 
zu Volkstum und Kultur der Romanen 
D ie „Hamburge r Studien z u Volks tum u n d Kul tur der Romanen" 

sollen, ebenso wie die v o m Seminar herausgegebene Zeitschrift, aber 
unabháng ig v o n ihr, der Pflege v o n Sprache, Dichtung, Sitten u n d Sachen 
der romanischen Volker gewidmet sein. A i s Einzeldarstel lungen aus den 
verschiedensten Gebie ten sollen sie die Gesamtkul tur der romanischen 
Vo lke r erschliefien helfen u n d insbesondere Aufgaben u n d Problemen 
zugewand t sein, die sich der heutigen romanistischen Forschung auf-
drangen . 

S p r a c h e u n d L i t e r a t u r sol len ais lebendiger Ausd ruck des 
Geistes der Romanen in ihren Wechselbeziehungen zu der Gesamtkul tur 
der einzelnen Volker aufgefafit u n d dargestell t werden. Die lebenden 
Id iome u n d die Literatur der neueren Zei t werden dabe i in weitem Mafie 
Beach tung r inden. 

D e r Aufschwung , den die Pflege der Vo lkskunde der deutschen 
Lánder in den letzten Jahren genommen hat, solí den Hamburge r Studien 
ein Vorb i ld sein, u m mit alien Kraften auf dem Gebie t der r o m a n i ­
s c h e n V o l k s k u n d e das nachzuholen , was zur Erkenntnis der 
romanischen Volker v o n diesem Gesichtspunkt aus sowie zur Erganzung 
der vergleichenden V o l k s k u n d e v o n der Romanis t ik gefordert werden darf. 
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S i e b e r t . 132 Seiten. 1932. RM. 4.50. 
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Verdón-, Vaire- und Vartal. Von H a n s K r u s e . 82 Seiten, 
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H e r m a nn W e i n ert. 221 Seiten. 1934. RM. 4.50. 

Bd. 20: Die symbolistischen Stilelemente im Werke von Juan Ramón 
Jiménez. Von E m m y N e d d e r m a n n . 146 Seiten. 1935. RM. 5.—. 

Bd. 21: Symbole und Bilder im Werke Marcel Prousts. Von I r m a 
T i e d t k e . 116 Seiten. 1936. Abonnementspreis RM. 5.—. Einzeln 
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Bd. 23: Die Sierra Nevada. Haus — Hausrat — Hausliches und gewerb-
liches Tagewerk. Von P a u l V o i g t . 76 Seiten, 25 Abb. und 
1 Karte. 1937. RM. 5.— 

Bd.24:Der Waldbauer in den Landes der Gascogne. Haus, Arbeit und 
Familie. I. Wirtschaftsformen. Von L o t t e B e y e r . 81 Seiten, 
18 Abb. und 1 Karte. 1937. RM. 5.—. 

Bd. 25: Haus und Hof in den franzósischen Zentralpyrenáen. Von H a n s -
J o a c h i m v. d. B r e 1 i e. 115 Seiten, 13 Abb. und 1 Karte. 1937. 
RM. 6.50. 

Bd. 26: Syntaktisch-stilistische Studien über B. Pérez Galdós. Von R o l f 
O 1 b r i c h. 155 Seiten. 1937. RM. 6.50. 

Bd.27:Die Versdichtung des Brasiliers Antonio Gonçalves Dias. Von 
F r i t z A c k e r m a n n . 117 Seiten. 1938. RM. 5.50. 

Bd. 28: Carlos Vaz Ferreira, ein führender Pádagoge Siidamerikas. Von 
A g u s t í n A l v a r e z - V i l l a b l a n c a . 165 Seiten. 1938. 
RM. 6.50. 

Bd. 29: Transport und Transportgeráte in den franzósischen Zentral­
pyrenáen. Von W a l t e r S c h m o l k e . 76 Seiten, 6 Abb., 
RM. 5 . - . 

Im D r u c k : 
Bd. 22: Wohnkultur, Alp- und Forstwirtschaft im Hochtal der Garonne. 

Von K. H e y n s . 

Bd. 1—3 sind erschienen im Verlag F r i e d e r i c h s e n , de 
G r u y t e r & C o , Hamburg 1, Bd. 4—20 im Selbstverlag des S e m i -
n a r s für r o m a n í s c h e S p r a c h e n u n d K u l t u r , Hamburg 13, 
Bornplatz 1/3, die ferneren Bande ab Bd. 21 im P a u l E v e r t V e r l a g , 
Hamburg' 11. Band 29 ff. erscheinen im Hansischen Gildenverlag, Ham­
burg II, der auch den Vertrieb der Bande 4-28 besorgt. 



| | Religiose Tolerara und Pressefreiheit 

Sammelband mit 7 Pamphleten zum Religionsedikt PreuBens vom 9. Juli 1788.9 Teile 
in 1 Band. Ppbd d. Z. (bestoBen). Berlín, Frankfurt u. Leipzigu. a. 1788-89. 

(45609) 750,-
1. (P. Villaume). Freimüthige Betrachtungen über das Edict vom 9. Julius 1788 ... 64 
S. -Dasselbe. Zweites Stück. Oder: Sendschreiben an den Wahrheits-Freund in Be-
roe ... 61 S. 1788. - H.-B. I 6313. - 2. Was ist Gewissensfreiheit? Und wie weit er-
streckt sich die Macht des Monarchen in Religionssachen. Eine Antwort auf die Frey-
müthigenBetrachtungen ... 68 S. -Dasselbe. Zweytes Stück. 104S. Beroe o. J. (Ber­
lín, Reimer, 1788). - Weller 1140. - 3 . (C. H. v.Romer). Vertheidigung des neuesten 
PreuB. Religions-Edikts gegen die Beschuldigungen und Besorgnisse des Verf. der 
freimüth. Betrachtungen. 86 S. Berlin 1788. -H.-B. IV9815. - 4 . W.A.TelIer. Wohl-
gemeinte Erinnerungen ... auf Veranlassung des Kgl. Edicts ... 86 S. Berlin, Mylius, 
1788. - 5. H. Würtzer. Bemerkungen über das PreuB. Religionsedíkt... nebst einem 
Anhange über die PreBfreiheit. 168 S. Berlin (i. e. Leipzig) 1788. - Weller 1140. - 6. 
Prefifreiheit, Sature, Religionsedikt, Aufklárung. 56 S. Berlin 1789. - Nicht bei 
Holzm.-B. - 7 . J. Agrikola (d. i. E. J. Koch). Über den sog. Kóhler-Glauben oder Be-
weis, daB D. Martín Luthers Glaube der wahre Kohler-Glaube sey. 32 S. Berlin 1789. 

, - Weller, Lex. pseud. S. 10. Kosch IX 6. - Das von Friedrich Wilhelm III. und seinem 

Minister Wollner erlassene Edikt machte die tolerante Religionspolitik Friedrichs II. 
zunichte und lieB eine „Rückkehr in die Zeiten finsteren Glaubenseifers befürchten" 
(W. Grab). Es lóste unter den Aufklárern in ganz Deutschland Emporung aus. Kern-
stück des vori. Bandes ist das Famphlet des Hamburger Jakobiners Heinrich Würzer, 
der das Edíkt mit der span. Inquisition verglich und die Günstlings-Wirtschaft am 
preuBischen Hof anprangerte (Wollner und Bischoffwerder). Würzer sandte seine 
Schrift an den Kónig, wurde daraufhin verhaftet und in einem aufsehenerregenden 
ProzeB, in dem das kulturelle Berlin auf seiner Seite stand, zu sechs Wochen Gefáng-
nis verurteilt. (Vgl. W. Grab, Norddt. Jakobiner, Stuttg. 1973, S. 50 ff.). 
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P i n o S a a v e d r a . 148 Seiten. Sant iago de Chile , Prensas de la 
Univers idad de Chi le . 1932. 
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Seite 273—356. A u c h separat . 
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Romanicum*. Gen£ 1934. 

Madei ra . Es tudo lingüístico-ctnográfíco. V o n K a t e B r ü d t . Boletim de 
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Der Titel der Zeitschrift solí besagen, daB Sprache, Dichtung, 
Sitte der romanischen Volker, d. h. alies sprachliche Leben, jede 
sprachschopferische Leistung, jedes dichterische Werk, sowie 
Gebrauche, Anschauungen, Lebensformen des Volkes, alies, was 
personliche Leistung des Genies, was Gewohnung der Vielen im 
AnschluB an alte Überlieferung ist, ais irgendwie sichtbárer Aus-
druck romanischen Volkstums betrachtet werden solí. Dabei solí 
die eigentliche Volkskunde, die in deutschen Zeitschriften kaum 
zu Worte kommt, wie auch die Kultur der iberischen Halbinsel 
und der Überseelander spanischer und portugiesischer Zunge, 
Hamburger Überlieferung und Aufgabe entsprechend, in beson-
derem MaBe berücksichtigt werden. 
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